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Jótevőmnek, Gwendolyn Greystoke-nak,
aki volt olyan kedves, és eltűnt a tengeren
 




 




Első fejezet
Miért lassítunk?
Nem aludtam. Épp csak szundikáltam, mint azt ifjú hölgyek teszik hosszú hintóutakon. A szám nagyra nyitva. A fejem finoman hátravetve. Az orromból dallamos horkantás szökött elő. A megtestesült elegancia voltam.
– Kocsis, miért lassítunk? – kérdezte egy női hang. Egy igencsak bosszús női hang. – Még mérföldekre vagyunk a következő megállótól. Ez roppant szokatlan.
A békés szundikálásom mit sem számított ennek a nagyhangú nőnek. Tovább fecsegett „nem tervezett megálló"-ról, én meg hirtelen tudatára ébredtem a zörgő ablakoknak és a megálló lovas kocsi elhaló zajának.
– Ne haragudjon. – Éles döfést éreztem a bordáimon. – Odébb húzódna?
Arrébb lökött valaki, aki bepréselte magát közém és az ablak közé. A szemem felpattant.
– Mit művel, maga veszett tehén?
A takaros amerikai volt, Miss Finch. Akit annyira elborzasztott, hogy egyedül utazom Londonba.
– A helyemről nem látom az utat, márpedig tudni szeretném, miért álltunk meg hirtelen. – Az ajkát biggyesztve ráncolta a homlokát. – Ez szörnyen szokatlan.
Most egy fiatalembernek szorultam, aki mélyen aludt, mellkasán a David Copperfield kötet hevert. A szemközti ülésen három ősz hajú nővér kötött buzgón egyforma sárga-kék sálat. (A nevüket nem tudtam, de lefogadom, hogy Pöttöm, Nagyfül és Morc.) – Abszolút érthető – löktem meg vállal udvariasan Miss Finchet. – Végül is, mire jó a kocsikázás, ha nem arra, hogy álmában rátámadjanak az emberre, nem igaz?
Miss Finch elhúzta a függönyt.
– Sajnálom – mondta, de a hangjából egyáltalán nem érződött sajnálkozás. – Csak egy kis bökésnek szántam.
– Elhiszem – bólogattam –, bizonyára csak azért érződött borzalmasan fájdalmasnak, mert olyan karokkal lett megáldva, akár egy favágó.
Erre vadul pislogott. A karjára nézett.
– Világéletemben azt mondták rám, hogy… kecses vagyok.
– Ettől még érdekesebb az a vastag alkarja – csaptam a térdére, ahogy új barátok között szokás. – Álljon be egy cirkuszba, drágám! Egy vagyont kereshetne.
Összevont szemöldökkel rázta a fejét, és fújt egyet. Az amerikaiak így derülnek. Aztán elfordult, és kinézett az ablakon.
– Olyan sötét van odakint, nem látok semmit.
Ebben nagyon igaza volt. Az órám délután kettőt mutatott, de odakint alig látszott valami: a sötét felhők szinte a földig lógtak, és úgy kavarogtak, akár a kemencefüst.
Hátradőltem, és sóhajtottam. Azon gondolkodtam, hol vagyok, és miért. Egy postakocsin ülök, ami Londonba tart, és a lehető legkomolyabb céllal megyek oda. Hogy megmentsem és hazahozzam Rebeccát (mivel a Winslow Street az egyetlen hely, ahonnan át tudok kelni a Prospa Házba). Megtudni, hogy az őt fogva tartó őrök honnan ismerhettek engem. És kiszabadítani Anastasia Radcliffet abból a förtelmes őrültekházából Islingtonban, és megkeresni neki a gyermekét, akitől kegyetlenül elszakították. Ám abban a pillanatban a fogat még mindig egy helyben állt, és most először kezdtem ezt furcsállni.
– Mit lát, Miss Finch?
– Nem sokat. A kocsis éppen leszáll.
– Van valami az úton – kémlelt ki az ablakon Nagyfül.
– Mi lehet? – kérdezte Pöttöm.
Morc úgy csettintett nekem, mintha pudli lettem volna.
– Te lány, menj, és mondd meg a kocsisnak, hogy kerülje ki azt az akármit, ami elzárja az utat. Mondd meg, hogy a nővéreimmel kilencre Londonba kell érnünk, különben lekéssük a hajónkat.
Habár kifejezetten rühellem azt csinálni, amire utasítanak – főleg, ha durva vén denevérek utasítanak –, én is szerettem volna megtudni, mi tart fel bennünket. Úgyhogy elnyomakodtam Miss Finch mellett, és kiszálltam a kocsiból. Az utat sűrű búzamezők határolták, az aranyszín szárakat a komor viharfelhők rozsdabarnára festették. Arrébb bosszús hangok dörmögését hallottam. Csak amikor megkerültem a lovakat, és megláttam az utat, akkor értettem meg a helyzetet.
Egy kis szekér borult fel előttünk, ami farönköket szállított. A kocsis a földön feküdt, a fejéből vér csorgott. Egy megtermett nő állt a közelben, és eszelősen zokogott, közben a mi kocsisunk, Mr. Adams a két fekete csődört fogta ki a pórul járt szekér elől.
Amikor a lovak kiszabadultak, Mr. Adams lehajolt, hogy ellássa a sérült férfit, akit láthatóan jobban aggasztott a szekere állapota. A két kocsis átbeszélte, mi is történt, aztán Mr. Adams egy kis farmházra mutatott a távolban, és azt mondta, elkelne a segítség.
– Menjek és riadóztassak? – kérdeztem készségesen.
– Meghalhattam volna! – jajveszékelt a testes asszony. – Kész csoda, hogy nem szegtem a nyakamat!
– Megsérült, asszonyom? – kérdezte mögöttem egy hang. Megfordultam. Miss Finch állt ott homlokráncolva. – Segíthetek?
– A vállamra estem – szorongatta a karját a nő –, szörnyen sajog. – Megint zokogott. – Meghalhattam volna.
– Mi történt? – kérdeztem.
A sérült férfira mutatott.
– Úgy hajtott, mint aki megveszett, az történt!
Nekieredt az eső, a szél szanaszét hordta.
– Szegény asszony! – mondta Miss Finch komolyan. – Üljön be a mi kocsinkba! Hívunk orvost.
– Nagyon kedves, de itt kell maradnom, hogy szemmel tartsam a holmimat. – A nagydarab nő felém biccentett. – Talán a lány velem maradhatna. Az idegességtől nem is látok.
Miss Finch ezt remek ötletnek találta, engem a nyöszörgő hölgy felé lökött, aztán visszasietett a kocsinkhoz. A nő két kézzel szorosan megragadta a kezem, és megint elismételte, milyen közel került a halálhoz. Feltűnt, hogy folyton az útra sandít mögöttünk.
– Jó nagyot kapott a fejére – segített talpra állni a kocsisnak Mr. Adams.
– Kaptam már nagyobbat is – fintorodott el a fájdalomtól a kocsis. – Csak… szusszannom kell egyet.
Mr. Adams támogatta, amíg az út szélére bicegett, ott gyengéden leültette. De nem nagyon figyeltem rájuk, mert a karomat szorongató tehenet néztem. Bajba került hölgyhöz képest fenségesen hájas volt. Ráadásul szörnyen közel ülő disznószeme volt. Kráterekkel és mélyedésekkel teli bőre egy teasüteményre hasonlított. Az orra félúton élesen jobbra fordult. Bozontos szemöldök. Árnyalatnyi bajusz. Összességében meggyőző volt… csak nem nekem. Mert én pontosan tudtam, ki lapul a művészi álca alatt.
– Nagyon ügyes, Miss Always – rántottam el a kezem. – A felborult szekér, a sérült kocsis… nagyon valóságos.
A gazembernő hökkenten hátralépett.
– Hogy mondod? Majdnem meghaltam! Eltörhettem volna a…
– Igen, igen, letörhetett volna a feje a nyakáról. De nem törött le, mert ez az egész egy óriási csapda. Csakhogy én túl okos vagyok ahhoz, hogy belesétáljak.
– Félrebeszélsz. – A gonosz nő Mr. Adamsre nézett. – Hallotta, mit mondott nekem? Ez a lány megbolondult!
Az ég hangosan megzendült. Mr. Adams az állát vakarva engem fürkészett.
– Az elmeállapotát nem ismerem – mondta lassan –, csak azt tudom, hogy egyedül utazik, poggyász nélkül.
– Na tessék! – bólogatott a nő. – Milyen gyerek utazik egyedül, holmi nélkül?
A hisztérikus vádaskodás vonzza a tömeget, a három ráncnővér ki is dugta a fejét a kocsi ajtaján, és szájtátva minket bámult.
– Valami baj van? – kérdezte Nagyfül mohón.
– Ez a lány megvádolt, hogy imposztor vagyok! – visította az álnok nőszemély.
A három nővér egyszerre kapott levegő után.
– Mert az is, egy improsztó! – mutattam a zsiványra. – Pár hónapja még kövér könyvtárosnak adta ki magát. Most már más álruhát visel. Ez a szörnyű tehén valójában egy ízig-vérig álnok könyvmoly. Azért jött, hogy elfogjon engem, és bábkirálynőt csináljon belőlem!
A nővérek megint levegő után kaptak. Mr. Adams a fejét ingatta. És az álruhás nőszemély zokogni kezdett. Miss Always mesteri előadást produkált!
– Mi folyik itt? – közeledett karba font kézzel Miss Finch. – Miért bámulja mindenki a lányt?
– Mert vádaskodik – felelte Mr. Adams komolyan.
– Mivel vádaskodik? – kérdezte Miss Finch.
Neki is elismételtem az okfejtésemet.
Miss Finch végighallgatott. Aztán sóhajtott.
– Értem.
Õ sem hitt nekem!
– Ne hibáztassuk a gyereket! – szólalt meg az álruhás gazembernő. – Ismerek egy orvost a következő faluban. Maguk menjenek tovább, én magam viszem el hozzá a gyereket, és gondoskodom róla, hogy megkapja a segítséget, amire rászorul.
Utastársaim láthatóan jó ötletnek találták a javaslatát. Sürgősen cselekednem kellett.
– Bebizonyítom, hogy igazat mondok – jelentettem ki határozottan. – Nézzék!
A szélhámosra vetettem magam, megragadtam a csálé orrát, és derekasan megrántottam. Ha Miss Finch és a többiek látják, hogy a műorr lejön, hajlongva kérnek tőlem bocsánatot.
– Mit művel? – sikította Pöttöm.
– Engedje el! – kiáltotta Miss Finch.
– Mindjárt, drágám – feleltem. – Csak előbb letépem az álságos arcát.
Egyre csak rángattam az orrát. A makacs jószág azonban csak nem akart leválni, akárhogyan cibáltam. Mivel szorított az idő, elengedtem az orrát, és a bozontos szemöldökét vettem célba. Azt biztosan le tudom tépni. De az se engedett.
– Elég! – próbált elhessegetni az álnok nőszemély. – Szállj le rólam!
Az orra igencsak vörös lett a sok rángatástól, és láttam, hogy a bal szemöldökéből vér csordul ki. Ez szörnyen meglepett.
– Hagyd békén, kislány! – húzott el gyengéden Mr. Adams. – Csak rontasz a helyzeteden.
– Megháborodott – vélte Morc.
– És erőszakos – tette hozzá Nagyfül.
– Még sosem bántak így velem! – jajongott a sérült nő. – Egész életemben soha!
Úgy éreztem, az a legbölcsebb, ha néhány kedves szóval elsimítom a félreértést.
– Ne hibáztassa magát, drágám! Aligha a maga hibája, hogy az ábrázatát minden értelmes ember ocsmány álarcnak hiszi. – Odaléptem, és együttérzően megpaskoltam a vállát. – Szerintem okolja a szüleit.
A nőszemély se szó, se beszéd pofon vágott.
– Micsoda gonosz nyelved van! – sziszegte. – Egy ilyen lányt be kéne zárni.
Az arcom sajgott, de nem mutattam ki.
– Ha vigasztalja, tartottak már fogva őrültekházában. Egyáltalán nem volt olyan kellemes, mint amilyennek hangzik.
Ezután egy kicsit csámcsogtak azon, hogy holdkóros vagyok. Én lelkesen védtem a józan eszemet, ezért nem vettem észre a felénk robogó kis kocsit. Sem azt, hogy pár lépésnyire lefékez. Csak akkor néztem oda, amikor kitárult az ajtaja, és egy komor, fekete ruhás nő ugrott ki belőle. Az arcán jeges elszántság és gonosz élvezet tükröződött. Az igazi Miss Always meglátott, és elsírta magát.
– Hála az égnek, hogy megtaláltam! – Rám mutatott, a szeme úgy megtelt vízzel, akár két vödör a zivatarban. – Az én drága lányom, az én kis Ivym elszökött! Egész éjjel jártam utána a vidéket.
– Vissza akarja kapni? – csodálkozott Morc.
Sarkon pördültem, és futásnak eredtem, de nem jutottam messzire. A zokogó behemót nőszemély, akit eddig Miss Alwaysnek hittem, elkapott.
– Rettenetes dolog elszökni szegény anyádtól.
– Ő nem az anyám, maga dagadt tökfej! – Elkeseredetten néztem Miss Finchre. – Miss Always egy gyilkos boszorkány egy másik világból. Kérem, ne engedje, hogy elvigyen magával!
– Te beteg vagy – felelte Miss Finch komolyan. – Az anyukáddal kell menned.
A három nővér és Mr. Adams egyetértőn bólogattak.
– Csak vissza akarom kapni a drága lányomat! – jajongott Miss Always.
– Ez természetes – mondta a karomat szorongató nő. Hiába erőlködtem, nem tudtam kiszabadulni. Ahogy Miss Always felé húzott, a nő közel hajolt, és azt súgta: – A kapuőrnek tervei vannak veled.
És abban a pillanatban minden világos lett. Ez az egész felhajtás igenis egy nekem szánt csapda volt. Csak abban bízhattam, hogy egy pillanatra elterelődik a figyelmük. Ezért hagytam abba a vergődést.
– Úgy viselkedek, akár egy háborodott, bocsássanak meg – mondtam hangosan. – Persze hogy a drága anyukámmal megyek. Ez így helyes.
Az eső még jobban rákezdett, szinte szikrázott az úton.
– Azt hittem, gyilkos boszorkány egy másik világból – gúnyolódott a görbe orrú gazembernő.
– Senki nem tökéletes – vontam vállat. – Csak magára kell nézni.
És akkor teljes erőből lábon rúgtam. Felsikított, és elkezdett fél lábon ugrálni, amihez persze el kellett engednie. Miss Always azonnal megiramodott felém. Én pedig tökéletes időzítéssel nekilöktem az ugráló nőt. Mindketten elvágódtak a nedves úton. Csodás! De a diadalmámor nem tartott sokáig. A szekér kocsisa felugrott (merthogy nem is sérült meg) és felém rohant.
Mennydörgés zengette meg az eget, ahogy megpördültem és futásnak eredtem.

Belevetettem magam a búzamezőbe, félrecsaptam és tapostam a búzát. Miss Always velőtrázó csatakiáltást hallatott. Jól ismertem ezt a kiáltást, biztos voltam benne, hogy lokksereget küldött utánam. Ezt erősítette meg utastársaim rémült sikoltozása. Nyilván megdöbbentek azon, amit láttak.
Eső verte a hatalmas búzamezőt, az ég másodpercről másodpercre komorabb lett.
– Szétszóródni! – kiáltott Miss Always mögöttem. – Gyorsan elkapni!
A durva gazembernő és a kocsis engedelmesen visszakiáltottak. Aztán a föld morgott és remegett, búza feküdt el a rohanó lábak alatt minden irányban. Ebből tudtam, hogy a lokkok szétszóródtak, és rám vadásznak.
Valami elsuhant mellettem. Megtorpantam. Láttam, hogy a búza egy csapáson lelapult. Csak egy lokk lehetett. És ahogy szétnéztem a sötét mezőn, több tucat ilyen nyom préselődött a búzába. Mindegyik egy csuklyás törpeszolgát jelzett.
Megfordult a fejemben, hogy az Óragyémánt segítségével átmenekülök Prospába, de a kő olyan fényesen izzik, hogy Miss Always és a csatlósai elkapnának, mielőtt átkelhetnék. Úgyhogy megint futásnak eredtem. Eső csorgott az arcomon, elhomályosította a látásomat. A mező a messzeségbe nyúlt, nem tudtam, merre fussak, vagy hol bújjak el.
– Nem menekülhetsz, Ivy! – Miss Always hangja vidámnak tűnt. – Túlteszünk rajtad számban és észben. Add meg magad a sorsodnak! Talán még tetszeni is fog.
– Soha! – akartam kiáltani. De nem vagyok teljesen idióta, tartottam a számat.
Kitartóan futottam tovább. Aztán hangos, darabos lihegés ütötte meg a fülemet. Hátrapillantva láttam, hogy a kocsis rohan felém a búzaszálak között. Balra kanyarodtam. Akkor vettem észre a farmházat, amit az útról már láttam. Más választás nem lévén arra rohantam.
De nem sokáig. Egy karomszerű kéz kapta el a bokámat. Elvágódtam, de szerencsére az esésemet megtörte a búza. Felnéztem, és egy kis zsiványt láttam, az arcát elrejtette a fenyegető csuklya. Hallottam, hogy sziszeg, akár a gőzmozdony. Aztán a karmát kimeresztve nekem esett.
Hirtelen és sokkoló dühvel – egy részeg tengerész veszett el bennem – eleresztettem egy brutális rúgást. A pöttöm gazfickó hanyatt vágódott, és az ázott földön arrébb gurult. Én közben felpattantam, és a farmház felé iramodtam.
– Ott van! – kiáltotta a gazfickónő. – Főnök, ott van!
Azonnal négykézlábra rogytam. Úgy másztam a búzaszálak között, akár egy gügyögő gyerkőc. Füttyszót hallottam, aztán nem sokkal mögöttem lépteket. Még jobban lelapultam, de másztam tovább. Akkor vettem észre a kőből rakott kutat a ház mögött.
– Hol van? – csattant fel Miss Always.
– Elvesztettem, főnök.
– Akkor keresd meg, te agyalágyult!
Dörgött az ég, rengett a föld. Hallottam, hogy két-három lokk a közelben sziszeg. A kút felé lopakodtam. Átmásztam az alacsony kőperemén. Beleléptem a favödörbe. A vödörhöz kötelet erősítettek, ami egy fahengerre volt tekerve. Megfogtam a kút kerekét, és lassan megtekertem.
Legalábbis ez volt az elképzelés. Sajnos a hengernek is megvolt a maga elképzelése. A kötél egy pillanat alatt lepörgött róla, a vödör a sötétbe zuhant. Éppen le akartam hunyni a szememet, és puha földet érésért imádkozni, amikor a vödör csattanva a kút fenekére ért, és ripityára tört alattam. Kemény becsapódás volt, az a fajta, ami kék-zöld nyomot hagy az emberen. Finom hölgy lévén nem teszem hozzá, hogy a hátsóm úgy sajgott, mintha ezer botütést kaptam volna.
Víztócsa gyűlt körém, esővíz, ami nem tudott hová elfolyni. A levegő förtelmesen nyirkos volt, a kerek téglafal pedig nyálkás. Hallottam, hogy a gazembernő liheg odafent. Aztán egy árnyék borult fölém. A falhoz lapultam. Lehunytam a szemem.
– Na? Lent van? – Miss Always volt.
– Nem hinném, főnök – érkezett a ziháló felelet.
– Az ördögbe, hát nem nyelhette el a föld!
– Szerintem átment Prospába – vélte a szekér kocsisa.
– Nem. Láttuk volna a kő fényét – mondta Miss Always. Hosszú szünet következett. Aztán Miss Always az esőt túlkiabálva engem szólított meg: – Tudom, hogy hallasz, Ivy, akárhol is bujkálsz. Talán érdekel, hogy meglátogattam azt a kis házat a tengernél. Jago barátod nem fogadott valami szívesen.
Befogtam a számat, nehogy feljajduljak.
– Úgy harcolt, hogy le a kalappal – nevetett Miss Always gonoszul. – Attól félek, hogy eltörtem a karját. Szörnyen sportszerűtlen tőlem, tudom. Ivy, ha még látni akarod Jagót, gyere elő. Gyere elő, különben a fiú meghal!
A legszívesebben feladtam volna magam. De hihetek Miss Alwaysnek, hogy elengedi Jagót, ha engem megkap? A gyilkos elmebetegek között sem tartozott a becsületesebbek közé. Hinnem kellett, hogy Jago többet ér neki élve, mint holtan. Úgyhogy hallgattam.
– Gyertek, átkutatjuk a házat! – parancsolta Miss Always.
Szakadt az eső. Könyörtelenül. Dühödten. Hiába lapultam a kerek falhoz, az eső megtalált. Egyre jobban megtöltötte a kutat, hidegétől a testem megmerevedett és sajgott. Olyan élesen, kegyetlenül fagyos volt, úgy éreztem, beszivárgott a bőrömbe, feltörte a csontjaimat, és megdermesztette a velőt. Az ég morgott, akár egy dühös óriás. A víz már a derekamig ért. És az ajkaimat már nem éreztem.
A nagy menekülésből másra nem emlékszem.
 




 




Második fejezet
Ébredezik.
A hang halk és távoli volt. Úgy tettem, mintha nem is hallanám. Merthogy teljesen máshol voltam. Egy gazos-vadvirágos kertben ugráltam kőről kőre. Napfény fürdette az arcomat. Mezítláb voltam, és elég szurtos is. A karom ceruzavékony. A hasam korgott. Mögöttem egy szerény, zsúptetős, fehér házikó állt.
– Gyorsan add ide a ruhát, Henry! Szörnyen magas a láza.
Hallottam, hogy mögöttem kinyílik a házikó ajtaja. A hangtól szeleburdi izgalom fogott el, de meg nem tudnám mondani, miért. Azt tudtam, hogy látnom kell, ki jön ki abból a házból. Megpördültem. És pont akkor nyomtak a képembe egy hideg, vizes ruhát. Több se kellett. A szemem felpattant. Kedves, gyengéd mosoly fogadott.
– Már kezdtem azt hinni, fel se ébredsz. – Középkorú nő volt, az arca sovány és sápadt, szőke haja összetapadt. – Hogy érzed magad?
Az izmaimban és csontjaimban makacs fájdalom bizsergett.
– Hol vagyok?
– A Harrington-farmon – felelte egy hang a szoba túlsó végéből.
Felemeltem a fejem, és egy sötét szakállú, borzas hajú, magas férfit láttam. Mogorván járkált fel-alá a szerényen bútorozott szobában.
– Margaret vagyok – mutatkozott be az asszony –, ő meg a férjem, Henry.
– Hogy kerültem ide?
– Ez egy nagyon jó kérdés – mondta Henry. – A vihar után kimentem megnézni a földet, és a kútban lebegve találtalak. Ernyedt és élettelen voltál. Biztos voltam benne, hogy meghaltál.
– Hogy hívnak? – törölgette a homlokomat a ruhával Margaret.
– Esmeralda Cabbage. – Az adott körülmények között ez tűnt bölcs válasznak.
– Mi történt veled, Esmeralda? – ült le mellém az ágyra Margaret. – Mit kerestél a kútban félholtan?
– És mi történt a búzában? – kérdezte a férje. – A termést letaposták, oda az aratás. Életemben nem láttam még ilyet.
– Az egy vicces történet. – Felültem, de elszédültem. Lehunytam a szemem, hogy elmúljon. – Felkéredzkedtem egy olyan utazó vándorcirkusz kocsijára a torzszülöttek közé. A házuk közelében meg kellett állnunk, mert a szakállas nő menekülőre fogta. A porondmester magánkívül volt, képzelhetik. Utánaküldte a búzamezőbe a kétfejű pigmeust és a hat beszélő csimpánzt, hogy hozzák vissza. Én is mentem segíteni, mert ilyen bámulatos lány vagyok, és éppen a kútba néztem bele, amikor beleestem.
A farmer meg a felesége összenéztek.
– Még nincs teljesen rendben – mondta Margaret a férjének.
Ami igaz volt, ugyanakkor érthetetlen is. Biztos voltam benne, hogy én nem betegedhetek meg, hiszen eleve félholt és minden tekintetben csodálatos vagyok.
– Mióta vagyok itt?
– Három napja. – Margaret mondani akart még valamit, de aztán a férjére nézett. A pillantásától összeszorult a gyomrom.
– A vihar napján emberek jöttek, és egy lányt kerestek – mesélte Henry. – Azt mondták, elszökött.
– Amikor Henry megtalált a kútban – mondta Margaret halkan –, úgy gondoltuk, téged keresnek.
– Azok az emberek nagyon szerettek volna elkapni – tette hozzá Henry, és mindenhová nézett, csak rám nem. – A nő különösen. Ötven font jutalmat ajánlott, ha nyomra vezetjük.
Miss Always értem jön! Kiugrottam az ágyból. A hirtelen mozdulattól megszédültem.
– De mi nem tennénk ilyet – segített megállnom a lábamon Margaret. – A világ minden pénzéért sem. Nem hittünk se a nő könnyeinek, se az ígéreteinek. Nem igaz, Henry?
De Henry nem válaszolt. A torkomra mutatott.
– Az a nyaklánc drágának látszik.
Ösztönösen az Óragyémántért nyúltam. Ott volt a hálóing alatt.
– A szakállas nő ajándéka. Nagyon szép, de értéktelen.
A farmer bólintott.
– Akik keresnek, rossz emberek?
Úgy döntöttem, az igazság a legjobb stratégia.
– Igen, nagyon rosszak.
– Akkor sajnálom, Esmeralda.
Margaret a férjéhez ugrott.
– Micsodát sajnálsz te?
A farmház ajtaja megremegett. Valaki vadul dörömbölt.
Margaret eltátotta a száját.
– Mit műveltél, Henry?
A dörömbölés egyre erősödött.
– Ötven font, Margaret. Amikor a fele termés tönkrement. – Henry jámboran ingatta a fejét. – Sajnálom, de nem volt választásom.
– Befoghatta volna a bagólesőjét, maga kapzsi féleszű – róttam meg.
Az ajtót olyan vehemensen ütötték, biztos voltam benne, hogy mindjárt beszakad.
– Majd azt mondom nekik, hogy tévedtem – ajánlotta Henry.
– Maradj itt, Esmeralda – mondta nekem Margaret. – Nem esik bántódásod. Elküldjük őket.
Szegény asszony pont olyan tudatlan volt, amilyen jó szándékú! A farmer meg a felesége kisiettek a szobából, és betették az ajtót. Én már húztam is le a hálóingemet, és a ruhámért nyúltam (ami szépen összehajtva a széken pihent). Ahogy belebújtam, lármát hallottam az ajtó túlfeléről.
– Félre, vagy megbánják! – Miss Always erőszakos csatlósnője volt. – Hol van?
– Nincs nálunk! – jelentette ki bátran Margaret.
Már félig kint voltam az ablakon, amikor meghallottam a sikolyát. Aztán bútor csattant a padlón. Aztán a kis szoba ajtaja betört. Átlendítettem a lábam az ablakpárkányon, és leugrottam.

Fájdalom nyilallt a lábamba, ahogy földet értem a virágágyásban. A ház egy kis tisztáson állt, csak a búzamezőn át lehetett menekülni. De tudtam, hogy nincs erőm lefutni őket.
– Kapjátok el! – mennydörögte a csatlósnő a szobaablakból.
– Nem jut messzire! – kiáltotta egy férfi.
Visszanéztem, és láttam, hogy a kocsis rohanva megkerüli a házat. Átszaladtam az udvaron, de máris verejték csöpögött az arcomról. És akkor kiszúrtam a gazfickó szekerét. Üresen állt, a két ló boldogan legelte a füvet.
– Hagyják békén! – hallottam Margaretet.
– Siess, Flanders! – üvöltötte a csatlósnő. – Nem szökhet el!
Felugrottam a szekérre. Megragadtam a gyeplőt. Jó erősen rávágtam vele a lovak hátára. A kerekek forogni kezdtek, de a kocsis hirtelen ott termett mellettem. Elkapta a fellépő korlátját, hogy felugorjon. Én meg fogtam az ostort, és jókorát csaptam vele a kezére. Visított, akár egy elveszett bárány, elengedte a vasat, és hanyatt esett.
Közben a lovak már vágtáztak. Letöröltem a verejtéket az arcomról, és ráfordultam a szekérrel a főútra. Hátra-hátra sandítottam. Féltem, hogy Miss Always közel jár. De nyomát sem láttam.
A szekér robogott a földúton, én meg igyekeztem rendbe szedni a gondolataimat. Átértékelni a helyzetet meg hasonlók. El kellett jutnom Londonba. Kiszabadítani Anastasiát Lashwoodból, az őrültekházából. Átkelni a Prospa Házba, és hazahozni Rebeccát. A következő óra lassan telt, ahogy a gondolataimat próbáltam kibogozni. Az út vég nélkül nyúlt el előttem. Fájdalom zörgött a csontjaimban. Milyen messze van még London? Órák? Napok? Hetek?
Lehetetlen volt megmondani. Észre sem vettem, hogy a szekérrel félreálltam az út szélére, egy fűzfa alá. A gyeplő elernyedt a kezemben. A szemem lecsukódott. Csak egy pillanatra. Áhítottam a pihenést. Rövid, fincsi pihenést.

– Jól vagy?
Felriadtam.
– Tessék?
– Azt kérdem, jól vagy?
– Igen, drágám, abszolút.
Egy szekér állt meg mellettem, megrakva zöldséges és gyümölcsös kosarakkal. Egy pufók nő hajtotta, akinek olyan pirospozsgás volt az arca, hogy szinte kicsattant.
– Nem úgy nézel ki – jegyezte meg. – Inkább, mint egy beteg kutya.
– Csak kicsit megfáztam. – Az út felé intettem. – Menjen csak tovább.
– Hová tartasz?
– Londonba.
A nő horkantott.
– Az jó messzire van.
– Hol vagyok pontosan?
– Winchesterben – érkezett a felelet. – Mért egyedül mész Londonba?
– A nagymamám megbetegedett – vágtam rá. – Elgázolta egy elefánt a főutcán. Teljesen kilapította. Én gondoskodom róla. – A zöldségeire néztem, és támadt egy nyerő ötletem. – Piacra megy?
– Oda.
– Szekereket meg lovakat is adnak-vesznek azon a piacon?
– Megesik.
A ruhám ujjával megtöröltem a nyirkos homlokomat.
– Remek. Mutassa az utat.
A nő vállat vont, megnógatta a lovát, és elindult, én meg követtem. A piac nem is volt messze, a falu főtere mögött kapott helyet, rengeteg talicska és stand szorongott egymás mellett. Árultak ott gyümölcsöt, zöldséget, tojást és húst. És mindenféle edényeket meg szerszámokat. A túlsó végén igásló volt kikötve egy táblához, amin az állt, LOVAT VESZÜNK, EGY FONT. Oda indultam.
Úgy éreztem, nincs erőm egészen Londonig hajtani. És attól is féltem, hogy a nyílt úton összefutok Miss Alwayszel. Kellett valami más megoldás, és a kényelmes vonatozás éppen megfelelt.
Úgyhogy odamentem a lovászemberhez, aki a fogát piszkálta a tábla alatt, és felajánlottam neki a szekeret meg a két lovat. A férfi gyanakodva fogadta az ajánlatot, és dühítően aprólékos kérdéseket tett fel.
Azzal érveltem, hogy nagyon remek lovak, és hogy a féllábú apám áldásával adom el őket. Egy ideig alkudoztunk (az első ajánlata büntetendően alacsony volt), de a végén csak megállapodtunk: öt font az egészért.
– Egy feltétellel – tettem hozzá, ahogy a bankókat a zsebembe dugtam. – Hogy elvisz a legközelebbi vasútállomásra.
Kezet ráztunk rá, és nyomban el is indultunk.

Már besötétedett, mire a vonat beért a Waterloo pályaudvarra. A kényelmes első osztályon az egész utat végigaludtam Londonig, mégis elgyötörve ébredtem. Fájt a fejem. Minden porcikám sajgott. Az egyik pillanatban melegem volt, a másikban vacogtam.
A pályaudvarról egy forgalmas utcára léptem ki, amit gázlámpák világítottak meg. Szemerkélő eső csillogott a macskaköveken. Emberek iparkodtak minden irányba. Ahogy hintót kerestem, észrevettem az út túlsó felén egy utcagyereket, agyonfoltozott vörös kabátot viselt, és láthatóan szörnyen érdekesnek talált engem. Ez persze nem meglepő. A sarok mögül kigurult egy hintó, és én leintettem.
– Hová, kisasszony? – kérdezte a kocsis.
– A Winslow Streetre – szálltam be.
– Az nem valami szép rész. – A sapkája alatt megvakarta a kobakját. – Biztos benne?
– A Winslow Streetre – ismételtem meg –, de szaporán.
Útközben átismételtem magamban a feladatot. Miss Always szerint csak a Winslow Streetről tudok átjutni a Prospa Házba, márpedig Rebeccát ott őrzik. Abban a gonosz épületben tartják rabságban az összes ártatlan lelket, aki valaha felvette az Óragyémántot. Velük gyógyítják a járványt, ami évszázadok óta tombol Prospában.
Megpaskoltam a ruhám alatt lapuló Óragyémántot. Noha rémesen éreztem magam, bizsergetett a gondolat, hogy hamarosan újra látom Rebeccát. Azt ugyan még nem tudtam, hogyan fogom megszöktetni a Prospa Házból, azt viszont tudtam, hogy ezúttal nem jövök el nélküle.
A kocsis az utca elején tett ki. Pont olyan sivár és lehangoló hely volt, mint amilyenre emlékeztem. Sötét épületek hosszú sora, mindenhol bedeszkázott ablakok, málló festék. Az utcai gázlámpák vetette kis fénytócsák mit sem tudtak kezdeni ezzel a komor hellyel. Életnek nyomát sem láttam a távolodó kocsin kívül.
Olyan gyorsan mentem, ahogy csak a sajgó lábam engedte, és közben végig Rebeccára gondoltam. Vártam a pillanatot, amikor a kő szikrázva életre kel. Átvágtam az utcán a célom felé, egy cipőgyár és egy üres panzió között megbúvó üres telek irányába. Állhatott ott valami épület, de mostanra csak téglahalmok maradtak belőle, meg egy fél fal. Egy bejárati ajtó. Egy megfakult rézplakett.
Korábban itt emelkedett fel előttem a Prospa Ház.
– Rebecca – suttogtam –, jövök, drágám.
A barátnőmre összpontosítottam. És a Prospa Házra. Vártam, hogy zümmögni kezdjen a levegő. Vártam, hogy az Óragyémánt felforrósodjon a bőrömön és szikrázóan felizzon. Vártam, hogy a Winslow Street meghajoljon és elolvadjon, ahogyan a híg festék lecsöpög a vásznon.
De semmi nem történt. A kő hideg maradt. Csak a lázas bőröm melegített. Nagyon sokáig álltam ott, szuggeráltam a gyémántot, hogy végezze a dolgát. A nyaklánc még sosem hagyott cserben. Felemeltem, és mohón belenéztem, de csak egy szikrázó követ láttam a lámpafényben. Se meleg. Se fény. Se élet.
Miért nem működik? Kimerítettem? Nem, Miss Frost egy szót sem szólt ilyesmiről. A fejem lüktetett, a testem sajgott. És akkor felötlött bennem, hogy talán a betegségemnek köze lehet a rejtélyhez. Talán egészségesnek kell lennem, erősnek, hogy az Óragyémánt életre keljen, és átjuttasson Prospába.
Nehéz szívvel odamentem a cipőgyárhoz, és leültem a kapualjban. Akár itt is megpihenhetek, jobb hajlékom úgysincs. A hideg szél nem hagyott békén. Átöleltem a térdemet, és próbáltam csillapítani a fogam vacogását. Nem tagadhattam, hogy nem ideális a helyzetem, de biztos voltam benne, hogy reggel más fényben látom majd a dolgokat. Általában így van. Az Óragyémánt újra működni fog. Muszáj neki.
Az efféle gondolatok olyan jólestek, akár a meleg nap, de nem tartottak soká, mert közben észrevettem őt. Az út túloldalán állt. A fiú a pályaudvarról, a foltozott vörös kabátban. És nem volt egyedül. Egy férfi állt mellette szép fehér öltönyben és cilinderben. Pár pennyt adott az utcagyereknek. A fiú elsietett a zsákmánnyal. Akkor a jól öltözött alak felém fordult.
– Sokáig kerestem, Ivy Pocket – szólalt meg a fehér ruhás férfi, és udvariasan megbillentette a cilinderét. – Híreket hozok egy régi baráttól.
Régi barát? Elhűltem. Csakis Miss Always egyik embere lehet. Sietős léptekkel megindult felém. Felpattantam, és csontjaim sajgására fittyet hányva futásnak eredtem a Winslow Streeten.
 




Harmadik fejezet
Álljon meg! – Mély, parancsoló hangja volt. – Mondom, álljon meg!
Nevetséges. Miért állnék meg, amikor Miss Always egyik csatlósa üldöz egy sötét utcán? A testem láztól fortyogó üstté vált; szinte gőzölgött a bőröm. Mégis gyorsítottam, és befordultam a sarkon. Végigrohantam egy szűk utcán, elfutottam egy zsúfolt ivó mellett, és kecsesen átugrottam egy alvó kutyát.
– Álljon meg, Ivy! – kiáltott utánam a férfi, szaporán kapkodva a levegőt. – Nem akarom bántani!
– Na persze! – kiáltottam vissza.
Noha valami betegség kerülgetett, úgy vágtattam, akár egy csődör. Megkockáztattam egy pillantást hátra. A fehér ruhás férfi ledobta a kalapját, és úgy törtetett felém, akár egy bika. Mintha halvány mosolyt láttam volna a képén. A vadállat élvezte ezt a kis macska-egér játékot! Én viszont nem. A mellkasom fájdalmasan szúrt, minden levegővétel nehézséget okozott.
Az utca végén élesen balra fordultam. Egy meredek emelkedő alján találtam magam. Még ez is. De rohantam tovább, elhagytam egy idős pasast, aki egy kis boltból húzta ki a taligáját. Futó pillantással láttam, hogy frissen sütött piték állnak rajta nagy halomban. Fenséges ötletem támadt.
Megtorpantam, és visszafordultam. A fehér ruhás férfi felém rohant dombnak felfelé.
– Kölcsönkérhetem egy pillanatra a taligáját? – kérdeztem az öreget.
– Nem hiszem – morogta.
– Nagyon sportszerű magától – mondtam, félrelöktem, és megragadtam a taligát.
– Segítség! – kajabált. – Kirabolnak!
Nekirohantam a taligával dombnak lefelé. Egyenesen megcéloztam a fehér ruhás férfit. Próbált félreugrani, de az utca keskeny volt, a taliga meg széles. Jól nekilöktem a gazfickónak. Puffanva hanyatt vágódott. A taliga ekkor már megállíthatatlan volt, és a csodás jó szerencse úgy hozta, hogy felborult, és az egész rakás forró pite a gonosz férfi ragyogó fehér zakójára zúdult.
– Az öltönyöm! – Majd úgy nyögött, mint akin átment egy pités taliga. – A hátam!
– Te sátánfattya! – csoszogott felém az öregember az öklét rázva. – Tönkretetted egy heti pitémet. Rendőr! Rendőr! Tartóztassák le!
– Nyugodjon meg, maga hisztériás szamár! – A zsebemből kibányásztam a megmaradt pénzemet (két fontot meg némi aprót), és neki adtam. – Ebből pótolni tudja a nagyját.
A zsémbes kövület kicsit megnyugodott.
A fehér ruhás férfi esetlenül talpra kecmergett. Látszott rajta, hogy fájdalom gyötri. Úgyhogy megint futásnak eredtem, felfelé a dombon, ahogy csak a fáradt lábam engedte.
– Megtalálom, Ivy Pocket! – kiabált a fickó. – Nem bujkálhat örökké!
– Dehogyisnem, maga álnok csatlós! – szóltam vissza a vállam felett. – Tehetséges bujkáló vagyok, akár egy elveszett zokni. Mondja meg Miss Alwaysnek, hogy hagyjon békén, különben neki is ellátom a baját!
Több háztömb hosszan rohantam, majd befordultam egy keskeny sikátorba. Elfutottam több istálló, aztán egy borbély előtt. Akkor megtorpantam, mert észrevettem egy kis ösvényt. Szörnyen sötét volt, de követtem; egy gondozatlan udvarra vezetett. Felborult, rongyos kanapé. Törött szekérkerék. Egy juharfa. Itt húztam meg magam, hátamat a fatörzsnek döntve. Minden akaraterőmet összeszedtem. Nyitva tartom a szememet, és egész éjjel őrködök. Egy hunyást se alszom… Ebben csúnya kudarcot vallottam.

Pirkadatkor felháborítóan hangos kutyaugatás vert fel. A csontjaim még sajogtak. A nyakam elképesztően elgémberedett. Az Óragyémánt jéghideg volt a gyűrött ruhám alatt.
Pocsék volt így kezdeni a napot. A legkevésbé sem voltam éhes, de tudtam, hogy fontos enni. Még mindig nem értettem, hogyan lehetek beteg, tényleg beteg. Az Óragyémánt jóvoltából félhalott lettem. A vér már nem keringett az ereimben. Elvileg nem szenvedhettem olyan sebesülést, mint egy közönséges lány. Akkor viszont hogyan lehetséges, hogy egy nyirkos kútban töltött egyetlen éjszaka után kutya beteg vagyok? És azt sem értettem, hogy az Óragyémánt miért nem működik.
Felálltam, és elindultam a sikátorban. Jobbra-balra pásztázva kerestem a fehér ruhás férfit. Vagy Miss Alwayst. Egy fiú vitt almákkal teli rekeszt az úton. Egy nyitott ablakban egy nő szárított ágyneműt a hűs reggeli levegőn. Rám mosolygott. Viszonoztam, bár nem szívből.
A sikátor végén kiértem egy forgalmas utcára. De hová menjek? Szerencsére bámulatos teremtés vagyok, és hamarosan több ötlet is rotyogott gondolataim csodás levesében. Ezért kiáltottam fel: – Szép volt, Ivy!
Megvártam egy arra haladó szekeret, majd átmentem az úton. Ijesztően zseniális ötleteim támadtak, de tisztában voltam vele, hogy csak akkor tudom őket sikeresen végrehajtani, ha nem maradok nincstelen, otthontalan lelenc. A gyalogutat elérve ezért vettem szaporábbra a lépteimet. Ugyanis már tudtam, hogy hová menjek. A megváltás közel volt, egy percet sem vesztegethettem.

Soha többé nem állt szándékomban visszatérni a Thackeray Streetre. Snagsbyék laktak ott, a gyilkos eszelősök, akik a lehető legrosszabb okból fogadtak engem örökbe. Mégis itt álltam a házukkal szemközt.
Éspedig ezer font miatt. Trinity grófnő, az a bosszúszomjas dagadék ennyit fizetett, hogy az Óragyémántot elvigyem Matilda Butterfieldnek a tizenkettedik születésnapjára. Igazából eredetileg ötszáz fontról volt szó, de a grófnő ügyvédje, a mogorva Mr. Banks a dupláját fizette ki nekem. Elöntött a sajnálat, ahogy eszembe jutott Mr. Banks, aki olyan kedves volt, amilyen szigorú, és aki olyan iszonyú halált halt Miss Always keze által.
Snagsby anya elvette tőlem az ezer fontot, amikor idejöttem a Thackeray Streetre, mondván, majd ő vigyáz rá nekem. Most szükségem volt rá. Végül is az enyém. Tisztességgel megdolgoztam érte.
Volt egy másik indokom is Snagsbyék meglátogatására: Anastasia Radcliff. Náluk lakott egy ideig, miután Miss Frost segített neki átkelni a mi világunkba. Snagsbyék úgy szerették, akár a saját lányukat, az imádott kis Greteljüket, akit kiskorában elvesztettek. Azt hiszik, hogy Anastasia visszatért Prospába, de ha tudnák, hogy itt van Londonban, bezárva egy őrültekházába, hát eget-földet megmozgatnának, hogy kihozzák.
Ahogy a házuk felé sétáltam, azt láttam, hogy egy hintó áll előtte. Megpakolták utazóládákkal, a kocsis éppen hevederekkel rögzítette őket. A ház bejárati ajtaja nyitva állt, és Snagsby anya trappolt ki. Felemelte az ernyőjét, akár egy fegyvert, és a kocsisra szegezte.
– Vigyázzon az értékekre, maga kétbalkezes. Ha bármi eltörik, maga fizeti meg, világos?
A kocsis bosszús képet vágott, de bólintott. Snagsby anya visszafordult a ház felé. Attól féltem, hogy megint eltűnik odabent, hát megkerültem a kocsit, és elébe álltam.
– Üdv, Snagsby anya, készülnek valahová?
A vén varjú pazar látványt nyújtott. A dudoros arcbőr, amit ujjnyi vastag fehér púder takart. A remekbe szabott anyajegy a felső ajkán. És az a haj, sötét, akár az éjszaka, a halántékánál fehér csíkkal.
– Te…!
Nem volt a legmelegebb fogadtatás.
– Tudom, hogy egy kicsit összekülönböztünk, mivel maga egy őrült kövület, akinek halálos titka van, de azt reméltem, hogy…
– Mit reméltél? Hogy visszafogadunk? – Az ajka vigyorra torzult. – Előbb vágom el a saját torkomat.
– Remek ötlet. De én a pénz miatt jöttem.
Snagsby anya dölyfösen felemelte a fejét.
– Pénz?
– Az bizony. Az ezer font, amit volt kedves megőrizni nekem. – Megnyerően nyújtottam a tenyerem. – Most szeretném visszakapni.
Az idős nő szeme sötéten szikrázott.
– Elmondhatatlan szenvedés volt veled élni, ifjú hölgy. És tudod, mi a szenvedés ára? – Nagy levegőt vett, majd lassan kiengedte. – Ezer font.
Ez aztán az igazságtalanság!
– Őszintén remélem – folytatta –, hogy pont olyan nyomorult vagy, mint amilyennek kinézel.
Nem feleltem.
– Sőt, remélem… – Snagsby anya elhallgatott. A hintóra sandított, majd újra rám nézett. Ragyás arca meglágyult. Mosoly bimbózott ki a száján. Átkarolta a vállamat, ami szörnyen váratlanul ért. – Ha pénzre van szükséged, talán köthetnénk üzletet – dorombolta. – Ami mindkettőnknek jövedelmező.
Micsoda remek ötlet.
– Elő a farával, drágám!
– Add el nekem a nyakláncot! – súgta, mohó pillantást vetve a ruhám nyakára (jól tudta, hogy alatta lapul a kő). – Visszaadom az ezer fontodat, és megtoldom még ezerrel. Gondold el, mi mindent kezdhetnél kétezer fonttal.
– Elment az a körömpiszoknyi esze is? Nem tud annyi pénzt ajánlani, hogy magának adjam az Óragyémántot. Még több ártatlant megölne vele! – Karba fontam a kezem. – Különben se működik.
Mintha gyertyát oltottak volna el a szeme mögött.
– Akkor nincs miről beszélnünk.
– Készen vagyok, Mrs. Snagsby – mondta a kocsis. – Menjünk?
A vén denevér vetett rám még egy gyilkos pillantást, majd a várakozó kocsi felé indult.
– Várjon, beszélni akarok magával Anastasiáról! – szóltam utána gyorsan.
Snagsby anya megtorpant. A tekintete jeges volt.
– Mi van vele?
Egy-két pillanatig némán fürkésztem a néhai anyámat. Aztán vállat vontam.
– Semmi különös.
Snagsby anya szerette Anastasiát, ezt tudtam. Azt meg gyanítottam, hogy a gyűlöletéhez hasonlóan a szeretetét is nehéz lehet elviselni. A vén kecske beszállt a hintóba. Ekkor pillantottam meg Ezrát. Egész idő alatt a hintóban ült. Öregebbnek látszott, mint emlékeztem. Nem nézett rám. Egyszer sem.
Snagsby anya napernyőjével a hintó tetejére koppantott.
– Indulás, kocsis! – Ahogy elindultak, kidugta a fejét az ablakon. – Remélem, azt kapod, amit megérdemelsz, ifjú hölgy!
– Micsoda véletlen, én is!
Éppen indulni akartam, hogy keressek egy helyet, ahol leülhetek gondolkodni, amikor meghallottam a sírást. Snagsbyék házából jött. Bedugtam a fejem az ajtón, és megláttam szegény Mrs. Dickenst, aki négykézláb súrolta a padlót.
– Mrs. Dickens, mi a baj?
A házvezetőnő felnézett. Könnyek patakzottak püffedt arcán, lila orrából csorgott a takony. Felugrott, úgy fogadott, akár egy régi barátot.
– Örülök, hogy látlak, lányom. Jaj, micsoda nap ez!
Benéztem a sötét folyosóra, és láttam, hogy teljesen üres: eltűnt a szőnyeg, a lépcső mellől a székek, de még Gretel portréja is, amit Snagsby anya festett.
– Eladták a házat?
Erre a szegény asszony úgy felzokogott, mint aggszűz a húga esküvőjén.
– Végleg elmentek. A temetkezési vállalatot bezárták az után, ami… ami Mr. Grimwiggel történt. A házat egy szörnyű család vette meg Skóciából. – Mrs. Dickens hangosan kifújta az orrát. – Van saját házvezetőnőjük, három nap múlva az utcára kerülök!
– Nincs másik állása?
– Még nincs, lányom. – A házvezetőnő megtörölte a szemét. – Senki nem akar korombeli segítséget, aki már kimerült és lassú.
– Az már igaz – mondtam gyengéden. – Akkor mihez kezd?
A fejét rázta.
– Nem is tudom. Nincs két pennym se. – Aztán felszisszent. – Rémesen festesz, lányom, beteg vagy?
– Rettentően. A halál küszöbén vagyok. És ráadásul hajléktalan.
Mrs. Dickens végigmért, aztán biccentett.
– Akkor gyere be!

Leültünk az üres konyhában a megmaradt két székre. Mrs. Dickens pompás erőlevessel kínált, és én rávettem magam, hogy egyek.
– Hová mentek? – kérdeztem két kanál leves között. – Mármint Snagsbyék.
– Arundelbe – állt fel Mrs. Dickens, hogy rakjon a tűzre.
Nem is kellett többet mondania. Egyszer követtem Snagsbyéket Arundelbe, mert azt hittem, valami aljasságot művelnek. Kiderült, hogy az imádott lányuk, Gretel az ottani templomkertben van eltemetve. Minden héten elmentek, és elüldögéltek a sírjánál. Érthető volt, hogy ott akarják leélni hátralévő napjaikat.
Ahogy ránk esteledett, Mrs. Dickensszel sok mindenről szót ejtettünk. Meséltem a kalandjaimról. Miss Frostról. És Anastasiáról. Megdöbbentették a hallottak, de láthatóan egy pillanatig sem kételkedett a fantasztikus történetemben. A drága lélek!
Amikor elmondtam mindent, amit el lehetett, Mrs. Dickens felállt, és közölte: – Itt maradsz velem.
Ami megkönnyebbülés volt, de nem igazi megoldás. Ezért azt kérdeztem: – Hát nem dobják ki három napon belül?
Mrs. Dickens szomorúan bólintott.
– Ma este még ne aggódjunk emiatt. Különben is egy ekkora lány ne kódorogjon az utcán.
Vacsora után visszavonultunk Mrs. Dickens szobájába, mivel az volt az egyetlen hálószoba, amiben maradt bútor. A lázam visszatért, a kedves házvezetőnő lefektetett az ágyába, és hideg borogatást tett a homlokomra. Aztán gyertyát gyújtott, kihúzta az ágy melletti asztal egyik fiókját, és kivett belőle egy órát.
– Ezt megőriztem neked – tette le mellém.
Ezüstóra volt. Horpadt és karcos. Rebecca órája, amit megmentettem a szobájából a Butterfield Parkban. Most is magam előtt láttam a szobát, benne a több száz, mindenféle alakú és méretű órát. Megfogtam a hideg fémet, és sóvárgás támadt bennem a barátnőm iránt.
– Köszönöm, Mrs. Dickens – suttogtam.
A házvezetőnő elhelyezkedett egy kopott széken az ablaknál, takarót terített a lábára. Fogta a teáját, amit megízesített egy csepp whiskyvel, vagy tízzel, és sóhajtott.
– Aludj jól, lányom! Bár el nem tudom képzelni, mit hoz a holnap.
– Én igen. Őrültekházába megyünk.
– Tessék?
– Igya csak a whiskyjét, drágám! Majd reggel beszélünk.
Azzal elfújtam a gyertyát.

 




Negyedik fejezet
Nem megy, lányom.
– Hogyne menne, maga nyúlszívű matróna!
Mrs. Dickens idegesen fürkészte a komor épületet, és megtörölte a jókora orrát.
– De mit mondjak, ha bent vagyok?
Másnap reggel gyalog mentünk Islingtonba, lett is dél, mire odaértünk. Kicsit jobban éreztem magam a pihentető alvás után (bár csalódást okozott, hogy nem álmodtam megint a zsúptetős házról vagy a gazos-vadvirágos kertről). Éppen Lashwooddal szemben álltunk az út túloldalán, én meg Mrs. Dickens, aki szörnyen kérette magát.
– Mondja azt, hogy Anastasia Radcliffhez jött látogatóba – feleltem nyugodtan. – Egy távoli rokona, most tért vissza Amerikából.
– És ha nem hisznek nekem?
– Miért ne hinnének? Becsületes asszonynak látszik. Azt úgyse látják magán, hogy odavan az italért, lóversenyekért és az erőszakos detektívregényekért. – Finoman meglöktem. – Iparkodjon, drágám!
Lashwood volt a legfélelmetesebb őrültekháza egész Londonban, úgyhogy nem igazán hibáztattam Mrs. Dickenst. Én is bementem volna, de mivel csak nemrég szöktem meg (Jago segítségével), nem tartottam bölcsnek ott mutatkozni.
Mrs. Dickens hangosan nyelt egyet.
– Megteszem, ami tőlem telik, lányom.
– Anastasia ismeri magát, Mrs. Dickens, el lesz ragadtatva, hogy ismerős arcot lát. Mondja meg neki, hogy közel a segítség. Mondja meg, hogy kihozzuk.
Egy lámpaoszlop mögül figyeltem, hogy a kedves házvezetőnő átvág a forgalmas úton, majd eltűnik Lashwood félelmetes vaskapuja mögött.
Szorgos reggelt tudhattunk magunk mögött. Reggeli után először is rebarbaratortát sütöttünk. Az én ötletem volt. Azért választottam a rebarbarát, mert más gyümölcs nem maradt Mrs. Dickens éléskamrájában. Szörnyen csodálkozott, amikor három finom szeletet ruhába csomagoltam, és a kötényembe dugtam.
– Miben mesterkedsz? – kérdezte.
– Hamarosan meglátja – feleltem, aztán sietve elindultunk.
Gyötrelmesen vánszorogtak a percek, amíg arra vártam, hogy Mrs. Dickens kijöjjön Lashwoodból. Amikor végül kilépett a kapun, lerítt az arcáról, hogy nem ment jól.
– Az igazgatónő roppant szigorú volt – dohogott. – Azt mondta, Lashwoodban nincs Anastasia Radcliff nevű személy. Az én nevemet kérdezgette. Meg hogy ki mondta nekem, hogy Miss Radcliff itt van. – A házvezetőnő levegő után kapkodott. – Aztán azt mondta, várjam meg, és elsietett. Amint eltűnt szem elől, már jöttem is.
– Akkor Anastasiát más néven vették fel. Gondolom, így Dumblebyék is könnyebben titokban tudják tartani.
Ami szörnyű gonoszság volt. Szerencsére gondoltam erre a lehetőségre is. Ezért nem vettem le a tekintetemet Lashwood főkapujáról. Úgy egy óra elteltével őrök és konyhai kisegítők jöttek ki. Még az itt eltöltött időből emlékeztem, hogy a dolgozók nem sokkal ebéd után váltják egymást.
A szánalmas gyülekezetben kiszúrtam az emberemet. Koszos, fekete-fehér egyenruhát viselt, a tokája minden lépésnél remegett, és mivel egyszer már próbáltam megvesztegetni egy bristoli cipésszel, jól emlékeztem rá. Mondtam Mrs. Dickensnek, hogy hívja oda.
– Maga meg ki? Mit akar tülem? – dörmögte az asszony, egy ujjával az orrában turkálva.
Kiléptem a lámpaoszlop mögül. A konyhás azonnal felismert.
– Te vagy a lány a huszonnégyes cellából, akinek be nem állt a szája. – Aztán összevonta a szemöldökét, és kihúzta az ujját az orrából. – Várjunk csak, nem te vagy a szökevény?
– Én bizony, és maga az a féleszű orrtúró, aki naponta kétszer moslékot adott. Most, hogy összebarátkoztunk, térjünk az üzletre.
Horkantott.
– Miféle üzletre?
Akkor a kötényemből előhúztam az összehajtott ruhát, és megvillantottam neki a rebarbaratortát. A mocskos mancsa egyből megindult a finomságok felé.
– Még nem, maga mohó mameluk – húztam el. – Előbb adjon át egy üzenetet az egyik bentlakónak!
– Aha. – Megint horkantott. – Melliknek?
– A nőnek, aki éjjel-nappal dúdol.
Vállat vont.
– Aztat nem lehet.
– Miért nem?
– Mert mán nincs itt.
– Uramatyám – motyogta Mrs. Dickens.
– Hová lett? – kérdeztem.
– Nem tudom. Pár napja vitték el. Éjnek évadján. Alaposan megláncolták, aztán bedugták egy flancos hintóba. – A konyhás nyersen nevetett. – Négy őr bírt csak vele. – A rebarbaratortára nézett. – Ez minden, amit tudok.
Egy szempillantás alatt kikapta a tortát a kezemből, akár egy csörgőkígyó, aztán eltrappolt. Csak az üres ruha maradt. Meg egy nagy rejtély.
– Ez aztán váratlan fordulat – ennyit bírtam kinyögni.
Mrs. Dickens egy kérdésben összefoglalta a helyzetünket:
– Most mihez kezdünk?

A visszaúton a Thackeray Streetre a fejemet törtem, próbáltam kiókumlálni, hová vihették Anastasiát. Vagy hogyan deríthetném ezt ki. Minden szögből megvizsgáltam a problémát, alulról-felülről, elölről-hátulról. Megráztam. Kupán csaptam. Hiába. Ami óriási meglepetés volt, mert amúgy tehetséges
problémamegoldó vagyok, egy orosz sakknagymester veszett el bennem. De minimum egy mongol sakk-kismester.
Végül Mrs. Dickens oldotta meg a kérdést este vacsoránál.
Felszolgálta az utolsó krumplit, erősködött, hogy egyek valamit, különben elsorvadok, és közben döbbenetes dolgot mondott.
– Az előbb elnéztem az üres kamrát, és arra gondoltam, holnap mehetek a piacra bevásárolni. – Leült, és szomorúan sóhajtott. – Még nem szoktam hozzá a gondolathoz, hogy már nincs ház, amit vezessek. Az ember a szokások rabja, nem igaz, lányom?
Erre felpattantam, és megpusziltam a lila orrú szamarat. Ha Mrs. Dickens a szokások rabja, akkor Dumblebyék is. Vagy az utóbbi tizenkét évben nem látogatták meg Anastasiát minden áldott héten Lashwoodban, hogy árulja el, mi történt Sebastiannal? És Lady Dumbleby halála után talán nem Estelle folytatta helyette?
Akárhol tartják is Anastasiát, biztos voltam benne, hogy Estelle most is minden héten meglátogatja, mert továbbra is választ vár a kérdésére.
Úgyhogy másnap reggel elindultam Highgate felé, Dumblebyék pazar villájához. Mrs. Dickens három okból is ellenezte ezt. Egy: Estelle veszélyes. Kettő: fontosabb kérdésekkel kéne törődnünk, például hogy az új család holnap beköltözik Snagsbyék házába, és mi utcára kerülünk. És három: egész éjjel köhögtem, sápadtabb voltam, mint egy zsák liszt.
Én mégis mentem, hiszen az Óragyémánt továbbra is hideg és élettelen maradt, vagyis Prospa egyelőre nem jöhetett szóba. Persze azért elővigyázatos voltam. Döbbenetesen álcáztam magam, felvettem Mrs. Dickens nagy szalmakalapját, és elrejtőztem Dumblebyék pazar rezidenciájával szemben egy takaros épület kapualjában.
Hosszú és unalmas várakozásra készültem, de feleslegesen.
Alig tíz perce foglaltam el az őrhelyemet, amikor egy hintó állt meg a Dumbleby-villa előtt. Akkor kinyílt a ház ajtaja, és Estelle siklott ki rajta a gazdagokra jellemző könnyed pompában. Elbűvölően nézett ki a halvány rózsaszín ruhájában, tollas kalappal és napernyővel, aranyszín fürtjei a hátát verdesték. Cseppet sem látszott eszelősnek.
Váltott egy szót a hajtóval, aztán beszállt a hintóba. Akkor cselekedtem. Egy gazella kecsességével nesztelenül átrohantam az úton, és felugrottam a hintó hátuljára. Éppen megragadtam a poggyásztartót, amikor a kocsi elindult. Nem volt könnyű ott kapaszkodni, de szerencsére gyakorlott vagyok a közlekedés eme formájában.
Bizsergés futott végig sajgó csontjaimon, ahogy a hintó balra fordult az utca végén. Anastasia Radcliff nyomában vagyok! Bár sejtelmem sem volt, hogy merre tartunk.

Lesújtó csalódás várt.
– Igen, Miss Dumbleby, kész a rendelés – mondta az eladólány áhítattal a rózsaszín tollas istennőnek. – Kivigyem önnek a dobozt?
Estelle szemérmesen elmosolyodott.
– Nincs rá szükség – felelte a suttogásnál alig erősebb hangon. – Az én karom sincs eltörve.
Erre az eladólány úgy vihogott, mint egy féleszű.
A hintó ugyanis Mayfairbe jött. Amikor megállt, sajgó és nehéz karral leugrottam a hátuljáról, és gyorsan megkerültem, épp, ahogy Estelle kiszállt, és elindult a legközelebbi ajtó felé. Ahelyett, hogy elvezetett volna Anastasia Radcliffhez, egy ruhaüzlethez vitt. Felháborító!
Akkor eszembe jutott valami. Talán a ruhaüzletből titkos átjáró vezet egy ajtóhoz, ami egy lépcsőre nyílik, ami egy újabb ajtóhoz vezet, ami mögött egy ablaktalan cella rejlik, és Anastasiát abban tartják fogva. Úgyhogy beosontam az üzletbe, mialatt Estelle meg az eladólány nagyban beszélgettek, és ügyesen elbújtam egy elegáns kirakatbaba mögött.
Sajnos nagyon úgy festett, hogy Estelle kizárólag ruhák miatt jött. Az üzlet telis-tele volt mindenféle formájú, stílusú és méretű ruhával meg kabáttal, kendővel és stólával. Nem volt nagy forgalom. Az egyetlen másik vevő egy magas nő volt, aki mintha egy antilopot viselt volna a fején. Időről időre megrovó pillantást vetett rám, én meg válaszul kidugtam a nyelvemet, és vádlón mutattam a kalapjára. Kimentem volna, ha nem félek attól, hogy észrevesznek. És mekkora szerencse, hogy nem mentem!
Ugyanis a beszélgetés szörnyen érdekes fordulatot vett.
– Különleges alkalomra lesz, Miss Dumbleby? – érdeklődött mézesmázosan az eladólány.
Estelle elgondolkodott. Alig észrevehetően elfordította a fejét. Visszatartottam a lélegzetemet. Meglátott? Tudja, hogy itt vagyok? Dermedt voltam, akár egy jégkunyhó.
Amikor Estelle válaszolt, kissé felemelte a hangját, és ez sokat segített nekem, hogy halljam:
– Holnap Suffolkba megyek. Ott van dolgom. Egy nagyon fontos család bált ad.
Dolga? Talán Anastasiára gondol?
– Jaj, de izgalmas! – mondta az antilopkalapos nő. – Ismerem a legrégibb családokat Suffolkban. Hol tartják a bált?
Estelle nem válaszolt azonnal. Lesimította a haját. A legszívesebben rákiabáltam volna: „Válaszolj már, te tehén!"
Egy örökkévalóság után felelt, és a válaszától meghűlt bennem a vér:
– A Butterfield Parkban – mondta vidáman. – A bál a Butterfield Parkban lesz.

 




Hatodik fejezet
Először a barázdabillegetőket láttam meg. Egy egész raj szállt a felhőkkel pettyezett fakókék égen csillogó tollakkal, széttárt szárnnyal. Szálltak, mégsem mozogtak. Meg se rezzentek. A plafonra ragadtak. Csodás részletességgel festették meg őket egy elegáns lámpa körül. Hogy pontosan kinek a lámpája körül, arról sejtelmem sem volt.
Gyorsan felültem. Ami hiba volt, mert a fejem letekeredett a nyakamról, és elgurult. Legalábbis ilyen érzés volt.
– Nyugodjon meg, kisasszony! – Bertha felállt a székről, amit az ágy mellé húztak. – Biztonságban van, de rémes láza volt.
Hagytam, hogy visszafektessen, igaz, előbb lopva ellenőriztem, a nyakamban van-e az Óragyémánt. Ott volt, de jéghidegen.
– Hol vagyok?
Bertha vihogott.
– Pazar, mi? – Ami egyáltalán nem válaszolta meg a kérdést. – Hozok vizet. Hallom a hangján, hogy nagyon kiszáradt.
Kisietett, én meg körülnéztem. Még most sem sejtettem, hol vagyok. Az utolsó, amire emlékeztem, hogy Miss Always finom öltözetű csatlósa megragad. Istennek hála, neki nem volt semmi jele. A szobát szépen bebútorozták: mahagóni íróasztal, bársonykárpitos kanapé, egy hosszú tükör. Mellettem az asztalon volt egy olajlámpa és egy ezüstdoboz, tele mandzsettagombbal. Balra márványkandalló. Felette portré egy csinos lányról, aki a tengerparton játszik. A függönyt behúzták, a szoba túlsó fele komor árnyékba borult. Hol az üstökben lehetek?
– Meghökkentnek látszik, Ivy. Talán segíthetek megérteni.
A hang a szoba sötét feléről érkezett. Mély és parancsoló volt. Megborzongtam tőle. Ezért aztán nem is lepődtem meg annyira, amikor felállt, és kilépett az árnyékból, ahol egész eddig üldögélt. A fehér öltönye szemkápráztatóan makulátlan volt. A cilindert a kezében fogta.
– Hogy érzi magát? Hozhatok valamit enni?
Válaszul felkaptam a mandzsettagombos ezüstdobozt, megcéloztam vele a fejét, aztán elhajítottam. A gazfickó épp időben lehajolt, így a doboz a falon csattant.
– Nem tarthat itt! – Kiugrottam az ágyból, felkaptam a lámpát, és fegyverként magam elé tartottam. – Ha kell, az utolsó leheletemig harcolok. És figyelmeztetem, tehetséges bosszúálló vagyok, egy elhagyott menyasszony veszett el bennem.
– Semmi baj, kisasszony – sietett vissza Bertha egy pohár vízzel. – Mr. Partridge nem akar rosszat.
– Tudja a nevét? Összecimboráltak?
– Szó sincs róla.
A fehér ruhás férfi kuncogott.
– Pont ilyennek írta le Mr. Banks.
Összeszaladt a szemöldököm.
– Mr. Banks?
– Bizony. Ő bízott meg, hogy kutassam föl, és adjam át az üzenetét.
– Jó hírt hozott – szólt közbe Bertha. – A legjobb hírt.
– Téved, drágám – torkolltam le. – Maga nem értheti, mert túlságosan bizakodó lélek, akibe annyi józan ész szorult, mint egy tengeri uborkába. De nekem elhiheti, hogy ez egy gonosz fickó, aki egy ugyanolyan gonosz nőnek dolgozik, Miss Alwaysnek.
– Esetleg megmagyarázhatnám, mielőtt élet-halál harcot vívunk? – Mr. Partridge az íróasztalhoz ment, és felvett egy vékony papírköteget. – Ez a lakás Mr. Banks tulajdona volt.
Körülnéztem bizonyíték után. Mr. Partridge olvasott a gondolataimban.
– A kandalló feletti festmény Mr. Banks nővérét, Caroline-t ábrázolja – magyarázta. – Meghalt, amikor Mr. Banks még fiatalember volt. A mandzsettagombos dobozt, amivel megdobott, az apjától örökölte. Minden alkalommal az arany mandzsettagombot vette fel, amikor bíróságra ment. Hitte, hogy szerencsét hoz.
Leültem az ágyra. Igencsak összezavarodtam.
– Miért vagyok itt, Mr. Partridge?
Odajött, és a kezembe tette a papírokat.
– Mr. Banks a mentorom és barátom volt – mondta gyengéden. – Sokat beszélt önről a halála előtti hetekben. Azt hiszem… az elveszett húgára emlékeztette.
Rémlett, hogy Mr. Banks is mondott hasonlót. Tehát Mr. Partridge igazat beszél. De ez felvetett egy nagyobb kérdést.
– Hogyan talált meg? Miért keresett?
– Hogyan találtam meg? Mr. Bankstől remek személyleírást kaptam, és egy kisebb vagyont fizettem az utcakölyköknek a városban, hogy szóljanak, ha látják. Azt tudtam, hogy a Lashwoodba került, de utána kihűlt a nyom… amíg pár napja észre nem vették a Waterloo pályaudvaron.
Így már értettem.
– Hogy miért kerestem? – mosolygott Mr. Partridge pajkosan. Kellemes arca volt. Hátranyalt barna haj. Nagy barna szem. Keskeny orr. Pirospozsgás bőr. – Amit a kezében tart, az Mr. Horatio Banks végrendelete.
Lenéztem az unalmas papírokra.
– Mi közöm hozzá?
– Történetesen minden. Aznap, hogy Mr. Banks elindult Suffolkba, titkos ügyben a Butterfield Parkba, odaadta nekem az új végrendeletét. Ebben mindenét egy bizonyos Miss Ivy Pocketre hagyta.
Bertha összecsapta a tenyerét.
– Csoda történt!
Döbbenetes hír volt. Igazi sokk. Megtöröltem a homlokom, csupa verejték lett a tenyerem.
– Ezt… ezt nem értem. Rám hagyta mindenét?
– Hát nem is örül? – kérdezte Bertha, aztán a mosolya lehervadt. – Jaj, kisasszony, szörnyen sápadt.
– Elküldök orvosért – mondta Mr. Partridge. – Órákkal ezelőtt kellett volna.
– Nincs rá szükség – legyintettem. – Remekül vagyok. Egészséges, mint a sakk. Erős, mint a béka.
Mivel félholt vagyok, és már nem is vérzem, nem tartottam bölcs dolognak megmutatni magam egy orvosnak. Különben is sürgetőbb kérdések foglalkoztattak.
– Pontosan mit örököltem?
– Mr. Banks hagyatéka nem bonyolult. Itt van ez a lakás, ami immár az öné, néhány kötvény, pár festmény és ötezer font.
Ötezer font! Odaugrottam Mr. Partridge-hoz és olyan hevesen szorítottam, ahogy általában egy beszorult mogyorót szabadítok ki.
– Ez tényleg jó hír, maga különc öltözködésű csoda! Szegény Mr. Banks. Ha nem lenne halott, ezerszer megpuszilnám azt a hatalmas homlokát.
– Ha nem lenne halott, aligha adná magának mindenét – mutatott rá az ügyvéd.
Bertha könnyes szemmel nézett rám.
– Örökösnő lett.
– Természetesen vannak bizonyos teendők. – Mr. Partridge feltette a cilinderét. – Mint Mr. Banks hagyatékának kezelője, gondoskodnom kell ezekről. Szüksége lesz egy gyámra, és ott az iskola kérdése is.
– Lárifári, az iskola várhat. Sokkal sürgetőbb dolgokkal kell foglalkoznom. Tucatnyi feladat és cselszövés vár rám.
– Cselszövés? – kérdezte Mr. Partridge gyanakodva.
– Elmondanám, drágám, de titkos. Elrejtett elmebetegek. Elátkozott nyakláncok. Másik világok. Elveszett barátok.
– Értem.
Akkor megkérdeztem tőle, elő tudna-e keríteni egy eltűnt gyereket. Elmondtam a részleteket, csak a másvilági Anastasia Radcliffről hallgattam. Mr. Partridge azt mondta, kemény dió, de meglátja, mit tehet.
– Ami a gyámot illeti, akire szüksége lesz – mondta, ahogy távozni készült –, a városban tartózkodik egy nénikém, aki hajlandó lenne vállalni a szerepet.
– Förtelmes ötlet – feleltem tapintatosan. – Nem, Mr. Partridge, nincs szükségem gyámra.
– Csak nem egyedül akar itt lakni?
– Természetesen nem – mosolyogtam szélesen, ahogy egy frissen kinevezett örökösnőhöz illik. – Már van kellő számú személyzetem.

– Szép konyha – mondta Mrs. Dickens.
Egy kerek asztal körül ültünk, én, Mrs. Dickens és Bertha, a kiugró ablakfülke mellett, ahonnan szép kilátás nyílt a Berkeley Square-re.
– És mind a tiéd? – álmélkodott.
Bólintottam. Még mindig nem érződött valóságosnak, hogy Mr. Banks rám hagyta mindenét. A lakás hatalmas volt. Fényezett padló. Finom szőnyegek. Elegáns francia bútorok. Öt hálószoba kényelmes rézággyal. Festmények tömkelege.
– Nagyon örülök, lányom – mondta Mrs. Dickens melegen. – Megérdemled ezt a jó szerencsét. – Aztán sóhajtott. – Akkor nem jössz vissza a Thackeray Streetre?
– Nem ám – feleltem. – De remélem, Rebecca óráját el tudja hozni nekem.
– Harminc éve élek abban a házban – mondta halkan –, és holnaptól másvalaki otthona.
– Hová megy? – kérdezte Bertha (aki maga is hontalan volt).
– Még nem döntöttem – felelte Mrs. Dickens olyan magabiztosan, ahogy tőle telt. – Van egy barátom Doverben, aki talán magához vesz.
– Szó sem lehet róla – jelentettem ki. – Ebben a lakásban öt szoba van, bőven elférünk mind a hárman. És még Anastasia is, amikor megtalálom.
Az öreg házvezetőnő meg a savanyú cseléd szeme kiguvadt a döbbenettől.
– Itt lakjunk? – kiáltott fel Bertha. – Magával?
– Miért ne?
– Én vezessem a konyhát? – kérdezte Mrs. Dickens.
– Ha akarja.
Erre a buta nőszemély szeme elfátyolosodott.
– Komolyan mondod, lányom?
– Persze. Kérem, ne sírjon, drágám, mert olyankor úgy fénylik az orra, akár a lámpás.
– És én legyek a szobalány? – kérdezte Bertha, vadul zokogva. – Saj… saj… saját szobám lenne?
– Igen, drágám. De ne ragadjunk le annál, ki mit csinál. Mind kivesszük a részünket.
Akkor brutálisan megölelgettek. Sokat fecsegtek a jobb napokról, meg hogy én vagyok a legcsodálatosabb lány. Ami nagyon igaz, de aztán Mrs. Dickensnek feltűnt az arcomra kiülő aggodalom.
– Azokra gondolsz, akik nincsenek velünk, igaz, lányom?
Bólintottam. Az Óragyémánt hallgatott, akár a sír. Nélküle pedig hogyan érem el és hozom haza Rebeccát?
– Én nem értek az egészből egy szót se – mondta Bertha –, de ha valaki megoldja, akkor az a kisasszony.
– Köszönöm, drágám, de most még én is el vagyok veszve – mondtam.
– Szegény Anastasia – ingatta a fejét Mrs. Dickens. – Most, hogy elvitték Lashwoodból, aligha találjuk meg.
Én viszont még reménykedtem, úgyhogy elmeséltem nekik, mit tudtam meg a ruhaüzletben.
– Nagy bált rendeznek a Butterfield Parkban, de biztosan tudom, hogy Estelle más okból megy Suffolkba. – Berthához fordultam. – Ismeri Estelle egyáltalán Butterfieldéket?
– Nem tudom. Én nem emlékszek, hogy jártak volna a háznál.
– Valami készül, érzem. – Nem tudtam elképzelni, hogy Estelle Dumbleby kapcsolatának Butterfieldékkel ne lenne köze Anastasiához. Végül is mindkét család ártatlan embereket záratott Lashwoodba. Véletlen lenne? Biztos voltam benne, hogy Estelle utazásának a Butterfield Parkba valami köze van Anastasiához.
– Fél London hivatalos arra a bálra. – Mrs. Dickens felállt, és vizet tett fel a tűzhelyre. – A park alapításának századik évfordulója lesz, nagy felhajtást csapnak. A piacon hallottam, a cselédek beszéltek róla. Négy nap múlva lesz, és Butterfieldék londoni házából az összes cseléd lemegy Suffolkba kiszolgálni. Háromszáz vendég hivatalos rá, ezt hallottam.
Halvány mosoly húzta fel a szám sarkát.
– Háromszázegy.

Késő délután Mrs. Dickens visszaugrott a Thackeray Streetre a holmijáért (és Rebecca órájáért), Bertha pedig ragaszkodott hozzá, hogy menjek be az elegáns szobámba, és pihenjek le. Szerencsére Mr. Partridge-től kaptam egy kis előleget, így el tudott menni a piacra ennivalót venni, aztán meg új ruhát nekem.
Mondtam neki, hogy jól érzem magam, de egy szavamat se hitte. Úgyhogy a kényelmes ágyban feküdtem (ami régen Mr. Banks ágya volt). A testem fáradt volt, minden porcikám sajgott, de a gondolataim pörögtek. Az Óragyémánt járt az eszemben. És Prospa. És az elegáns környezetben egy új ötlet fogant meg bennem. Kitaláltam, hogyan jussak el Rebeccához!
De nem ezért riadtam fel, hanem a hatalmas, kék gázgömb miatt, ami a kéményből pottyant a kandallóba, és végiggurult a padlón. Amikor nekiütközött a komódnak, jó magasra pattant a levegőbe, majd az ágy lábánál ért földet. Némán koccant a padlódeszkának, és a következő pillanatban kitekeredett előttem egy testes szellem, aki hevesen izzott.
– Bújtass el, gyermekem! – mondta Trinity grófnője, akinek véres hálóinge úgy fodrozott, mintha szélvihar lenne.
Sértegethettem volna. Vagy kérdésekkel bombázhattam volna. De elkeseredést láttam a fénylő ábrázatán, és emlékeztem, hogy nem is olyan rég ez a gonosz szellem megmentett Miss Alwaystől meg a lokkseregétől. Vállat vonva mutattam:
– Ott a vizeskorsó.
– Nem, ott keresni fog – mondta a szellem, és a csillagfény úgy kavargott a haja körül, akár egy felhőnyi szentjánosbogár.
Abban a pillanatban vettem észre a plafonról szitáló füstölgő hamut.
– Mondd, hogy nem láttál! – Azzal rám vetette magát, és eltűnt a koszos hálóingemben. A vászon gyorsan megduzzadt, mintha hélium léggömb lettem volna, ami mindjárt felszáll. Sajnos nem szálltam. A hálóruha sem szakadt szét a varrásnál, ahogy vártam, csak nőtt és nyúlt, ahogy a grófnő elhelyezkedett.
– Mit csinál, maga bálna? – ugrottam fel az ágyról.
– Ne árulj el! – suttogta. – Kérlek, gyermekem!
– Kinek?
A választ a szitáló hamu adta meg. Nem szóródott szét a szobában, hanem összegyűlt egyetlen helyen pár lépésre előttem. Gyorsan halmozódott, kirajzolt egy körvonalat, aztán az megtelt. Egy nő állt előttem. Jobbára áttetsző volt, foltos bőrét olvadt pikkelyek adták ki. Elég magas volt. Merev, magas nyakú, fekete ruha. Csodás ősz hajkorona.
Tetőtől talpig végigmért.
– Elnézést a zavarásért, de meg kell kérdeznem, látta Trinity grófnőjét?
– Kicsodát, drágám?
– Trinity grófnőjét. Úgy hiszem, ismerik egymást.
– Kétlem.
A fejedelmi halott nő figyelmét láthatóan lekötötte az a tény, hogy döbbenetesen kövér vagyok.
– Elnézést a személyes megjegyzésért, de maga meglehetősen fel van puffadva.
– Á, igen. Hatalmas reggelit ettem, fél pónit három hordó vaníliasodóval. – Pazar környezetemre mutattam. – Mint látja, rémesen gazdag vagyok, következésképp nincs ki a négy kerekem. Mit szeretne a grófnőtől?
Először nem válaszolt, aztán sóhajtott.
– Vannak szellemek, akik a rossz utat választják. Bosszút akarnak állni az élőkön, a vérüket ontani, és ha ezt teszik, megvonják tőlük a földi létezés kiváltságát.
– A szürkületi vidéken van – mondtam, mivel ismertem a grófnő dilemmáját.
– Ott volt. – A nő sötét szeme szomorúan derengett. – Most tovább kell állnia, mert ideje hazajönnie. Ha itt marad, az… az tragédia.
– Miért? Mi történik?
A szellem a szemem láttára elkezdett szétesni, a zsarátnokok egyesével letörtek róla és a plafon felé lebegtek. Már alig maradt belőle valami, amikor megkérdeztem:
– Ismerte a grófnőt?
A majdnem eltűnt fejedelmi asszony szomorúan elmosolyodott:
– A nővérem.
Ami váratlanul ért! Miután az utolsó zsarátnok is felszállt és eltűnt, azonnal kitessékeltem a grófnőt a ruhám alól. Hangos pukkanással szökkent ki, és szörnyen elégedettnek tűnt magával.
– Ügyes voltál, gyermekem – dorombolta.
– Soha többet ne bújjon a ruhám alá, maga zsírdisznó. – Lesimítottam a hálóingemet, ami visszaapadt a rendes méretére. – Förtelmes modorra vall.
– Ahogy óhajtod.
– Különben is, miért bujkál a saját nővére elől? Már az is megdöbbent, hogy van nővére. Azt hittem, egyke, azért ilyen vérszomjas zsarnok.
– Ő az egyik nővérem. Összesen heten vannak. – Morgott, akár egy oroszlán. – Mind halottak vagyunk.
– Nem akarja újra látni őket?
– Ne nevettess. Amúgy is van még egy utolsó fontos küldetésem.
– Miféle küldetése?
– Nos… – Elhallgatott, megnyalta az ajkát, fekete nyelve kicsusszant, akár egy kígyóé. – Egy régi barátomat kísértem, aki el akarja adni a festményt, amit ráhagytam. Szentimentális gesztus volt, ami nem hatotta meg. Minden éjjel meglátogatom, és nagy lármát csapok. – Fenyegetően elmosolyodott. – Melengeti a szívemet, amikor látom, mennyire reszket.
– Még szívrohamot kap.
– Remélhetőleg.
– Muszáj mindenkit megölnie, akit nem kedvel?
A szellem vállat vont.
– Telik vele az idő.
Mielőtt elment volna, Rebeccáról faggattam. Azt állította, hogy nem tudott meg semmit. – Én ezzel a világgal törődöm, másikkal nem.
– Jól van. És Jago? Miss Always elrabolta. Nem tudja, hol van? Vagy Miss Always hol van?
A szellem lehunyta a szemét, nagy kék gázfelhők szivárogtak hatalmas testéből.
– A fiú életben van – szólalt meg nagy sokára. – És mielőtt kérdeznéd, nem, nem tudom, hol.
Ami nem volt nagy segítség.
– Úgy tűnik – lebegett az arcom közelébe Trinity grófnője –, hogy az Óragyémánt nélkül nem tudsz eljutni Rebecca barátnődhöz.
– Nagyot téved, drágám. Való igaz, hogy az Óragyémánttal akartam Prospába utazni, de pont mielőtt kigurult a kandallóból, elképesztő póttervet eszeltem ki.
A grófnő sötét szeme szinte sistergett.
– És mi lenne az?
– Az nem a maga dolga, dagadék! Apropó, tudja, mikor lesz legközelebb negyedhold?
– Azt hiszem, négy nap múlva. Miért kérdezed?
– Csak úgy.
– Kiállhatatlan gyerek – dohogott a szellem.

Az első vacsora az új házamban fényűzőre sikerült. „Az új házam", milyen bizsergető szavak! Bertha szépen megterített, Mr. Banks finom porcelánjai és ezüstneműje szikrázott a gyertyafényben. Az angol vidéket ábrázoló festmények néztek le ránk minden oldalról.
Mrs. Dickens is kitett magáért. A csirkét szinte feketére pirította. A krumplit pedig addig sütötte, hogy olyan finom ropogós lett, akár a rák páncélja. A babot mintha megkínozták volna. A szósz csomós rémség lett. De hosszú idő óta először elégedettséget éreztem. A torkom még fájt, a csontjaim merevek voltak, de volt két remek tervem: egy Rebeccának és egy Anastasiának. Van remény!
Amikor Mrs. Dickens befejezte a vacsora felszolgálásának felügyelését, a konyhába parancsolta Berthát, hogy rendet tegyenek, mielőtt esznek. Már kifelé siettek az ebédlőből, amikor rájuk szóltam:
– Nem eszünk együtt?
Mrs. Dickens lélegzete elállt.
– Hogy érted, lányom?
– Ahogy mondtam. – Fogtam a szalvétát, és elrendeztem az ölemben. (Egy szép halványzöld ruhát viseltem, amit Bertha választott nekem a városban.) – Mrs. Dickens, igaz, hogy a maga igazi tehetsége a délutáni szundikálásban és a whiskysüveg dugdosásban merül ki, de megsütötte ezt a ronda égett csirkét, úgyhogy magának is joga van leülni és élvezni.
A házvezetőnő meg volt döbbenve, de amikor látta, hogy komoly vagyok, akár egy temetés, odasietett, és leült mellém.
– Ez nem illendő – motyogta, ahogy krumplit lapátolt a szájába. – De isten áldjon meg, lányom!
Bertha hirtelen pukedlizett (fura lány!), aztán elkezdett kihátrálni az étkezőből.
– Nekilátok a mosogatásnak.
– Szó sem lehet róla! – jelentettem ki.
– Nem?
– Bertha, maga naponta minimum nyolcszor nedvedzik, mint a kifakadt kelés, de jó ember, és ha két szolga tud egy asztalnál ülni, három miért ne?
Elpirult. Vihogott. És leült. A beszélgetés hamarosan a fantasztikus terveimre terelődött, pontosabban az egyikre. Amikor közöltem, nemcsak hogy részt veszek a bálon a Butterfield Parkban négy nap múlva, de ott kinyomozom Anastasia Radcliff hollétét, Bertha és Mrs. Dickens megdöbbentek.
– Nem teheted, lányom! – ellenkezett Mrs. Dickens. – Az a szörnyű Lady Elizabeth megint bezárat.
– Igaz, kisasszony – bólogatott Bertha. – Ha csak meglátja magát, vége a dalnak.
– Ezért is nem én megyek – mondtam nekik.
– Nem értem – tette le a kést és villát Mrs. Dickens –, ha nem mész, hogyan leszel ott?
Diadalmasan vigyorogtam:
– Mint Esmeralda Cabbage.
 




Hetedik fejezet
A ráncos homlokú, kék mellényű úriember tetőtől talpig végigmért.
– Színésznő?
– Az ám! – feleltem. – Döbbenetesen tehetséges vagyok. Fájdalmasan tehetséges. Láthatott A lány, aki pofon vágta őfelségét című darabban, ami egy évig ment, vagy a Lady Vivian nyaklott nyulában, ami olyan szívszaggató előadás volt, hogy a nézőtér szinte minden este könnyárban úszott.
Egy nagy és elég lerobbant emeleti műhelyben álltam. Ez volt a Buzzby Színházvilága – színpadi kellékek minden célra. Egyszer Miss Always nyomán jutottam el ide: Alfred Buzzby zseniális munkája tette lehetővé Miss Always ördögien élethű átalakulását Miss Carnage könyvtárossá.
Természetesen az igazi okot nem árulhattam el, hogy miért van szükségem meggyőző álruhára. Ezért aztán színésznőnek adtam ki magam, aki egy zseniális új darab főszerepére készül.
– Főszerep, azt mondja? – Mr. Buzzby egy tükröt törölgetett a falon egy hosszú asztal felett, amelyet púderek, ragasztók és mindenféle alakú és méretű öntőformák töltöttek meg. – Két musical, három színdarab és egy pantomim vár a szakértelmemre. Miért vállalnék még egy munkát, kislány?
Elővettem egy köteg papírpénzt a zsebemből (lévén híresen gazdag meg miegymás). – Mert tíz fonttal gazdagabb lesz, ha meggyőző arisztokratát csinál belőlem.
Mr. Buzzby felnyögött.
– Gondolom, azt akarja, hogy csinos legyen.
– Ne butáskodjon. Arisztokratát játszom. Úgy nézzek ki, mint két nagy tokájú első unokatestvér lánya. Olyan fitos orr, hogy az égre mutasson. Foltos bőr, csurig szeplővel. És akkora kapafog, hogy a kerítést át tudjam rágni vele. – Láttam a barna szemében, hogy a lehetőségeket mérlegeli. Megadtam a végső döfést. – Talán nem képes átváltoztatni?
– Még hogy nem vagyok képes? – bődült el, és fröcsögött a nyála.
– Ne aggódjon, drágám! – indultam el. – Nem lehetünk mind zsenik.
Odaugrott, szabályosan belenyomott a sminkszékbe, és az arcomat a nagy tükör felé fordította.
– Csak figyeljen, kislány!

– Magasságos egek! – kiáltott fel Mrs. Dickens.
– Meg se ismertem! – hüledezett Bertha.
– Még szép, drágám – vettem le az orromat.
Mr. Buzzby remek munkát végzett. Életre keltette Esmeralda Cabbage-et szőke parókával, rengeteg szeplővel, tömpe orral és csodás fogsorral. Ráment majdnem az egész nap, de figyelemmel kísértem Mr. Buzzby minden mozdulatát, hogy ha elérkezik az idő, magam is végre tudjam hajtani az átváltoztatást.
– A bálig van még három nap – vettem ki a műfogsort, és letettem a konyhaasztalra. – Ha minden a terv szerint halad, Berthával holnap indulunk.
Bertha megdöbbent.
– Magával megyek?
– Egy olyan fiatal arisztokrata, mint Esmeralda Cabbage, aligha utazhat szolgáló nélkül, nem igaz? – Egy nedves ruhával elkezdtem letörölni az arcomra kent szeplőket. – És amíg én a nemesek között keresek nyomot, maga szimatolhat a személyzetnél.
– Mint egy igazi nyomozó – álmodozott Bertha.
– De mire számítasz, mit találsz a Butterfield Parkban? – kérdezte Mrs. Dickens, aki éppen a vacsorára szánt kacsát csontozta.
– Anastasiát – feleltem. – Azt nem mondom, hogy biztosan abban a házban tartják, de azt tudjuk, hogy már nincs Lashwoodban. És tudjuk, hogy Estelle-nek dolga van Suffolkban. A kettő össze kell hogy függjön.
A házvezetőnő nem látszott boldognak.
– Ha rájönnek, ki rejtőzik a smink alatt, bezárnak.
– Hogyan jönnének rá? – húztam le a parókát. – Látja, hogy zseniális az álcám. A színészi képességeimről pedig legendák keringenek. Sosem ismernek fel.
– Remélem, igaza van – bólogatott buzgón Bertha.
– Hogyan kap meghívást a Butterfield Parkba egy olyan lány, aki nem is létezik? – faggatott Mrs. Dickens, és a lila orra viharosan rángott. – Te mondtad, hogy csak három nap van vissza. A meghívókat már kiküldték.
Ekkor elárultam lakótársaimnak, hogy Mr. Buzzby felé menet tettem egy kis kitérőt, beugrottam Mr. Partridge ügyvédi irodájába. Rávettem, hogy sürgönyözzön a Butterfield Parkba Lady Morag Cabbage nevében.
– Az ki? – kérdezte Bertha.
– Az anyám. Vagyis Esmeralda anyja.
– Jézus ereje… – motyogta Mrs. Dickens.
– Mr. Partridge azt üzente nekik – folytattam –, hogy Lady Morag lánya, Esmeralda, aki az elmúlt hét évben Indiában élt, hazalátogatott Angliába pár hónapra, és nagyon szeretne a rangjának megfelelő emberekkel ismerkedni.
– Ez aztán okos ötlet – mondta Bertha. – És igent mondtak?
– Még nem. Mr. Partridge megígérte, hogy megüzeni Lady Elizabeth válaszát, amint megérkezik. – Leültem a konyhaasztalhoz, és sokat sejtetően mosolyogtam. – De jó előérzetem van.
Azt már nem éreztem szükségesnek hozzátenni, hogy rákényszerítettem Mr. Partridge-t, írja bele, hogy Esmeralda a spanyol király második unokatestvére. És szívesen meghívná Matildát, hogy találkozzon a királlyal és a családjával, amikor tavasszal Londonba érkeznek. Miközben az új arcomat pakoltam el nagy gonddal, kopogtak. Bertha kisietett a konyhából ajtót nyitni.
– Ez a Lady Elizabeth ravasz és veszedelmes nőnek hangzik – mondta Mrs. Dickens komolyan, és belevágott a döglött kacsa mellébe. – Nem gondolnám, hogy fűnek-fának osztogatja a meghívót.
Igaza lehetett. Nagy izgalmamban fontolóra sem vettem a lehetőséget, hogy nem hívnak meg. Úgyhogy amikor Bertha belépett egy üzenettel Mr. Partridge-től, hirtelen idegesség fogott el. Kinyitottam a levelet, és alaposan elolvastam. Háromszor.
– Na, mi áll benne? – kérdezte Bertha.
– Nemet mondtak, igaz? – kérdezte Mrs. Dickens.
Lecsaptam a levelet az asztalra.
– A vendégek között vagyunk!

Mrs. Dickens szendvicseket készített a vonatra. Tele volt kétségekkel, felhozott minden apróságot, ami elárulhatja a kilétemet.
– Bertha évekig dolgozott Estelle családjának – harsogta, ahogy beugrottunk a hintóba, hogy a pályaudvarra menjünk. – Egy pillantást vet rá, és gyanút fog.
– Ostobaság, maga buta nőszemély. – Becsaptam az ajtót, és kidugtam a fejem az ablakon. – Esmeralda Cabbage új Angliában, érthető, hogy helyi szolgálót keres magának. És Estelle pontosan tudja, hogy Bertha munkanélküli és szegény, abszolút érthető, hogy őt fogadtam fel.
– A sok vendég között talán észre sem vesz – mondta Bertha reménykedve.
Lady Elizabeth bekapta a csalit. Nemcsak a bálra hívta meg Esmeraldát, de a házába is vendégségbe.
Az utazás simán, eseménytelenül telt. Első osztályon utaztunk, és az álcám remekül bevált. Csodás, csipkeszegélyes halványkék ruhát viseltem, aranyszín fürtjeimet fehér szalaggal kötöttem meg, és a csontjaim sem sajogtak már annyira. Majdnem Suffolkban jártunk (csak pár megállóra a Butterfield Parkhoz közeli állomástól), amikor Berthának remek ötlete támadt.
– Miért nem teszi ki a nyakláncát? Ha meglátják azt a hatalmas gyémántot, elhiszik, hogy igazi piperkőc.
Elmagyaráztam neki, hogy ha Butterfieldék megpillantják az Óragyémántot, vége a játéknak.
– Nem szabad kitűnnöm, drágám. Az a cél, hogy megnyerjem Estelle Dumbleby bizalmát. Csak így tudom megtalálni Anastasiát.
Szemerkélt az eső, amikor leszálltunk a vonatról. Hatásosan akartam megjelenni, hát fogadtam egy négylovas hintót, hogy elrepítsen bennünket a Butterfield Parkba. Ahogy a fogat bekanyarodott a hosszú behajtón, és elsuhant az iskola meg a kert mellett, be kell vallanom, nyugtalanság fogott el.
A lovak az oszlopos előcsarnok előtt álltak meg, és egy inas jött kinyitni az ajtót.
– Kezdődik, drágám – súgtam Berthának, és ellenőriztem, helyén van-e az orrom.
Összenéztünk, és idegesen egymásra mosolyogtunk, majd Esmeralda Cabbage és a szolgálója kiléptek a hintóból.

Pemberton, a főkomornyik fogadott, mialatt a csomagjainkat kipakolták a hintóból. Félreállt, én pedig besiklottam a nagy hallba. Megrohantak az előző látogatásom emlékei. A pazar csillár, amin lengtem. A fenséges vaslépcső, amin Rebecca lelökött (nyomós okkal!), és az impozáns, kétszintes könyvtár, ahol az elveszett barátnőm felvette az Óragyémántot és a szemünk láttára elsorvadt.
– Isten hozta az otthonomban, Miss Cabbage!
Olyan volt a hangja, mintha kígyó siklott volna a fülembe: sikamlós és veszélyes. A gumiarcomon merev mosollyal fordultam felé.
– Felteszem, maga Lady Elizabeth – mondtam előkelően.
A vén denevér botra támaszkodva indult felém, a feje olyan ragyás és ráncos volt, akár egy dió.
– Ki más fogadná ebben a házban?
Mögötte Lady Amelia sietett le a lépcsőn, egy brosst tűzött éppen a tekintélyes keblére, és elnézést kért a késésért. Az öregasszony lesújtó pillantást vetett a menyére.
– Nagyon örülök, hogy megismerhetem önöket – mondtam.
– Évek óta nem jártam Indiában – mondta Lady Elizabeth. – Pontosan hol van a családja teaültetvénye?
Ezt az egy részletet nem dolgoztam ki, de azt tudtam, nagyon fontos, hogy elkápráztassam a helyismeretemmel.
– Bombayben – jelentettem ki magabiztosan. – Maga nyilván nem hallott róla. Szörnyen kicsi. A térképen is nehéz megtalálni. A bácsikám, Belzebub Cabbage fedezte fel egy leesett banánlevél alatt.
– Mi az ördögről beszél? – nézett vadul hunyorogva Lady Elizabeth a menyére.
– Majdnem becsináltam az izgalomtól, amikor meghívást kaptam a báljára, Lady Elizabeth – mondtam gyorsan. – Apropó, szólíthatom Lizzynek?
– Szó sem lehet róla.
– Értem. – Felnéztem a csillárra. – Éppen azt mondtam a szolgálómnak, Berthának, milyen aranyos kis ház ez. Hét éve élek az óriási indiai palotánkban, a változatosság kedvéért jólesik ilyen otthonos kis villában megszállni.
– Édes istenem… – motyogta Lady Amelia.
– Sok mindennel dicsekedhet, Miss Cabbage – mondta Lady Elizabeth élesen –, de hogy ebből mennyi igaz, az más kérdés.
Úgy játszottam a szerepemet, akár egy veterán színész. Minden szavammal és gesztusommal meggyőztem ezeket a tökfej arisztokratákat.
– Csüggesztő ilyen messze lenni a családomtól, de úgy érzem, mintha a saját nagyanyám lenne. – Sugárzón néztem Lady Elizabethre. – Noha még nem találkoztunk, az ön erős jelleme és bátorsága legendás.
– Valóban? – morogta Lady Elizabeth.
– Ó, igen! Ami annál inkább érdekes, mert egy bőrkesztyűre hasonlít, amit kint hagytak az esőben.
Lady Amelia a keblére szorította a kezét, és lihegni kezdett.
– Hogy micsoda? – tette a kezét a füléhez Lady Elizabeth.
– Nem fontos – mondta Lady Amelia sietve.
– Az utazás kifárasztotta úrnőmet – próbált elrángatni Bertha. – Egy fürdő és egy kis pihenés után jobban érzi majd magát.
Miről beszél ez az ostoba? Hát nem látja, milyen jól megy? Lady Elizabethhez hajoltam, és a fülébe kiabáltam:
– Éppen azt mondtam, hogy aszott banyához képest fiatal a szíve!
Az öregasszony összevonta a gombszemét, amitől az egész arcán törésvonalak gyűrődtek fel. Felemelte és lecsapta a botját, a kőpadlón akkorát dörrent, akár a puskalövés.
– Felháborító!
– Ugyan, Lizzy – csipkedtem meg a lottyadt arcbőrét. – Maga orvosi csoda, ne is tiltakozzék. – Illedelmesen elmosolyodtam. – Nem akarok szerénytelen lenni, de egész Indiában ismernek a nagylelkű bókjaimról. – Nemes egyszerűséggel rácsaptam egy arra járó komornyik hátára. – Mutassa meg a lakosztályomat, jóember, és a konyhából küldessen fel egy döglött madarat, ami épp kéznél van. Éhen halok.
Lady Elizabeth csodálattal bámult rám, Lady Amelia viszont némán állt, szemében áhítat és értetlenség keveréke tükröződött. Szép napot kívántam nekik, szóltam Berthának, és követtem a komornyikot fel a pazar lépcsőn.

 




Ötödik fejezet
Estelle nem sietett. Elidőzött a pultnál, úgy beszélgetett az eladólánnyal kalapokról, kesztyűkről meg kabátokról, mintha azok lennének a legfontosabb dolgok a világon. Alig vártam, hogy kimehessek, és elújságoljam Mrs. Dickensnek, amit megtudtam. Estelle Dumbleby a Butterfield Parkba megy! Ez nem lehet véletlen, igaz?
– Biztos vagyok benne, hogy maga lesz a bál szépe – áradozott az eladólány, amikor Estelle fogta a vörös szalaggal átkötött nagy dobozt. – Azokat a fiatal hölgyeket elemészti majd az irigység.
– Nagyon kedves – vihogott Estelle. – De sok csinos lány lesz a Butterfield Parkban.
Az eladólány kijelentette, hogy kétségtelenül Estelle lesz a legszebb. Amikor az álnok Miss Dumbleby végre kiment, én is felkészültem a távozásra. Ugrásra készen, akár a tigris, vártam, hogy beszálljon a hintóba, és kiosonhassak, de nem ez történt.
– Segíthetek? – Az eladólány volt. A hátam mögött állt.
A nagy kalapot az arcomra húztam.
– Ha békén hagyna, az nagy segítség lenne.
– Miért leselkedik kifelé az ablakon? Miben mesterkedik?
– Patricia nénikémet várom, hogy jöjjön. Segít ruhát választani a koronázásra.
– Azt hiszem, rossz üzletbe jött – mondta az eladólány gőgösen. – Van egy varrónő az utca végén, ő dolgozik a munkásosztálynak.
Erre már megfordultam.
– Nem ruháért jöttem, drágám, hanem új lóért a parádéra. Vagy nem lovakat árulnak?
Elszörnyedve nézett rám.
– Lovakat?! Ez a legelőkelőbb ruhaüzlet Londonban!
– Jaj, elnézést! – mondtam vidáman. – Azért gondoltam, hogy istálló, mert annyi lóürüléket hord össze a vevőinek.
– Maga szörnyű perszóna!
Szerencsére ebben a pillanatban az antilopos nő odahívta az eladólányt egy kesztyű miatt.
– Azonnal távozzon – sziszegte nekem, mielőtt otthagyott –, különben rendőrt hívok!
Amikor végre elment, visszafordultam az ablak felé. Biztos voltam benne, hogy Estelle hintaja már elgurult. Csakhogy még mindig az üzlet előtt állt nyitott ajtóval, Estelle pedig egy nővel beszélgetett. Az ismeretlen idegen háttal állt, szomorú barna ruhát viselt. A haja csapzott volt, akár egy csavargóé. A kezében elnyűtt táskát fogott.
Estelle arcáról eltűnt az édes kifejezés. A jelek szerint alaposan lehordta a nőt, igencsak hevesen mutogatott rá. Talán pénzt akart koldulni tőle az idegen? Mindenesetre amikor Estelle a hintó felé fordult, a nő megragadta a karját. Aztán térdre rogyott. Szerencsétlen valamiért könyörgött.
Estelle válaszul elkezdte csépelni a fejét a napernyőjével. A nő a karjával védte magát, és az aszfaltra rogyott. Mayfair jól öltözött lakói úgy sétáltak el mellettük, mintha mi sem történt volna. Én viszont egy pillanattal sem tudtam tovább elviselni. Meg kellett állítanom azt a vad tehenet, még ha le is leplezem magam!
Átrohantam a bolton, és feltéptem az ajtót. Ahogy kirontottam az utcára, az éles napfény hevétől elszédültem. Jó párat pislogtam, és mire kitisztult a szemem, Estelle hintaja már távolodott. Az áldozata összegömbölyödve hevert a földön, az arcát elrejtve zokogott, akár egy gyerek. Leguggoltam mellé, és gyengéden megérintettem a karját, amin vörös hurkák virítottak.
– Jól van, drágám?
Egész testében reszketett.
– Csak Miss Estelle segíthet. – Aztán heves zokogás tört ki a tenyere mögül. – Végem van. Végem!
– Lárifári! Amíg lélegzünk, van remény. Fejezze be a nyafogást, és mesélje el, mi dolga van Estelle Dumblebyvel!
Kedves szavaim megtették a magukét. Leengedte a kezét, és most először megpillantottam az arcát. Ezért is állt el a lélegzetem.
– Bertha?

Leültünk egy csokoládébolt teraszán.
– Jaj, kisasszony, hogy lehet ilyen kegyetlen Miss Estelle? – Bertha megint zokogott, majd lelkesen kifújta az orrát. – Nem vagyok koldus, csak ajánlást kértem tőle.
A Berthával való kevés érintkezésből is világos volt előttem, hogy hajlamos a drámai kitörésekre, de most jó oka volt rá. Tényleg szomorú történet.
– A mamám szörnyen beteg volt – mesélte.
– Igen, emlékszem, hogy említette, amikor megszöktem Lashwoodból. Nem javult az állapota?
Bertha a fejét rázta.
– Meghalt.
– Nagyon sajnálom, drágám.
– Szabadnapot kellett kivennem a temetésére – mesélte Bertha ünnepélyesen. – Amikor visszatértem, Lampton, a főkomornyik közölte, hogy már nincs szükség a szolgálataimra.
– Kirúgta?
– Miss Estelle rúgott ki.
Letöröltem a verejtéket lázas homlokomról.
– De miért?
Bertha nem válaszolt azonnal. Oldalvást rám sandított. Láthatóan azt mérlegelte, mennyit áruljon el. Végül azt mondta:
– Rájött, hogy beszéltem magának arról, hogy a mamám Dumblebyéknél dolgozott. És Anastasiáról meg a vörös hajú nőről.
Berthának általában sem állt be a szája, de most azért lett munkanélküli, mert beszélt nekem arról, hogy Miss Frost meglátogatta Dumblebyékat, amikor Anastasiát kereste. Még alig múlt húszéves a szerencsétlen szolgálólány, de olyan kornyadt vonásokat örökölt, amitől állandóan csalódottnak látszott, és az élet most még rá is tett neki egy lapáttal.
– A temetésre ráment minden spórolt pénzem – folytatta. – Tartozok a lakbérrel, és a házinéni azt mondta, ma kidobat a bátyjával. – Az ölében csücsülő táskára nézett. – Ma reggel összecsomagoltam, amim volt, és eljöttem.
– És ezért kérte Estelle segítségét?
– Nem koldulok én, kisasszony – mondta határozottan Bertha, és megtörölte a szemét. – Ajánlást kértem, hogy állást kaphassak máshol. – Lassan leengedte a fejét. – De Miss Estelle azt mondta, megérdemlem, hogy hajléktalan legyek. Azt mondta, gondoskodik róla, hogy egy tisztességes házba se vegyenek fel Londonban.
– Ördögfajzat!
– Ebben igaza lehet. – Bertha olyan rémült pillantással nézett rám, akár egy gyerek. – Mihez kezdjek?
– Egyet se féljen, drágám, segítek.
Hogy pontosan hogyan, az még előttem sem volt világos. Végül is hamarosan én is nincstelen és hajléktalan leszek. Talán komolyan eltöprengtem volna a problémán, ha nem szúrok ki egy férfit a zsúfolt gyalogúton alig húszlépésnyire.
Kirítt a visszafogott császárkabátos és hétköznapi ruhás járókelők közül az igencsak fess fehér öltönyben és cilinderben. Vagy profin eltávolította a pitefoltokat, vagy több fehér öltönye is volt. Mindenesetre engem nézett pimasz vigyorral.
– Némileg veszélyben forgok – hadartam, és felugrottam. – Semmi komoly, csak egy erőszakos boszorkány elegáns csatlósa. Velem tart, drágám?
Bertha habozás nélkül bólintott.
– Persze.
Aztán ő is felpattant, és belevetettük magunkat a tömegbe.

Trükkös dolog úgy rohanni, hogy az életed a tét. Főleg, ha még beteg is vagy. A fejem megint kóvályogni kezdett. Az éles napfény bántotta a szememet. Az ösvényen nyüzsgő járókelők között cikáztunk Berthával. A tömeg egyre nőtt és sűrűsödött, minél mélyebbre keveredtünk bele: császárkabátok és csizmák, gyapjúszoknyák és napernyők óceánja.
Hátrasandítottam, és láttam, hogy a fehér ruhás férfi követ minket.
– Szörnyen nagy a tömeg – lihegett mellettem Bertha a táskájával küszködve. – Ne menjünk át a túloldalra, ahol kevesebben vannak?
– Ne, drágám – húztam magam mellett a lomha lányt. – A tömegben nagyobb biztonságban vagyunk.
– Ki az az ember?
– Fogalmam sincs, de egy veszedelmes nőnek dolgozik, akinek gonosz tervei vannak velem.
Szikra lobbant Bertha szemében.
– Hát nem kapja el, ha rajtam múlik!
Elrohantunk egy színház mellett, ahol az előadás éppen véget érhetett, mert onnan is tömeg tódult ki, elárasztva a járdát. Emberek léptek elénk, vagy vágtak át előttünk keresztben, vagy álltak meg hirtelen beszélgetni. Elképesztő sokat kellett kerülgetni és forogni, hogy előre tudjunk jutni.
Éreztem, hogy verejték csorog az arcomon és a nyakamon. Visszanéztem, és a fehér ruhás férfit kerestem. Sehol nem láttam. Még egyszer körülnéztem. Se híre, se pora. Bertha úgy lihegett-szuszogott, akár egy kimerült szamár, de derekasan lépést tartott velem. Sőt kissé le is hagyott. A lábam kezdett lassulni, merev és nehéz volt, akár két kőtömb.
– Maga lázas – kiáltotta Bertha. – Az arca csupa lucsok!
Átugrottam egy szörnyen önző úriemberen, aki a cipőjét kötötte meg, és nagyot zökkenve értem földet. A szalmakalap lerepült a fejemről, fájdalom rázott meg a talpamtól a fejem búbjáig.
– Mesebeszéd – ziháltam. – Szerintem… leráztuk. De azért menjünk tovább még egy kicsit.
– Vigyázzon!
Valami villant balra. Aztán egy kar ragadta meg az én karomat, akár a vasbilincs. Megtorpantam.
– Magát aztán nehéz elkapni, Ivy Pocket – mondta a fehér ruhás férfi.
Bertha rémülten felkiáltott. Noha minden erőm elhagyott, szabad kezemmel csépelni kezdtem a támadóm mellkasát és fejét. Hallottam, hogy az emberek hüledeznek. Furcsamód, ahogy néztem a fehér ruhás férfit, egyre magasabbra nőtt. Túl későn értettem meg, hogy én mozgok. A föld felé zuhantam. A nappal vakító fénye egy pillanat alatt eltűnt, mintha a világ behúzta volna a függönyt maga előtt.
A sötétség egészben lenyelt.
 




Nyolcadik fejezet
Aznap este megint a gazos-vadvirágos kertről álmodtam, csak ezúttal bent voltam az apró zsúptetős házikóban. Széken ültem a konyhaasztalnál. Az udvarra kinézve láttam az ugrókötelemet egy fa törzsére tekerve. Azt tudtam, hogy beköszöntött a tél. Volt velem egy nő. Valamit dagasztott.
Az ablak mellől nem láttam az arcát, csak az arcélét, ősz szálak vegyültek dús barna hajába. Rózsaszín arc. Sápadt és foltos nyak. Szipogott, lisztes kezével megtörölte az orrát. Akkor láttam, hogy sír.
– Nem válaszolnak a leveleimre. – Heves köhögőroham fogta el. – Muszáj lesz máshová mennünk. A pénz elfogyott, és a háziúrnak kőből van a szíve. Meg is mondtam neki.
Napfény tűzött be a deres ablakon, elvakított.
– Nem válaszolnak a leveleimre – ismételte meg. – Fájnak az ujjaim… Gyere, Ivy, segíts dagasztani!
Kipp-kopp. Távoli nyikorgás. Aztán léptek.
A konyha eltűnt, akár a gyertya eloltott lángja.
– Ideje felébredni, kisasszony! – Bertha volt.
A homlokom ráncba szaladt, mielőtt kinyitottam volna a szememet.
– Minek ébresztettél fel? Ijesztően fontos álmom volt.
– Miről?
Anyámról. Az édesanyámról. De ezt nem mondtam el Berthának.
– Mennyi az idő?
– Ideje lemennie reggelizni. – Bertha durván félrehajtotta a takarót, és a kezét nyújtotta, hogy segítsen felkelni. – Ma reggel olyan forgalom van a házban, akár a pályaudvaron. Az összes fontos vendég megérkezett. Még életemben nem láttam ennyi grófnőt egy helyen!
Felálltam, ásítottam. Most éreztem magam a legerősebbnek azóta, hogy elbújtam abban a szörnyű kútban. Körülnéztem a szobában. Bájos lakosztály volt a nyugati szárnyban, oszlopos ággyal és kellemes kilátással az erdőre. Mennyire más, mint a padlásszoba, ahová Lady Elizabeth bedugott, amikor legutóbb jártam a Butterfield Parkban.
Levettem a hálóinget, és felhúztam a sárga muszlinruhát, amit Bertha az ágyra terített. Közben anyám járt az eszemben. Nem volt róla igazi emlékem, semmire nem emlékeztem azelőttről, hogy Miss Frost elvitt az Elhagyott Gyerekek Harringtoni Otthonába, de az álomnak köszönhetően most láttam. Legalábbis megpillantottam. Nem ilyennek képzeltem, de mégiscsak az anyám volt, és csak ez számított.
– Már kérdezősködtem – fordult felém Bertha, és egy sárga szalagot kötött a derekamra. – Miss Estelle-t kora reggelre várták, de késik a vonata, talán csak reggeli után érkezik meg.
– Akkor nekilátok. Először is elcsevegek Lady Elizabethszel, hátha kiderítek valamit, aztán célba veszem Matildát.
Megfordultam, és az ajtó felé indultam.
– Álljon meg, kisasszony! – suttogta Bertha ijedten.
– Mi a baj, drágám?
– Még nem tette fel az arcát! – mondta vádlón.
Ami abszolút igaz volt. Este lefekvés előtt eltávolítottam az álcámat, mert tönkrement volna az orrom, és összemaszatoltam volna a párnát. Úgyhogy az ágy alá dugtam a kellékeket, és bezártam az ajtót, hogy senki ne jöhessen be hívatlanul, és fedezhesse fel a titkomat. (Bertha egy kis zugban aludt a szekrény mellett.)
– Jó észrevétel, drágám. – Az ágy alá buktam, és kihúztam a dobozt az anyagokkal. – Sokkal okosabb, mint amilyennek látszik.
– Ó… köszönöm, kisasszony.
Miután átváltoztam a kékvérű Esmeralda Cabbage-dzsé, felragasztottam a tömpe orromat, és biztosan feltettem a parókát, Berthával elindultunk reggelizni. A lépcsőn lefelé mesélt a flancos vendégekről. Az egyik név felkeltette a figyelmemet.
– Kicsoda?
– Carbunkle grófnő – mondta Bertha keserűen. – Éppen egy korsó friss vizet hoztam magának, hogy a reggeli előtt megmosakodhasson, amikor belefutottam a lépcsőfordulóban. Lehordott, hogy kétbalkezes bolond vagyok, és elviharzott. Szörnyen durva volt!
– Csak ugat, de nem harap – vigasztaltam, ahogy átvágtunk a nagy hallon.
– Ismeri Carbunkle grófnőt?
– Párizsban a szobalánya voltam – bólintottam.
Az ebédlő előtt elváltunk. Bertha ment a konyhába szimatolni és hallgatózni, én meg az ebédlőbe reggelizni. Egy herceg és báróné ment el mellettem, jó reggelt kívántak. Majdnem az ajtónál jártam, amikor megtorpantam, mert hirtelen megrohantak az emlékek, amikor még Rebeccával jártunk itt. Rossz érzés volt nélküle itt lenni. Aztán a rosszkedv függönye hamarosan felemelkedett. Noha az Óragyémánt még mindig élettelenül lógott a ruhám alatt, volt egy remek tartalék tervem. És Anastasia Radcliff keresését abban a helyiségben kellett kezdenem, ahová most belépni készültem. Nagy levegőt vettem, és bemasíroztam a harcmezőre.

A reggeli pazarra sikerült, volt rengeteg finom étel, friss virág és élemedett komornyik. Az étvágyam ugyan nem jött meg, de nagy nehezen legyűrtem egy főtt tojást meg egy pár ropogós bacont. Szívesebben vettem volna egy szelet nyers sütőtököt, csakhogy Ivy Pocket sajátos étvágyát jól ismerték a Butterfield Parkban, ezért inkább nem úgy ettem, mint egy halott lány.
– Éhes, drágám? – Ezt Lady Amelia kérdezte, hangjában anyai szeretet csengett. – Kér egy csésze finom teát?
– Ha én kérnék teát, belerúgnék egy szolgálóba, hogy hozzon. – Matilda Butterfield karba fonta a kezét, sötét haja a szemébe lógott. – Hatvan vendég van a házban, és senki nem hozott nekem ajándékot. Senki!
– De nincs születésnapod, édesem – csitította Lady Amelia.
– Pedig lehetne! A születésnapomat tönkretették, és most, hogy a nagymama végre belement, hogy másik bált tartsunk, a Butterfield Park születésnapját ünnepli, nem az enyémet! És miért akarta nagymama, hogy az én bálom abban a szörnyű hallban tartsuk, ezt viszont a nagy bálteremben? Nem igazság!
– Halkabban, kicsim – mondta Lady Amelia félénken. – Mindenki minket néz.
– Csak nézzenek! – kiabált az undok lány. – Hatvan vendég, és semmi ajándék!
Matilda fenyegető képpel kiviharzott, pont mellettem ment el. Kiállhatatlan egy perszóna, de azt sem felejthettem el, hogy a segítsége nélkül nem tudtam volna megszökni Lashwoodból.
– Lady Amelia – szólt oda Lady Elizabeth a terem másik végéből –, ne toporogjon ott, mintha hintót várna, jöjjön ide. A baconömet fel kell vágni!
Lady Amelia halkan felnyögött.
– Azonnal, Lady Elizabeth.
Körülnéztem, és nem lepődtem meg, hogy Carbunkle grófné ül le mellém. Epret evett, a leve lecsorgott az állán. Minden akaraterőmre szükségem volt, hogy ne döntsem hátra a fejét, és töröljem le a száját.
A lenyűgöző szerzet nem akármilyen látványt nyújtott. Koronaként feltornyozott haj. Rengeteg ránc. Nagy, lekonyuló alsó ajak. Odahajolt hozzám.
– Most tértem vissza egy hosszú külföldi utazásról, és én mondom, az egész világon nincs jobb vendéglátó, mint Lady Elizabeth.
Megdöbbentő véletlen, hogy Carbunkle ismeri Butterfieldéket. De persze az arisztokraták majdnem mind ismerik egymást.
– Párizsban volt, ugye? – vakartam meg a parókámat (viszketett). – Aztán Dél-Amerikába indult, ha jól emlékszem.
Carbunkle élesen rám nézett.
– És maga honnan tudja, Miss…?
– Cabbage – vágtam rá. – Esmeralda Cabbage. És hogy honnan tudom? Bizonyára hallottam valahol. Maga szörnyen fontos személyiség meg miegymás.
A grófnő borzasztóan érdekesnek találta az arcomat.
– Nagyon elbűvölő lány maga, Miss Cabbage – mondta, és a vizes szeme csillogott –, azt hiszem, jó barátok leszünk.
Az ostobát teljesen lóvá tette az álcám!
– Sokszor olvastam magáról az újságban – vágtam hátba a méltóságteljes hölgyek szokása szerint. – És nyugodtan mondhatom, hogy tévednek, egyáltalán nem hasonlít felfúvódott rozmárra. – Vállat vontam. – Kivéve a halszagú leheletét és a makacs bajszát.
Carbunkle grófnő puffadt arca égővörös lett. A fogát vicsorítva sziszegett. Gondolom, az európaiak így fogadják a bókot. Aztán mosoly terült szét a képén, és megpaskolta a kezem.
– Ez aztán a finom modor, Esmeralda. – Sóhajtott. – Biztos a rémes pletykarovatot olvasta, amit az ugyanolyan rémes Miss Anonymous ír. Nagy élvezettel tudósított a párizsi incidensről.
Á, igen! Az incidens. A francia elnöknek adott igencsak puccos vacsorán Carbunkle grófnő melegszívű szolgálója (serény személyem) megpróbálta úrnője agylázát oly módon csillapítani, hogy belenyomta a fejét a puncsostálba. A grófnő pedig ahelyett, hogy hálából ott helyben a lányává fogadott volna, sikoltozva kirohant, otthagyott engem Párizsban egy penny nélkül, és a következő hajóval elment Dél-Amerikába.
– Azok után nem volt bátorságom visszatérni Angliába – mondta bánatosan. – Még mindig kísért, ami Párizsban történt.
– Csoda? – paskoltam meg a kezét. – Szégyenkezik, amiért elbocsátotta azt a remek fiatal szolgálót, aki megmentette az életét.
– Ivy Pocketről tudnék mesélni – súgta Carbunkle grófnő. Összehúzott szemmel nézett a szemembe. – Álmodom arról a napról, amikor megint összefutunk, és elmondhatom neki, mit gondolok róla.
A dölyfös asszonyon furamód nem láttam örömet.
– Hát nem csodálta és bálványozta ezt a varázslatos szolgálót, akit Ivy Pocketnek hívnak? – kérdeztem elképesztő ravaszsággal.
– Csodálni?! – visította Carbunkle grófnő. Aztán az asztal felett egyenesen Lady Elizabethre nézett. Valami történt köztük, mert a fagyos arckifejezése hirtelen megolvadt, és fájdalmas mosoly vette át a helyét. – Hogyne csodáltam volna! Soha többet nem lesz olyan bájos szolgálóm, mint a drága Ivy.
Mindjárt más!
– Megbocsát? – A grófnő felállt, és odament a teraszajtónál álló Lady Elizabethhez. Én is csatlakoztam volna hozzájuk, de észrevettem, hogy Bertha a folyosón őgyeleg. Izgatottan intett. A széket felborítva felpattantam, és diszkréten kisurrantam a teremből.

– Itt van.
– Kicsoda?
– Miss Estelle. Láttam a szolgálóját a konyhában. – Bertha nyelt egyet. – Tényleg idejött, kisasszony.
– Nyugodjon meg, drágám! Estelle a kulcsa, hogy megtaláljuk Anastasia Radcliffet.
– De mi van, ha… ha tudja, miben sántikálunk?
– Honnan tudná? Most jövök az ebédlőből, ahol Carbunkle grófnő a tenyeremből evett. Régebben én voltam a kedvenc szobalánya, és mégsem ismert fel. Szóval mit tud jelenteni a konyháról?
– Nem sokat, kisasszony – nézett körül Bertha idegesen. – A házban rengeteg az egér, az összes szolgáló halálra rémült a kis rágcsálóktól, de Lady Elizabeth túl fukar, hogy megoldja a problémát.
– Ez minket nem érdekel. Nem pletykáltak furcsa jövésmenésről? Éneklő holdkórosokról? Titkos rejtekhelyekről?
– Sajnálom, kisasszony, nem – felelte Bertha.
– Lady Elizabeth meghívta Estelle-t a Butterfield Park fennállásának századik évfordulójára rendezett bálra – kopogtattam szeplős államat. – Mit érdekelné Estelle-t, hogy mióta áll ez a poros, vén ház? Nyilván más oka van annak, hogy idejött.
– A szolgák félnek Lady Elizabethtől – mesélte Bertha. – A komornája szabályosan retteg. Szegény lány ráadásul kivan, mint a liba, fél éjjel ennivalót cipelt fel Lady Elizabeth szobájába. Azt mondják, zabál, akár a disznó.
– Valóban? – Amikor korábban a Butterfield Parkban jártam, a vén denevér szinte hozzá sem nyúlt az ételhez. – Ez érdekes.
Bertha értetlen képet vágott.
– Az?
– Elnézést, találkoztunk már?
Megfordultam, és Estelle Dumblebyvel találtam magam szembe. Valósággal izzott a fehér ruhában, haját elegánsan elrendezte szív alakú arca körül.
– Nem hiszem – feleltem. – Járt netán Indiában?
– Nem, de bevallom, a hangja ismerős.
Édesen mosolyogtam.
– Illetlenség ilyet mondani.
Estelle felnevetett.
– Milyen igaz. Bocsánatot kérek.
Bemutatkoztunk. Nem tudtam nem észrevenni, hogy Estelle megrovó pillantásokat vet Bertha irányába, aki úgy bújt el mögöttem, akár bárány a vadász baltája elől.
– Azt hiszem, a szolgálóját ismerem. – Estelle úgy beszélt, mintha Bertha ott sem lett volna. – Megkérdezhetem, hogy hol találta?
– A szegényházban – vágtam rá. – A drága lány nem mondott neveket, mert diszkrét meg miegymás, de egy őrült tehénnek dolgozott Londonban, aki aznap rúgta ki, hogy meghalt az édesanyja.
Estelle arca elborult, de csak egy pillanatra.
– Biztosan megvolt rá az oka.
– Én a gonoszságra tippelnék – mondtam, de meg is bántam, amikor láttam a vad szikrát a szemében.
– Bocsásson meg – mondta hidegen –, éppen sétálni indultam az erdőbe.
Nem akartam úgy elengedni, hogy nem kérdezem Anastasiáról.
– Rettenetes ötlet – mondtam diplomatikusan. – Az erdőkben errefelé hemzsegnek az elvadult disznók. Biztos forrásból tudom, hogy épp a múlt héten ették meg a vikáriust meg a feleségét.
Estelle lopva kinézett az ablakon. Én is arra fordultam: Lady Elizabeth a teraszon állt, és éppen elküldött egy szobalányt. Hideg volt a reggel, furcsálltam, mit keres odakint.
– Vállalom a kockázatot – mondta Estelle. – Különben is köszönnöm kell Lady Elizabethnek. Nagyszerű asszony, nemde?
– De, de. Borzalmasan nagyszerű. Ijesztően remek. Döbbenetesen holdkóros.
Dallamosan vihogott.
– Vicceseket mond, Esmeralda.
A gonosz lányt levettem a lábáról, de engem ő nem.
– Régóta ismeri Butterfieldéket? – kérdeztem.
– Nem igazán – nyitotta ki a bejárati ajtót. – Van egy közös ismerősünk.
Aha! Besétált a csapdámba!
– Ki lenne az? – kérdeztem ravaszul.
Estelle édesen mosolygott.
– Senki olyan, akiről a távoli Indiában hallhatott.
– Csak a bálra jött? – faggattam tovább furfangosan. – Vagy más dolga is van Suffolkban? Azért kérdezem, mert Indiában angol szokás bántóan kíváncsiskodni.
A kérdés meghökkentette, de csak egy pillanatig.
– Ami azt illeti, van más is.
– Igen?
– Semmi érdekes. – Finoman mosolygott. – Apró családi ügy.
Azzal kilépett az ajtón, és Lady Elizabethhez sietett.

Aznap éjjel vadászatra indultam. A nyomozásom eddig roppant sikeresen alakult. Estelle lényegében bevallotta az egész gonosz tervet. Vagyis nem igazán vallotta be, de nekem jól ment a következtetés, mivel egy falusi pletykafészek veszett el bennem, és magamnál is biztosabb voltam benne, hogy a megérzésem nem csal.
Estelle szinte futott, hogy beszéljen Lady Elizabethszel. Milyen sürgős megbeszélnivalójuk lehet kettejüknek (az egyik fiatal és vad, a másik öreg és vad)? Tényleg olyan elvetemült gondolat, hogy köteléket kovácsolt közöttük az, hogy mindketten szeretnek embereket Lashwoodba záratni, és Lady Elizabeth most segédkezik Anastasia bújtatásában?
Azt még nem láttam, Lady Elizabethnek mi haszna lenne ebből, de a zsigereimben éreztem, hogy sötét erők működnek a házban. És nem csak az én káprázatos megérzéseimről volt szó. Bertha is mondott valamit Lady Elizabethről, amit nagyon érdekesnek találtam.
A vén denevér ételt vitetett a szobájába éjnek évadján. Ez gyanús volt. Ezért osontam ki a szobámból, épp mielőtt éjfélt ütött az óra – még mindig álöltözetben –, surrantam el az északi szárnyba, és foglaltam el őrhelyemet egy hosszú, sötét folyosó végén. Még a félhomályban is jól láttam Lady Elizabeth szobájának ajtaját.
Az nem volt benne a tervben, hogy elnyom az álom, de elnyomott. Hajnalok hajnalán riadtam fel, amikor egy kimerült szobalány jött a folyosón ezüstfedővel letakart tálcával. Tökéletes időzítés! Letette a tálcát Lady Elizabeth ajtaja mellé, jó nagy lármával, ami butaság volt tőle. Hármat kopogott, majd elsietett.
Elketyegett pár pillanat, aztán hallottam, hogy nyikorog a kilincs, és kitárult az ajtó. Lady Elizabeth lépett ki hosszú köntösben és hálósapkában. Rémesen köhögött. Felugrottam, és kilestem a sarok mögül, pont ahogy Lady Elizabeth végigsietett a folyosón az ezüsttálcával.
Elindultam utána, nesztelenül és láthatatlanul, akár az árnyék. A lépcső tetejére érve láttam, hogy Lady Elizabeth átvág a nagy hallon. Elment a szalon mellett, majd a keleti szárny felé fordult. Kettesével vettem a lépcsőfokokat, úgy robogtam le a földszintre. A hallt félhomály uralta, gyertya nélkül nem volt egyszerű közlekedni. Csupasz talpam megcsúszott a parkettán, ahogy berepültem a folyosóra a gonosz denevér nyomában.
Úgy gondoltam, Lady Elizabeth a könyvtárba tart, ezért torpantam meg hirtelen. Ahogy ő is. De nem a könyvtár ajtajához lépett; letette a tálcát, és kulccsal kinyitotta a bálterem nagy, faragott ajtaját. Aztán felvette a tálcát, és halkan besurrant. Az ajtó becsukódott. Éles kattanás törte meg a csendet, ahogy belülről bezárták.

Sürgősen cselekednem kellett. Valahogy bejutni a bálterembe. Lady Elizabeth titkos ügyben járt, és biztos voltam benne, hogy Anastasiához van köze. Minek vinne egy aszott kövület egy tálca ételt egy bálterembe hajnali négykor?
Úgyhogy belopództam a konyhába. A szakácsok már a tűzhelynél sürgölődtek, disznó-és marhahúst sütöttek reggelire. Átosontam köztük, és kisiettem a konyhaajtón (ilyenkor csak ez volt nyitva).
A nyirkos talajon fázott a lábam, ahogy megkerültem a házat. A bálterem nem volt messze a konyhától, az ablakon szándékoztam behatolni (imádkoztam, hogy ne legyen zárva). Többször hátrapillantottam, nehogy kövessen valaki. Ezért rohantam neki egy kiszállítónak.
Vastag gyapjúkabátot viselt, kockás sapkát és kötést a jobb szemén. A vállán nagy rekesz friss sajtot hozott a bálra.
– Mi ez a nagy sieccség? – kérdezte huncut kacsintással. – Szökünk, szökünk?
– Szó sincs róla, maga röhejes kalóz.
Megbántódott.
– A háborúban vesztettem el a szememet.
– Remélem is, drágám. – Kinyújtottam a kezem. – Ha tudni akarja, a szakács küldött a sajtért. Holnap nagy bál lesz, arra készülünk teljes gőzzel.
Habozva nézett rám, aztán vállat vont, és a kezembe tette a nehéz csomagot.
– Csak még tegyék jégre, hallod?
– Meg van beszélve.
Amikor a félszemű pasas visszament a szekeréhez, továbbindultam. Értékes időt veszítettem! Futásnak eredtem a bálterem hosszú ablaksora előtt. Megtorpantam. Belestem. Csak sötétet láttam. A nap még nem kelt fel, a hajnali derengés alig hatolt be a hatalmas helyiségbe. Ablaktól ablakig szaladtam, mindegyiket megpróbáltam felhúzni. Mind zárva volt.
Az utolsó ablaknál már el voltam csüggedve. Csalódásra számítva megnyomtam, és majdnem felrikkantottam örömömben, amikor felcsúszott. Bemásztam, letettem a sajtot a padlóra. Vastag bársonyfüggöny rejtett. Középen óvatosan széthúztam, és kilestem.
A hatalmas galériát a boltíves mennyezettel és a nyolc fenséges csillárral sötétség uralta, tintafekete foltok keveredtek szürke árnyakkal. Lady Elizabethnek nyoma sem volt. A bálterem üres kriptának tűnt.
Úgy döntöttem, körülnézek. Ahogy kiléptem a függöny mögül, hallottam, hogy kattan a zár. Aztán a nagy ajtó nyílni kezdett. Visszaugrottam a függöny mögé, de óvatosan újra kilestem. Halovány fény vetült a parkettára, ahogy az ajtó kinyílt. Egy lány lépett be, majd bezárta maga mögött az ajtót.
Égő gyertyát hozott, selymes, szőke haja a vállára omlott. A bálterem közepén járt, amikor a mögöttem lévő nyitott ablakon hirtelen szél fújt be, és meglebegtette a függönyt.
Estelle Dumbleby megtorpant.
– Hahó! Van ott valaki?
Meg se moccantam. Arra számítottam, hogy hallom a felém tartó lépteit, hogy lelepleződöm. De nem így lett. Egy perc telhetett el, mire megint volt merszem kilesni a bársonyfüggöny mögül. A bálterem üres volt. Az ajtó még mindig zárva. Senki nem jött és nem ment, mert azt hallottam volna. Hősiesen előmerészkedtem, és körbeszaladtam a szomorú bálteremben, próbáltam megérteni, mi történhetett. Egyetlen dologban voltam biztos. Estelle Dumbleby úgy eltűnt, mintha a föld nyelte volna el.
 




Kilencedik fejezet
Elnyelte a föld!
Hiába kutattam át az egész báltermet, nem tudtam megoldani a rejtélyt. Estelle eltűnt. Lady Elizabeth is. A bálterem alakja egy csokoládésdobozra hasonlított, az egyik falon ablakok, a másikon bekeretezett tükrök. Kellett lennie valahol egy rejtekajtónak, és én mégsem találtam.
A nap az erdő fölé kapaszkodott, kora reggeli fény öntötte el a báltermet, ahogy kimásztam az ablakon (a bálterem ajtaja kulcsra volt zárva), átosontam a konyhán, és felmentem a hálókamrámba. Felébresztettem Berthát, és elmeséltem neki, mit láttam.
– Nagyon különös – igazította meg a parókámat a tükörben (a hosszú éjszaka után ráfért az álcámra a karbantartás). – Emberek osonnak az éjszakában, és nyom nélkül eltűnnek… kiráz tőle a hideg.
– Ha volt is bennem kétség, hogy Lady Elizabeth és Estelle cimborálnak, az éjszaka történtek után szikrája sem maradt. Azt a tálca ételt csakis Anastasiának szánhatták. Micsoda ördögi páros!
– Mit fog tenni, kisasszony?
– Az könnyű, drágám. – Ragasztót kentem az orromra, és visszaragasztottam. – Reggeli előtt visszamegyek a bálterembe, és addig szaglászok, amíg meg nem találom a rejtekajtót.
– Magával menjek? – kérdezte reménykedve.
– Nem, drágám, köszönöm. – Felhúztam egy fehér ruhát, aminek szép selyemgallérja volt. – Ma maradjon Estelle közelében, amikor csak lehet. Tudni akarom, hová megy, mit csinál, kivel beszél.
Bertha bólintott.
– Igenis, kisasszony.
Nem volt vesztegetni való időm, el is indultam a bálteremhez. Csakhogy a reményeim, hogy ott magam leszek, hamar szertefoszlottak. Mivel a bál másnapra volt kitűzve, nyüzsögtek a szolgák, akár a sáskák, épp megterítették a hosszú bankettasztalt , ahol az ételt-italt szolgálják majd fel.
Még a bálterem faragott ajtajánál sem jutottam tovább, ugyanis ott találtam Matildát meg az édesanyját, akik igencsak heves beszélgetést folytattak. Azon vitatkoztak, Matilda hogyan szeretne megjelenni a bálban. Aranyozott trónuson.
– Az igen költséges, édesem – ellenkezett Lady Amelia jámboran.
– Költséges? – Matilda toppantott. – Én öröklöm ezt az egészet, amikor nagymama feldobja a bakancsot. Nem jár ki egy kis tisztelet?
– Dehogynem, aranyom. – Lady Amelia vadul legyezni kezdte magát. – De attól félek, Lady Elizabeth nem fogja engedni, hogy nyolc inas vigyen a vállán.
Matilda karba fonta a kezét.
– Nem akarja, hogy különlegesnek érezzem magam?
– A nagy belépők olyan csodásak – szóltam közbe segítőkészen. – Egyszer láttam Victoria királynőt reggelire megérkezni tizenkét sas hátán. Csodás volt. – Matildára mosolyogtam. – De talán Lady Elizabeth jobb szeretné, ha nem úgy lépne a terembe, mint egy egyiptomi hercegnő a rabszolgái hátán.
– Magát ki kérdezte? – vicsorgott Matilda.
Mielőtt válaszolhattam volna, Lady Elizabeth hangja dörrent végig a folyosón.
– Hol van az átkozott menyem? Lady Amelia, jöjjön, és dörgölje meg a lábbütykeimet, maga hanyag nőszemély!
Láttam, hogy Lady Amelia finom orrcimpája megrezzen. Épp csak hogy. Leheletnyi bosszúság árnyékolta be az arcát, aztán fáradtan felnyögött.
– Jövök, Lady Elizabeth!
– Lady Amelia – szólítottam meg –, én nem ütöm az orromat mások dolgába…
– Na persze – kotyogott közbe Matilda.
– …de a sarkára kéne állnia Lady Elizabethszel szemben. Megmutatnia neki, hogy magát nem lehet ugráltatni. – Megpaskoltam a húsos karját. – A vén denevér megköszönné.
– Nem hiszem – vigyorgott Matilda.
– Komolyan gondolja, Esmeralda? – kérdezte Lady Amelia jámboran.
– Persze. A kötekedőt csak úgy lehet legyőzni, ha hülyére veri az ember.
– Jaj nekem, micsoda gondolat! – rebegte Lady Amelia.
Lady Elizabeth megint kiabált, és a menye úgy futott a folyosón, akár egy kölyökkutya. Éreztem, hogy Matilda érdeklődve bámul rám. Úgy fürkészte az arcomat, mint egy festményt. Imádkoztam, hogy ne ismerjen fel.
– Maga a legrondább lány, akit láttam, Cabbage – jelentette ki végül. – Tényleg rokona a spanyol királynak?
– Abszolút. Kínosan közeli. Szinte nővérek vagyunk.
– Ennek se füle, se farka. De hát minden barátnőm utál, be kell érnem magával.
– Ha ettől jobban érzi magát, szinte biztos vagyok benne, hogy én is megutálom.
Matilda a homlokát ráncolta.
– Emlékeztet valakire.
– Bizonyára csodás illető volt. És tragikusan félreértett lélek.
– Eszelős volt. – Matilda bekukkantott a bálterembe. – Tudja, miért nem volt bál ebben a házban tíz kerek hónapja, Cabbage?
Bólintottam.
– Benne volt minden újságban az unokanővére, Rebecca hirtelen halála.
Matilda kioldotta, majd újrakötötte a szalagot a hajában, mogyorószín szeme szikrázott.
– A szemünk láttára aszott el és halt meg. Legalábbis azt hiszem, hogy meghalt.
– Nem biztos benne? – kérdeztem gyengéden.
– Dehogynem. – Megint rám meredt. – Kövessen, Cabbage! Mutatok valamit, ami tiszta őrület.

Matilda kinyitotta az ajtót, és beterelt. A szoba pont olyan volt, amilyenre emlékeztem, mégis elállt a lélegzetem. Takaros hálószoba szép rézággyal… és tömérdek órával. Tele volt velük minden: fal és padló, asztal és fiók és szekrény. Rézórák és ezüstórák, kakukkos órák és utazóórák. Az összes időmérő egy
ütemben ketyegett, akárha az üres szoba szívverése lenne.
– Megdöbbent, Cabbage? – kérdezte Matilda.
Nem döbbentem meg. Szomorú lettem, nagyon szomorú. Arra gondoltam, hogy a barátném a Prospa Házban szenved. Ahol nincs remény, ezt mondta nekem. Nem ismertem a ronda részleteket, de azt tudtam, hogy szörnyű sors jutott neki: az Árnyéktól haldoklókat gyógyították vele, és minden egyes gyógyítással kicsit jobban elfakult, míg végül majd semmi nem marad belőle.
– Kinek a szobája ez? – kérdeztem.
– Az unokatestvéremé.
– És az órák?
– Valami buta szokás az anyjával kapcsolatban. – Matilda az órák között az ablakhoz indult. – De hát különös egy ház ez. Itt mindenféle dolgok történnek.
– Jaj, de izgalmas! – Megköszörültem a torkom. – Például micsoda?
– Nem tudom biztosan – nézett ki a parkra –, csak gyanítom.
Eltöprengtem, Matilda is benne lehet-e az Anastasia elleni gonosz összeesküvésben. Végül is összejátszott a nagyanyjával, hogy engem bezárassanak Lashwoodba. Bizonyítottan képes cinkosságra. Láthatóan mégis ugyanannyira nem értette a Butterfield Parkban zajló eseményeket, mint én.
– Nagymama ki nem állhatta az órákat – mesélte Matilda –, de az unokatestvérem halála után megparancsolta, hogy maradjon így a szoba. Akár egy sírbolt. – Visszaindult felém. – Minden úgy van, ahogy az unokatestvérem hagyta.
Ez nem volt teljesen igaz. Amikor utoljára jártam Rebecca szobájában, a szörnyű születésnapi bál után, az órákat feldöntötték és szétdobálták. És ez még nem volt minden. Már nem egyszerre ketyegtek, hanem összevissza. Azóta viszont minden órát felállítottak úgy, ahogy Rebecca tartotta őket, és mind egy ütemre ketyegett. Ami érdekes kérdést vetett fel.
– Valaki felhúzza az órákat. Maga, drágám?
Matilda megérintett egy arany utazóórát az asztalon, és szép arcára bánat vetült. Egy pillanatig tartott, aztán eltűnt.
– Ne legyen hülye, Cabbage! – Megfordult, és kitrappolt a szobából. – Unatkozom, menjünk.

Amikor nem sokkal ebéd után Matilda belefáradt a társaságomba – olyasmit motyogott, hogy túl kíváncsi vagyok –, visszamentem a bálteremhez. Az ajtó nyitva volt, odabent nem láttam egy lelket sem. Besurrantam, és betettem az ajtót magam mögött. Megkerültem a terem közepén álló hosszú bankettasztalt, és a tükrös fal felé indultam. Minden tükröt aranyozott keret ölelt körbe, és minden harmadik között volt egy aranyborostyánnal borított karos gyertyatartó.
Elindultam az egyik végéről, minden falemezt megbökdöstem-megnyomkodtam, a titkos ajtót kerestem. Vagy egy kilincset. De nem jártam sikerrel. Az üveg nem moccant. Nem láttam jelét rejtett bejáratnak. De eszem ágában sem volt feladni, visszasiettem az elsőhöz, és újrakezdtem.
– Miss Cabbage?
Összerezzentem. Lady Elizabeth állt a bankettasztal túlsó végén. Amit furcsálltam, mert jó pár lépésre álltam az ajtótól, ami még csukva volt. És hallottam volna, ha belép.
– Mit keres itt, Miss Cabbage?
– Csak megcsodáltam a fenséges báltermet. De hadd kérdezzem meg, Lady Elizabeth, hogyan jött be?
– Hát, nem seprűnyélen, ha ettől fél.
– Nem, dehogy – indultam feléje. – Egy pillanatig se hinném, hogy olyan boszorkány, aki seprűt használ.
Horkantott.
– Indiában manapság ez a hízelgés?
– Ó, igen! Ez a divat. – Megálltam pár lépésre a vén diófejtől. – Még mindig nem értem, hogyan jött be. Az ajtó mellett álltam.
Felpezsdült a vérem a gondolatra, hogy Anastasia a közelben lehet. A legszívesebben a nevét kiabáltam volna, és a tükrökön dörömbölök. De akkor leleplezem magam, és talán sosem szabadítom ki szegény asszonyt.
– Nem érti? – kérdezte Lady Elizabeth. – Hát ne gyötörje magát, Miss Cabbage, jóval azelőtt itt voltam, hogy maga belépett.
– De én nem láttam.
– Akkor azt javaslom, forduljon orvoshoz. Ott voltam – mutatott hátra a botjával –, az emelvényt nézegettem. Holnap este egy egész zenekar játszik majd a vendégeimnek.
Valóban volt egy színpad a terem végében, de észrevettem volna, ha Lady Elizabeth ott van. Engem nem tett bolonddá. A bálterem üres volt, amikor beléptem. Ami egy dolgot jelenthetett, és ezt Lady Elizabeth is tudta.
– El tudja képzelni, hogy titokban ki-be járok ebbe a bálterembe? – kérdezte halkan. Az apró gombszeme, ami szinte elveszett a ráncok között, mintha keresztüllátott volna rajtam. – Ezt hiszi, Miss Cabbage?
– Egek, dehogy! – Ha ez sakkjátszma, akkor nagyon meg kell fontolnom minden lépést. – De ha mégis lenne titkos ajtaja, maga szerint hol lenne? Ha nem akarja hangosan kimondani, mert félti az életét meg miegymás, akkor csak mutassa a botjával vagy rázza le a port hajáról, és abba rajzoljon bele egy nyilat.
– Miről rázzak le port? – tette a füléhez a kezét Lady Elizabeth, és megint horkantott. – Maga zagyvaságot beszél!
A vén denevér kezdett ideges lenni, úgy éreztem, a legjobb visszavonulni. Majd visszajövök a bálterembe. Ahogy fordultam, hogy menjek, kinéztem az ablakon, és fura dolgot láttam. Pontosabban egy fura embert. Egy nőt. Feketét viselt, az arcát fátyol takarta. Az erdő szélén állt, és a Butterfield Park felé nézett. Talán szellem volt. Legutóbb abban az erdőben láttam Rebecca anyjának szellemét. Így aztán sokként ért, amikor Lady Elizabeth mellém lépett, és azt kérdezte:
– Az meg ki az ördög?
– Fogalmam sincs. – És az alatt az idő alatt, hogy Lady Elizabethre pillantottam, majd újra az ablakra, a fátyolos nő eltűnt. – De ijesztően izgalmas, nem?
– Ostobaság. Miben sántikál, Miss Cabbage? Miért ólálkodik a báltermemben, mintha keresne valamit?
– Én ugyanezt kérdezhetném, Lizzy.
– Ostoba lány! – mennydörögte. – Az én nevem Lady Elizabeth!
– Hát persze, szegény, képzelgő kövület. – Hangosan beszéltem, ahogy nagyothalló féleszűekhez szokás. – És ez itt a Butterfield Park, az otthona. – Az ajtó felé tereltem. – Mit szólna egy kis friss levegőhöz? Talán kiviszi a pókhálókat a fejéből. De talán jobb lenne, ha kikötném egy fához, nehogy beleessen nekem egy lyukba.
– Ha még egyszer megbök, Miss Cabbage – emelte a botját a torkomhoz –, a fejét veszem.
És láttam rajta, hogy komolyan gondolja. De legalább sikerült elterelnem a figyelmét a vallatásról. Az hiányzott a legkevésbé, hogy Lady Elizabeth rájöjjön, hogy gyanút fogtam.
Méltóságteljesen távoztam: vidáman intettem, majd cigánykereket hányva gurultam ki az ajtón (úgy éreztem, Esmeralda Cabbage ezt tenné). Aztán mentem megkeresni Berthát, hogy elmeséljem neki, mit tudtam meg. Lady Elizabeth hirtelen megjelenése a bálteremben beigazolta a gyanúmat. Van egy rejtekajtó valahol abban a teremben. Az egyetlen kérdés, hogy hol?
 




Tizedik fejezet
Aznap éjjel senki nem járt a bálteremben. Szemmel tartottam a könyvtár ajtajának kulcslyukán keresztül (a kettő egymással szemben volt). Ahogy teltek az órák, úgy döntöttem, kockáztatok, és megint belépek a pazar terembe, hátha megtalálom azt a rejtekajtót. Megkönnyebbülésemre a bálterem ajtaja nem volt kulcsra zárva. Milyen szerencse! Sikertelenül kutattam a nagy teremben, amíg azt nem hallottam, hogy a szolgák ébredeznek és mozognak a házban. Akkor visszatértem a szobámba, hogy aludjak pár órát.
Bertha ébresztett izgatottan. A bál este lesz, a házban már nagy volt a sürgés-forgás. Leültem a toalettasztalhoz, és hallgattam a csacsogását a részletekről, miközben gondosan felöltöttem az álcámat.
– Bekukkantottam a bálterembe – mondta buzgón, miközben megfogta a parókámat és elkezdte fésülni. – Micsoda látvány! Még sose láttam ilyen pompát. A konyhában viszont rémes a pánik, a sajt nem érkezett meg, küldeni kellett egy újabb adagért.
A kora reggeli posta levelet hozott nekem. Mr. Partridge küldte. Érdeklődött, hogy tetszik a Butterfield Park, és jelentette, hogy még nem sikerült megtalálnia Anastasia eltűnt gyerekét. Arra gondolt, hogy McCloud talán árvaházba adta, és azt írta, hogy ebben az irányban is nyomozni fog. Ezt nem tartottam valószínűnek. Dumbleby nem azt mondta nekem, hogy McCloud mindig is saját gyereket akart? Akkor miért mondott volna le róla?
– Miss Estelle már kora reggel fent volt, sétált – folytatta Bertha. – Úgy nézett rám. Gyűlöl engem.
Szegényke tegnap majdnem egész nap követte Estelle-t, de semmi érdekeset nem tudott jelenteni azon kívül, hogy a szörnyű lány a nap nagy részében az üvegházban lustálkodott. A kontyomat szoros csigába fogtam és összetűztem.
– Ne aggódjon, drágám! Estelle elméje sokkal álnokabb, mint a magáé.
– És sötét a szíve. – Bertha a hajamra helyezte a parókát, és megigazította. – Kész, kisasszony.
Esmeralda Cabbage nézett rám a tükörből. Most az egyszer a tükörképem nem töltött el reménnyel. Elérkezett a bál napja. Úgy jöttem ide, hogy pár órán belül megtalálom Anastasiát. Nem sikerült, és most már abban a tervemben sem voltam biztos, hogyan jutok el Rebeccához. Az idő gyorsan fogyott.
– Mi a baj, kisasszony? – kérdezte Bertha nyugtalanul. – Szörnyű komoly lett.
Felálltam. Elkezdtem fel-alá járkálni, akár az ítéletre váró rab. – Figyeljen rám nagyon, Bertha!
A szobalány leült az ágyra, és nagyot nyelt.
– Igen, kisasszony?
– Ha nem találjuk meg Anastasiát a bál végéig, attól tartok, sosem fogjuk. – Megálltam a reszkető szobalány előtt. – Ha megtaláljuk, és muszáj megtalálnunk, nagyon fontos, hogy kövesse az utasításaimat.
– De mért muszáj ma este? Még két napig maradunk a Butterfield Parkban.
– Én ma este vagyok itt utoljára. Legalábbis remélem.
Bertha felpattant, akár a megriasztott nyúl.
– Hogy érti ezt, kisasszony?
– Van egy tervem, ami remélhetőleg visszajuttat Prospába a kő segítsége nélkül is. És ez csak ma éjjel történhet meg.
– Nem értem – kezdett el zokogni Bertha.
– Figyeljen rám, Bertha! – mondtam gyengéden. – Segítenem kell egy barátnémnak, aki még Anastasiánál is nagyobb bajban van.
– Rebeccára gondol?
Bólintottam, és eszembe jutott a titokzatos fátyolos alak, aki az erdőből nézte a Butterfield Parkot.
– Van egy tervem. Még nem állt össze minden, de bízom benne, hogy sikerülhet. – A zsebembe nyúltam, kihúztam egy borítékot és Berthának adtam. – Pénz van benne meg egy weymouthi cím. Amikor megtalálom a titkos ajtót, ki kell vinnünk Anastasiát ebből a házból, még ma éjjel. Vigye el erre a címre! Vigye el és vigyázzon rá!
Bertha keze remegett, ahogy elvette a borítékot.
– Nem Weymouthból szökött el a kisasszony?
– De igen. Ez az a ház a tengernél.
Láttam, hogy félelem bomlik ki Bertha szemében.
– Nem azt mondta, hogy Miss Always ott kereste? És hogy túszul ejtette a barátját, Jagót?
– De.
– És ha Miss Always visszajön? Azt mondta, szörnyen veszedelmes.
– Miss Always nem gondolná, hogy elég hülye vagyok visszamenni Weymouthba – mosolyogtam diadalmasan. – Egyáltalán nem ismer. Megteszi, amit kérek?
– Meg – ölelte át magát Bertha. – De félek, kisasszony.
– Botorság – vágtam rá vidáman.
De én se tudtam letagadni a csontjaimon végigfutó borzongást.

Esmeralda Cabbage barackszín selyemruhát viselt. Lenszőke hajába aranyszín szalagot fűzött. És az arca, amit egy kis ragasztóval erősített fel, nemesen izzott, akár a kismalacé. Remekül illett a háromszáz arisztokrata közé.
A bálterem tényleg olyan pazarul nézett ki, ahogy Bertha leírta. Ragyogott a nyolc csillár alatt, melyeken egyenként száz gyertya pislákolt. Az ablakokat takaró vörös bársonyfüggönyök csillámlottak a lágy fényben. Amikor beléptem, a zenekar épp valcert játszott, és már sok vendég táncolt. Nemes urak és hölgyek töltötték meg a termet, ameddig a szem ellátott. Grófok frakkban és cilinderben, grófnék hímzett brokátselyem ruhában, mindenféle alakú és méretű tollas kalapok és fodrok tengere.
Inasok járkáltak kikeményített egyenruhában, megtöltötték az üres poharakat, hellyel kínálták az érkezőket, lesték a vendégek minden óhaját. A szoba közepén végignyúló bankettasztal fenségesre sikerült: friss orchideák és gyertyatartók díszítették, ezüsttálcákon kínálta magát hús és burgonya, hal, rák és lazac, mindenféle vadhús. Puding, gyümölcskosár és sütemény a szivárvány összes színében. Az asztal éke egy minimum három méter hosszú, vörös-kék zselatintorta volt: a Butterfield ház reszketeg, de élethű utánzata, a tetejébe belevájva a SZÁZ ÉV szavak.
Az ablakhoz ténferegtem, széthúztam a függönyt, és kinéztem. Izgatottan láttam az égen virító félholdat, ami sápadt fényt vetett a parkra.
– Szépen néz ki, Esmeralda.
Lady Amelia volt. Ő viszont úgy nézett ki, mint egy csillogó vörös zokniba tömött vajtömb.
– Köszönöm, Lady Amelia, maga is.
Vihogott. Aztán nagyot kortyolt a borából.
– Még sosem láttam ebben a házban ennyi embert. Lady Elizabeth örülni fog.
– El nem tudom képzelni, miért örülne – fintorgott Matilda. – Unalmas.
Láttam Estelle Dumbleby pazar belépőjét. Cseppet sem látszott gonosznak a kék-fehér ruhájában, és a nyakában lógó döbbenetes rubint nyaklánccal. Lady Elizabeth is azonnal észrevette. Mellette Carbunkle grófnő állt (akinek a kalapja szinte duzzadt a pávatollaktól). Hármasban összebújtak, és egy ideig beszélgettek.
Elképesztő véletlen volt, hogy mindhárman egy fedél alá kerültek. Istennek hála a zseniális álcámért és a hihetetlen színészi képességeimért, itt voltam az orruk előtt, a dinkák mégsem sejtettek semmit.
– Az meg ki a fene? – mutatott oda udvariatlanul Matilda.
Tekintetemmel kerestem, ki válthatta ki a rosszallását. Egy nő lépett a bálterembe, aki hosszú fekete ruhát és fekete kesztyűt viselt, kis kalapot, az arcát pedig fátyol takarta.
– Valószínűleg Mrs. Winterbottom a faluból – mondta Lady Amelia. – A férje tavasszal hunyt el vadászbalesetben, és még gyászol. – Sóhajtott. – Szegény asszony. Biztosan nagyon szenved.
– Ki szenved? – csatlakozott a kis csoportunkhoz Lady Elizabeth.
– Mrs. Winterbottom. Gyászol.
A vén denevér hunyorgott, és a füléhez tette a kezét.
– Mrs.Winterbottom mázol?
Matilda szívből felnevetett.
– Idiótákkal vagyok körülvéve – fújt Lady Elizabeth.
Otthagytam őket, és elindultam a bálteremben. Dobogtam a padlón. Megnyomkodtam a tükrös fallemezeket. Persze csak nagyon diszkréten. A zenekar mögötti fal kőkemény volt, ott nem lehetett rejtekajtó. Vagyis csak a tükrös fal maradt. Ott kellett lennie.
– Mit művel, Esmeralda?
Estelle osont mögém, ahogy az egyik tükröt vizsgáltam.
– Csak a míves munkát csodálom – feleltem lezseren. – Már nem építenek ilyen házakat, most, hogy a birodalom hanyatlik meg hasonló. Szerintem a szegények a hibásak, nem gondolja?
– Nekem inkább úgy látszott, hogy keres valamit – mondta Estelle édesen. – Szörnyen lekötötték ezek a tükrök.
– Igen, odavagyok a tükörképemért – pillantottam a tükörben Estelle-re. – Azt azért furcsállom, hogy annyi mindent lehet nézni és csinálni ezen a remek bálon, de maga mégis engem figyel.
Estelle elpirult, és vihogott.
– Bevallom, kíváncsi természet vagyok. Nagyon közönséges tulajdonság, hogy érdekel, miben sántikálnak az emberek?
– Bizonyára tett már rosszabbat is – feleltem derűsen.
A mosoly lehervadt az arcáról. Sarkon fordult, és eltrappolt.

Olyan bűz terjengett a bálteremben, amit nehéz volt nem észrevenni.
Carbunkle grófnő kétségtelenül észrevette. A bankettasztal mellett állt, lelkesen csócsált egy rákollót, pávatollai összevissza lengtek, miközben beszélt.
– Mi ez a szag?
– Carbunkle grófnő – legyintettem előkelően –, a dohos arisztokrácia bűzét érzi: köszvény, naftalin, a lovak iránti szeretet meg miegymás. A nagyanyám bűzét el se lehet viselni, és ő a spanyol király első unokatestvére.
– Valóban? – vonta fel a szemöldökét Carbunkle grófnő. – Ki is kegyed nagyanyja?
– Lady Ophelia Cabbage – feleltem. – Nagyszerű asszony. Ő volt London szépe, mielőtt elhajózott Indiába.
– Azt nagyon kétlem. – A grófnő puha sajtot kent a rákra, és jókorát harapott belőle. – Hogyhogy én sosem hallottam róla?
– Ez valóban érthetetlen. A nagyanyám óriási sznob volt. Imádta volna magát a rossz modorával és a pocsék fogazatával.
Ettől valamiért heves köhögés fogta el Carbunkle grófnőt, egy rákdarab kirepült a szájából, és egy gloucesteri báróné hajában landolt. Abban a pillanatban ment el mellettünk a fekete fátyolos nő. Carbunkle grófnőben azonnal ellenszenv támadt iránta.
– Bizonyára az a gonosz Miss Anonymous – bökött rá a rákollóval. – Kinézem belőle, hogy pletykákat gyűjt, amiket aztán közölhet abban az ocsmány rovatában. Örömmel szétcincálnám. – Aztán nevetett, de nem túl meggyőzően. – Csak viccelek.
Elérkezettnek láttam szólni neki, hogy egy rákdarab tapadt az állszőrére. Carbunkle grófnő felhördült, és elvörösödött.
– Valóban?
– Igen, drágám. Ha hosszabb volna, leengedhetné a folyóba, hogy lazacot fogjon vele.
A grófnő felkapott egy szalvétát, és megtörölte az állát, de közben a megkent rákollóval összemaszatolta a szürke ruháját. Ettől megint felhördült.
– Mekkora folt! Ezt a szégyent!
– Ugyan már! – mondtam, mert megsajnáltam szerencsétlent. – Egy pillanat alatt eltüntetem.
Kikaptam a kezéből a szalvétát, és belemártottam egy pohár pezsgőbe. Aztán meg egy tál áfonyaszószba.
– Mit művel? – hátrált Carbunkle grófnő.
– Megmentem – feleltem diadalmas mosollyal. – Ez a keverék egy pillanat alatt kiveszi azt a csúnya foltot. A maximális hatás érdekében jó lenne egy evőkanál őrölt bogárszárny is, de erre most nincs időnk.
– Ez a ruha egy vagyonba került! – visította.
– Az nem a maga hibája, drágám – estem neki a foltnak lelkesen. – A próbababán biztos csodásan állt.
A grófnő a bankettasztal felé hátrált, hogy ne érjem el, bár fel nem foghattam, miért.
– Hagyjon békén! – kiabált.
Akkor a helyzet hirtelen rosszabbra fordult. Valami érthetetlen okból Carbunkle grófnő nem kért a segítségemből. Sőt azt hitte, szabotálni akarom! Ezért húzódott el, a hátsója az asztalnak nyomódott, a háta ívbe hajlott. És a kalapjából kimeredő hosszú pávatollak ezért értek az egyik gyertyatartóig. A lángok futótűzként szaladtak végig a tollakon. Pillanatokon belül égett az egész kalapja.
A közelben két hölgy sikoltozni kezdett.
Carbunkle grófné a levegőbe szimatolt.
– Mi a fene ég?
– Maga, drágám – feleltem.
A grófnő kiegyenesedett, és megpillantotta magát a tükrökben. Akkor ő is sikítozni kezdett, mint akinek ég a kalapja.
Természetesen örömmel segítettem. A tűz közben már a haja felé robogott. Gyorsan kellett cselekednem. Megfelelő módszert kerestem a tűz eloltására, és meg is találtam, ahogy a bankettasztalra esett a pillantásom.
– Készüljön fel, Carbunkle grófnő!
– Mire?
Nekirontottam, akár egy bika, keményen meglöktem a vállát, mire hanyatt felrepült az asztalra. A becsapódása nem sikerült elegánsan, szószos edények és fácánok repültek szanaszét. Akkor felugrottam az asztalra, és belenyomtam a grófné fejét az asztaldíszbe: a kalapja, sőt az egész feje belecsobbant a Butterfield Park piros-kék zselémodelljébe.
A finom desszert elfojtotta a lángokat. Carbunkle grófnő mind mélyebbre süllyedt, a zselatin elnyelte az arcát, ráfröccsent a ruhájára, belecsorgott a nyakába. Remekül bevált tűzoltó anyagnak! Az egész bálteremben csend lett. Még a zenekar is elhallgatott.
– Maga… maga… hülye lány! – bődült el Carbunkle grófnő.
– Segítsenek neki, ostobák! – kiáltott Lady Elizabeth két bámészkodó inasra. Azok odasiettek, és lehúzták a grófnőt az asztalról. A kalapjára és az arcára zselépamacsok ragadtak. De méltóságteljesen kihúzta magát. Felszegte a fejét. Zselé potyogott a füléből. Következett némi zokogás és némi vádaskodás.
– Ott egy korsó víz! – kiabált velem. – Nem tudott inkább azzal leönteni, mint hogy belenyomjon az asztaldíszbe?
– Nem is rossz ötlet – feleltem. – Grófnő, nagyon zaklatottnak tűnik, nem akar lefeküdni az asztalra a többi desszert közé?
Válaszul a grófnő felkapott egy sült burgonyát, és felém hajította. Épp időben hajoltam félre. A burgonya elrepült a fejem mellett, és orrba találta a hegedűst, aki elvesztette az egyensúlyát, és esés közben kapaszkodó után nyúlt. A legközelebbi tárgy egy gyertyatartó volt a falon. Azt ragadta meg.
De a hegedűsre senki nem figyelt, az egész terem Carbunkle grófnő köré gyűlt, próbálták nyugtatni. Míg a vendégek és pincérek a zselés arisztokrata körül fontoskodtak, én a hegedűst figyeltem. Úgy tűnt, csak én vettem észre, hogy a gyertyatartó elfordult, amikor megragadta, majd visszaugrott a helyére. Elfordult és visszaugrott. Mint egy kilincs. És akkor a zenekarhoz legközelebbi tükrös lemez résnyire kinyílt. A gyakorlatlan szemnek fel sem tűnt, de én pontosan tudtam, mit jelent.
– Az ajtó – suttogtam.

 




Tizenegyedik fejezet
Végem van!
Carbunkle grófnő egy széken ült, zihált, miközben nemes asszonyok legyezték, és nyugtatták, hogy dehogynem! mutatkozhat előkelő társaságban. Bár egy rövid romániai tartózkodás talán jót tenne. Nemigen figyeltem oda.
Ajtó. Van egy ajtó. És biztos voltam benne, hogy Anastasia Radcliff ott van valahol mögötte. Úgyhogy sebesen arrafelé tartottam.
– Lelép, Cabbage? – kiáltott rám Matilda.
– Csak megnézem a sérült hegedűst – kiáltottam vissza. – A zenészek olyan érzékenyek.
A szóban forgó hegedűs közben feltápászkodott, és vissza akart ülni a zenekarba, hogy folytassák a játékot. Megálltam a színpadnál. Lopva Matildára pillantottam. Éppen Berthát utasította, hogy vágjon neki egy szelet tortát. Ahogy újrakezdődött a zene, és folytatódott a tánc, a tükörhöz osontam. Jól láttam, a lemez résnyire kinyílt, sötét csík keretezte a tükröt.
Kinyitottam, hogy besurranjak. Na most, az ajtónyitással az a baj, hogy az adott helyiségbe beárad a fény. Ami általában szörnyen megijeszti a denevéreket. Amikor beléptem az ajtón, láttam, hogy egy keskeny, félhomályos járatban állok. Azt viszont nem láttam, hogy a mennyezeten gerendák futnak, és azokon három denevér csüng. Csak akkor vettem észre, amikor a beömlő fénytől megzavarodtak, verdesni kezdtek a szárnyukkal, aztán a tükörajtón át kirepültek a bálterembe.
A denevérek pár dologhoz remekül értenek. Ide-oda cikázni és nagy zűrzavart okozni. Halálra rémiszteni embereket. Ahogy a bankettasztal felett keringtek és le-lecsaptak, a vendégek sikoltozni kezdtek.
– Denevérek! – visította egy testes grófné.
– Fussunk! – kiáltotta egy lord, és a feleségét félrelökve az ajtó felé rohant.
– Ide a muskétámat! – dörögte Lady Elizabeth. – Majd én cafatokra lövöm őket!
Sok vendég rohant egyszerre az ajtó felé, ami nagy tumultust okozott. Ami pedig kisebb pánikot. Enyhe káoszt. Némileg felelősnek éreztem magam a káoszért. Ezért gyorsan kieszeltem egy tervet.
A denevérek eszeveszetten köröztek, kiutat kerestek. Gondoltam, mutatok nekik. Átrohantam a termen, felugrottam a bankettasztalra, átszlalomoztam a sertés-és kacsahús között, majd a túloldalon leugrottam.
– Ne féljenek – kiáltottam –, mindjárt elmennek!
A vörös bársonyfüggönyhöz szaladtam, megkerestem a vastag kötelet a túlsó végén, és teljes erőből megrántottam. A függöny középen kettévált és kétfelé szaladt. Ahogy terveztem. Éppen ki akartam tárni az ablakot, hogy a denevérek kimenekülhessenek, amikor lenéztem, és váratlan felfedezést tettem. Megtaláltam a förtelmes bűz forrását, ami betöltötte a termet: még mindig ott hevert a sajtcsomag, amit késő éjjel hagytam ott. Csak közben feltépték, és éppen zabáltak belőle. Ránézésre több száz egér.
Nem csak én vettem észre a rágcsálókat. A polgármester felesége vérfagyasztó sikolyt hallatott, majd lekapta a cilindert a férje fejéről, és az egerek felé hajította. Ami nagy hiba volt. Az avas sajtban turkáló egerek szanaszét futottak a teremben.
– Egér! – sikított egy nő, majd egy másik. A pánik ugyanolyan gyorsan terjedt, akár az egerek. Legalább ötven felszaladt az asztalterítőn és nekilátott a lakomának, a többi pedig ide-oda rohanva fokozta a káoszt.
A cikázó denevérekkel és rohangáló egerekkel a bálterem egy süllyedő hajóra emlékeztetett. Több nőt hatalmába kerített a hisztéria, egy csapat férfi pedig székekkel és gyümölccsel dobálta a rágcsálókat. Tombolt a káosz. A nők látványosan pánikba estek. A férfiak hősiesen leplezték, hogy pánikba estek. Az egyik szobalány megpróbált felmászni a függönyre. És Lady Elizabeth a botjával hadonászva követelte a muskétáját.
– Hogy lehet, hogy minden bál, amit rendezünk, katasztrófába fullad? – kiáltotta Matilda az anyjának.
Úgy éreztem, ez a tökéletes pillanat, hogy távozzam. Négykézlábra ereszkedtem, több egér társaságában átbújtam az asztal alatt, majd felugrottam. A rejtekajtó felé indultam. Odaérve körülnéztem. Kiszúrtam Berthát a tömegben. Bólintott. Én is. Aztán észrevétlenül kiosontam a háborgó bálteremből.

Az alagút keskeny volt. Csupasz téglafalak, döngölt föld. A bálteremből behatoló fénycsík kivételével minden sötét volt. Tapogatózva haladtam, amíg a padló el nem tűnt a lábam alól. Meredek lépcső futott le előttem. Halvány fény derengett odalent. Sietve elindultam lefelé.
A lépcső alján egy nagy kamra várt. A padló nyirkos és átható szagú volt. Egy falitartóban fáklya égett, skarlátszín fényt vetett a sötétségbe. Az egyik falból faszeg állt ki. Egy kulcs lógott rajta. A túlsó falhoz lánc volt rögzítve. Egy bilincshez futott… ami egy nő csuklóját fogta körbe.
Anastasia Radcliff a földön guggolt, a térdét ölelte. Arcát sötét hajzuhatag fedte. A hálóinge foltos és rongyos volt. Előre-hátra ringott, és halkan dúdolta az ismerős altatót.
– Minden rendben, drágám – mondtam halkan.
Összerezzent. Abbahagyta a dúdolást. A levegőbe szimatolt.
– Azért jöttem, hogy kivigyem innen – súgtam neki.
Az őrült asszony még jobban szorította a térdét, és folytatta a dúdolást. Körülnéztem. Megint megláttam a kulcsot. Anastasia a lánca miatt nem érhette el, de engem nem akadályozott semmi. Lekaptam a kulcsot a szegről, és odasiettem hozzá. Sok ismeretlen tényező zsibongott az agyamban, de egyvalamiben biztos voltam: hogy nincs sok időnk.
– Van egy barátom, Berthának hívják – mondtam, ahogy a kulcsot a zárba dugtam. – Ő majd biztonságos helyre viszi. Messze innen.
Elfordítottam a kulcsot, a bilincs felpattant. A legszívesebben felkiáltottam volna örömömben, de csak benéztem a gubancos hajkorona alá.
– Anastasia, tudom, kihez dúdol éjjel-nappal, és ígérem, ha elmegy Berthával, megkeressük a gyerekét, és újra együtt lehetnek.
Anastasia Radcliff elhallgatott. A keze felemelkedett (az ujjaira rászáradt a mocsok), és megragadta a karomat.
– A… babámat? – kérdezte gyenge hangon.
– Igen, megkeressük a babáját. De most el kell tűnnünk ebből a házból.
– Nagyon ügyes, Miss Pocket.
Én felpattantam, Anastasia pedig gyorsan a sarokba húzódott. Lady Elizabeth állt a lépcső alján. És mellette Carbunkle grófnő. És Estelle Dumbleby. Mind szörnyen elégedettnek tűntek.
– Bíztunk benne, hogy még a mai éjszaka előtt felfedezi ezt a kis börtönt – mondta Lady Elizabeth. – Mindent megtettünk, hogy idevezessük, mégsem
találta meg. – Gonoszul mosolygott. – De jobb későn, mint soha.
Honnan tudják, ki vagyok? Az álcám eddig döbbenetesen bevált.
– Miután megszöktél Lashwoodból – lépett felém Estelle –, rájöttem, hogy nekem meg Lady Elizabethnek van egy közös ellenségünk: te. – Felém nyúlt, és letépte az orromat. Aztán lerántotta és félrehajította a parókámat.
– Miss Dumbleby beleegyezett, hogy segít a Butterfield Parkba csalogatni magát – magyarázta Lady Elizabeth –, ha mi elhelyezzük Miss Radcliffet. A börtönben van elég hely két holdkórosnak is, úgyhogy megegyeztünk.
Meg voltam döbbenve. Átverés volt az egész? Hogy Anastasiával idecsaljanak a Butterfield Parkba? Vagyis egy csapda? A szörnyű felismerés kiülhetett az arcomra.
– Most már érti – mondta Estelle, és öröm csengett a hangjában. – A bolondját járattuk veled, Ivy. Milyen érzés?
Nem feleltem. Mögöttem Anastasia újra dúdolni kezdett.
– Csend! – üvöltött rá Estelle.
A három csirkefogóra néztem, és csak egyikük indokát nem értettem.
– Magának mi köze ehhez, Carbunkle grófnő?
– Még kérdezned kell? – vicsorgott, és egy darab zselatint húzott ki a hajából. – Tönkretetted az életemet, Ivy Pocket! Párizstól Londonig mindenki rajtam nevetett! És ma este megint megszégyenítettél. A megaláztatásomra csak az a balzsam, hogy szemtanúja lehetek a pusztulásodnak.
– Ez nem valami kedves, drágám. – Kivettem a műfogsort, és a földre ejtettem.
– Csak átmenetileg marad a Butterfield Parkban. – Lady Elizabeth átvágott a börtönön, a fáklya ocsmány árnyakat vetett a ráncos bőrére. – Pár nap múlva, ha lecsillapodnak a kedélyek, elviszik egy házba északra. Ott már előkészítettek magának egy cellát, amihez képest ez igazi palota.
– Az én házam az – tette hozzá Carbunkle grófnő. – Amikor Lady Elizabeth megírta nekem Spanyolországba, hogy mit tervez, remélte, hogy tudok megfelelő szállást biztosítani.
– Így semmi nem köt se téged, se Anastasiát Lady Elizabethhez vagy hozzám – magyarázta Estelle.
– A tökéletes bűntény – bólintott Lady Elizabeth. – Maga hozta azt az átkozott nyakláncot a Butterfield Parkba, Miss Pocket, maga tömte tele az unokám fejét ostobaságokkal. Maga miatt halt meg, és ezért fizetnie kell.
– Ezt nem tehetik – mondtam. – Nem hagyom.
– Van választásod? – kuncogott Carbunkle grófné. – Addig raboskodsz, amíg meg nem fizetsz a bűneidért.
– Ott fogsz megrohadni! – sziszegte Estelle. – Mind a ketten ott rohadtok meg.
– Nagymama…?
Mind arra néztünk. Matilda jött le a lépcsőn. Csodálkozva és nyugtalanul bámult ránk. Aztán a tekintete rajtam állapodott meg.
– Pocket… te meg mit keresel itt?
Nem feleltem.
– Mi folyik itt, nagymama? – kérdezte Matilda.
– Helyreállítom a Butterfield név becsületét – jelentette ki a vén denevér büszkén.
– És ártalmatlanít egy ámokfutót, aki fenyegetést jelent a közbékére – toldotta meg Carbuncle grófnő.
Matilda Anastasiára mutatott.
– Az meg ki?
– Egy szegény, szerencsétlen nő, akivel szörnyen bántak – siettem Matildához. – Őrültekházába zárták csak azért, mert beleszeretett Sebastian Dumblebybe.
– Megölte a bátyámat! – kiáltotta Estelle gyűlölettől izzó szemmel. – Megölte, aztán mindenféle hazugságokkal traktált bennünket másik világokról meg titokzatos nyakláncokról.
– Minden igaz volt, te őrült tehén! – mennydörögtem. – Minden egyes szó. És ahelyett, hogy hittetek volna neki, elvettétek a babáját, és elmegyógyintézetbe zártátok… pedig ti vagytok őrültek!
Estelle felkapta az egyik bilincset, és nekem támadt, a csuklómra akarta tekerni a láncot. Csakhogy harcos kedvemben talált, kirántottam a láncot a kezéből, és félredobtam. Erre a hajamat tépte, és az arcomat karmolta. Én meg elkezdtem pofozni és rugdosni. A földre zuhantunk, és úgy hemperegtünk, akár az óvodások.
– Hazug! – harapott a kezembe Estelle.
– Dilis! – csíptem a karjába.
– Azonnal befejezni! – üvöltötte Lady Elizabeth.
– Üsd ki, Pocket! – biztatott Matilda.
Ahogy a földön hemperegtünk, különös zümmögés töltötte be a nyirkos levegőt. Nem, nem is különös: ismerős. A szívem zakatolt, a vér dübörgött az ereimben, belebizsergett a testem. Estelle rám hengeredett és leszorított. Közben éreztem, hogy az Óragyémánt felébred, a kő hirtelen meleg lett a bőrömön. Minél dühösebb lettem, annál jobban felforrósodott. Aztán izzani kezdett, a lüktető aranyszín fény kisugárzott a ruhám alól, és megtöltötte a komor börtönt.
Többen felhördültek, de a leghangosabban Estelle. Lelöktem magamról, és felálltam. Aztán kihalásztam az Óragyémántot a ruhám alól. Megmutattam neki.
– Erről a kőről beszélt Anastasia – lihegtem. – Létezik.
– N-n-n-nem – dadogta tágra nyílt szemmel. – Az nem lehet.
Leguggoltam mellé.
– Nem lehet, mégis van. – A gyémánt közepe kavargott, majd kitisztult, és megjelent a negyedhold magasan a Butterfield Park felett. – Minden szó igaz.
Estelle döbbent képet vágott. Majd elszörnyedt.
– Abba kell ezt hagynod, Estelle! – győzködtem. – A bátyád azért halt meg, mert követte a nőt, akit szeretett, annak a világába. Pár boldog hónap jutott nekik, és született egy gyerekük. A családod kegyetlen dolgot tett. Be kell fejezned, mielőtt téged is elemészt.
– Ostobaság! – kiáltotta Lady Elizabeth. – A nyaklánc mindig is elátkozott volt. Nem változtat semmin.
Mögöttem Carbunkle grófnő meglódult, megragadta a karomat, és hátrarántott.
– A lánynak fizetnie kell a bűneiért!
– Elég! – Lady Amelia is megtalálta a lejáratot a börtönbe, talán Matildát követte. Nem tudtam, mióta állhat ott, de olyan lelki erőt láttam a kerek képén, amilyet még sosem. Némi értetlenséggel nézett rám:
– Ivy….?
– Hosszú történet, drágám. – Könyökkel gyomorba vágtam Carbunkle grófnőt, és elhúzódtam tőle. – Ezek az eszement sakálok gonosz összeesküvést szőttek, hogy bezárjanak engem meg ezt a szegény asszonyt.
– Tévedtünk – zokogta Estelle, és kezébe temette az arcát. – Tévedtünk…
Anastasiához siettem. Előre-hátra ringatózott, és dúdolt. Megpaskoltam a kezét, de összerezzent az érintésemre. Az Óragyémánt kezdett halványulni és hűlni; a ruhám alá dugtam.
– Nem tűrök el több bosszút – jelentette ki Lady Amelia.
Lady Elizabeth vasvillaszemmel nézett a menyére.
– Micsoda?
– Ennek ma este vége lesz – jelentette ki Lady Amelia nyugodt önbizalommal. – Ivy és ez a nyomorult szerzet szabadon távozik. Nem akarok ellenvetést hallani. Az, hogy be akarták őket zárni, mint az állatokat, ördögien gonosz és sokkoló. Azt hiszik, hogy ez a bosszú visszahozza a holtakat? Hogy békét teremt? – Valamiből erőt merített, hogy Lady Elizabeth szemébe nézzen. – Egy nagyon bölcs lány azt tanácsolta, hogy álljak ki magamért, és bár a puszta gondolattól is reszkettem, most itt vagyok, és nem értem, miért tartott eddig.
A vén denevér rászegezte a botját, akár egy pisztolyt.
– Gondolja meg alaposan, mielőtt folytatja, Lady Amelia! Talán nem tetszenek a módszereim, de a pénzem nagyon is.
– Matildával még ma este elmegyünk. Éppen elég sokáig sínylődtünk a maga fedele és uralma alatt. Ami meg a pénzét illeti, ha a szabadságunknak az az ára, hogy elveszítjük, akkor jó üzletnek tekintem.
– Ne hamarkodd el, anya! – mondta Matilda őrült vigyorral. – Tudom, hogy ez a dolog elég keménynek tűnik, de én vagyok ennek a háznak az örököse.
– Saját otthonunk lesz, drágám, lehetsz annak az örököse.
– Taszító gondolat – fonta karba a kezét Matilda.
– Nem mehetnek el! – jelentette ki Lady Elizabeth.
– De mehetünk, és el is fogunk – mondta határozottan Lady Amelia.
Itt akár vége is lehetett volna, de az utolsó szereplő még csak most érkezett. Csizma kopogott a lépcsőn. Először a ruhája szegélyét láttam meg. Fekete volt, akár az éjszaka. Aztán a kesztyűs kezét. A szorosan begombolt gallért. Végül a fejét, melyet fátyol takart. A fekete ruhás nő némán belépett a nyirkos cellába, és felém indult.

– Maga meg ki az ördög? – förmedt rá Lady Elizabeth.
A fátylas nő nem válaszolt. Mozdulatlanul, némán állt.
– Ha tudni akarja, Lady Elizabeth – jártam körbe a titokzatos alakot –, ez a hölgy valaha a háza vendége volt. – Megálltam, a sötét fátyolba meredtem. – Nem igaz, Miss Always?
Erre a fekete ruhás nő felemelte a fátylat. Az arca siralmasan jellegtelen volt, de a szeme szikrázott, ahogy rám nézett.
– Tudtad?
– Bizony ám! Egész este számítottam magára.
– Ő mit keres itt? – csattant fel Matilda. – Azért jött, hogy halálra untasson?
– Ki ez a nő? – kérdezte Carbunkle grófnő.
– Egy író – horkantott Lady Elizabeth. – Mintha nem lenne így is elég rémes ez az este.
– Be kell vallanom, Ivy, le vagyok nyűgözve – igazította meg a szemüvegét Miss Always.
– Nem volt olyan nehéz kiszúrni – legyintettem. – Először tegnap vettem észre, amikor a házat figyelte. Aztán, amikor ma a bálteremben bóklászott, tudtam, hogy egyetlen vérszomjas banyát rejthet a fátyol. – Elégedetten mosolyogtam. – Különben is félhold van, tökéletes idő, hogy lecsapjon.
Miss Always volt a tartalék tervem. Tudtam, hogy rám vadászik, át akar rángatni Prospába, és bizonyítani, hogy én vagyok a Kétvilági, és biztos voltam benne, hogy a követkető félholdkor cselekedni fog, mert az az ideális idő, hogy a kapuőr átkeljen egyik világból a másikba. Ezért sétafikáltam szándékosan Londonban, hogy a nyomomra akadjon, és kövessen a Butterfield Parkba, még ha Esmeralda Cabbage zseniális álcáját viselem is. És a tervem tökéletesen bevált.
– Tudni akarom, mi a nyavalya folyik itt! – csattant fel Lady Elizabeth.
Miss Always rá se hederített, más kötötte le a figyelmét. Lassan a börtön sarkába ment, és lenézett Anastasia Radcliffre. Szerencsétlen még mindig a térdét ölelve dúdolgatott.
– Nahát, mi ez itt? Ki ez itt?
– Senki fontos – siettem oda. – Maga ugyebár azért jött, hogy engem Prospába rángasson. Lássunk neki, drágám!
Miss Always leguggolt. Kesztyűs keze elindult, és szétválasztotta az Anastasia arcát takaró csapzott hajfüggönyt. Az őrült nő felkiáltott, és elhúzódott, labdává gömbölyödött, testét a sarokba préselte.
– Lehetséges…? – suttogta Miss Always.
– Nem lehetséges, maga vérszomjas, könyvíró gazember! – kiáltottam. – A nő, akit lát, valaha a Butterfield Park úrnője volt, de meggárgyult, miután a férje beleesett egy fazék tyúklevesbe és a fenekére süllyedt. Nagyon tragikus. Úgy hívják…
– Anastasia Radcliff – fejezte be Miss Always halvány mosollyal. – El nem tudom képzelni, hogyan került ide, de igen kellemes meglepetés.
– Honnan tudja ez a nőszemély ennek az elmebetegnek a nevét? – értetlenkedett Lady Elizabeth.
Miss Always felállt, de a szemét le sem vette Anastasiáról.
– Szép kis trófea lesz! Hallow bíró jelenleg nincs odáig értem, de ha meglátja magát, örökre az adósom lesz. Azt mondják, senki sem szeret olyan hevesen, mint egy anya. – Jegesen nevetett. – Ez aztán az élvezet!
– Miről beszél Miss Always, Ivy? – kérdezte tőlem Lady Amelia.
Estelle megtörölte a könnyes szemét, és hirtelen a lépcső felé iramodott. Miss Always azonnal elállta az útját. – Mész valahová?
– El akarok menni – mondta Estelle sápadt arccal, ijedten. – Kérem, engedjen!
– De még csak most jön az igazán érdekes rész.
A tartalék tervem kezdett félresiklani. Arra alapoztam, hogy Miss Always átvisz engem Prospába, de eszembe se jutott Anastasiát is belekeverni. Semmit nem tudtam Hallow bíróról, de abból, ahogyan Miss Always beszélt róla, nem úgy tűnt, hogy örömteli viszontlátás lesz anya és lánya között. A szívem őrülten kalapált. Éreztem, hogy az Óragyémánt megint melegíti a mellkasomat, és felötlött bennem, hogy már nem kell a kapuőr segítsége ahhoz, hogy átjussak Prospába. Miss Always is észrevette, és felém indult.
– Nahát, nahát, egyazon este az enyém lesz Ivy Pocket, Anastasia Radcliff és az Óragyémánt. Az istenek rám mosolyogtak.
Szerencsére ekkor támadt egy briliáns ötletem.
– Miss Always, kérem, hagyja békén ezt a szegény családot! – könyörögtem neki aggodalmas képet vágva. – Butterfieldék tönkremennek, ha az új
könyvében megírja, amit itt látott.
– Milyen könyvben? – horkantott Lady Elizabeth.
Miss Alwayst kikerülve a vén denevérhez szaladtam.
– Miss Always titkos kutatást végez egy könyvhöz a Butterfield család történetéről. – Hangosan beszéltem Lady Elizabeth jó fülébe. – Egy egész fejezetet szán a tragikus szerelmi háromszögnek maga, Trinity grófnő és Nathaniel Farris között.
– Átkozott firkász! – mennydörögte Lady Elizabeth.
– Miről zagyválsz? – kérdezte Miss Always némi derültséggel.
– Én is benne leszek a könyvben? – kérdezte reménykedve Matilda.
Észrevettem, hogy Bertha jön le a lépcsőn rémült ábrázattal.
– Nem ez a legrosszabb – folytattam gyorsan, ezúttal Carbunkle grófnőhöz intézve a szavaimat. – Ijesztően nehéz az írásból megélni, és ezért van, hogy a legtöbb író csak bosszantó firkász, aki bármit megtenne egy tál ételért. – Megpaskoltam a grófnő égett kalapját. – Maga ismeri a munkáit, drágám, hiszen önről is írt, csak nem az igazi nevén.
Carbunkle grófnő elsápadt.
– Miss Anonymous?
– Személyesen – bólintottam.
Összehordtam hetet-havat, de szorult helyzetemben nem tehettem mást.
– Elég! – ragadta meg a karomat Miss Always. – Velem jössz és…
Nem fejezhette be a mondatot. Ugyanis Carbunkle grófnő kikapta a botot Lady Elizabeth kezéből, és elkezdte vele csépelni Miss Alwayst.
– Szégyellje magát!
Miss Always próbált védekezni, de egy különösen erős fejbe kólintás után a földre rogyott. Akkor Lady Elizabeth elkezdte rugdosni.
– Csak a holttestemen keresztül írja meg azt a könyvet!
– Ivy hazudik, ostobák! – kiáltotta Miss Always.
– Mindenki hagyja abba! – követelte Lady Amelia.
De nem hagyták. Miközben zajlott a verés, én intettem Berthának. Ketten odasiettünk, és gyengéden talpra állítottuk Anastasia Radcliffet. Eleinte ellenkezett, de nem engedtük el.
– Bíznia kell bennem, drágám! – súgtam neki. – Bertha jó lélek, biztonságos helyre viszi. Menjen vele, és megtaláljuk a gyerekét, ígérem!
Anastasia nem felelt.
– Félek, kisasszony – mondta nekem Bertha.
Az Óragyémánt fényesen izzott a ruhám alatt.
– Tudom, hogy fél – toltam őket a lépcső felé. – Kövesse az utasításaimat, és minden rendben lesz. Odakint várja egy hintó. Menjen a házhoz Weymouthban. Ott találkozunk.
– És ha Miss Always követ bennünket? – nyelt nagyot Bertha.
– Engem fog követni, drágám. Siessenek!
Bertha bólintott, megfogta Anastasiát, és elindultak fel a lépcsőn. A levegő már könyörtelenül zümmögött. A kő lüktetett, mézszín fénynyalábokat vetett. Tudtam, mi történik. És tudta Miss Always is.
Még mindig a földön feküdt, és ütötték, de hátravetette a fejét, és vadul felkiáltott. Lady Elizabeth és Carbunkle grófnő félrerepültek. A lokkok vadul sziszegő árnyakként röppentek ki Miss Always ruhájának redőiből. Elszörnyedt sikolyok hasítottak a levegőbe. Estelle a lépcső felé rohant, de egy lokk vadul pörögve nekirontott, és a gonosz lány a falnak csapódott. Akkor már futottam én is. Matilda elkapta a karom, ahogy felugrottam az első lépcsőfokra.
– Keresd meg az unokatestvéremet, Pocket! – súgta. – Hozd haza!
A lokkok úgy kavarogtak a börtönben, akár a vihar. A lépcső felénél jártam, amikor Miss Always felugrott. Utánam vetette magát, de Carbunkle grófnő gyorsabb volt, és elkaszálta a bottal. A legszívesebben ujjongtam volna, amikor Miss Always pofára esett.
– Kapjátok el! – ordította a szolgáinak.
A kő lüktetése ráhangolódott a szívverésemre, ahogy a lépcső tetejére értem. A keskeny járat úgy imbolygott, akár csónak a viharos tengeren. Éreztem, hogy egy lokk elkapja a lábamat. De nem sokáig. A keskeny járat falai úgy omlottak le, akár egy sárlavina. A plafon elolvadt, és záporként zuhogott alá. Hallottam, hogy Miss Always ismét felüvölt dühében. Akkor a Butterfield Park önmagába omlott, akár a függöny. Behunytam a szemem, és elengedtem magam.
 




Tizenkettedik fejezet
A földet érésem nem sikerült a legszebben. A levegő zümmögött. A föld remegett. Ahogy zuhantam, a sötét talaj megrepedezett, és fák törtek fel belőle, hószín fák serege. Úgy emelkedtek fel, akár egy szellemhadsereg, mígnem egy egész erdő tornyosult előttem. Aztán élénkzöld moha vastag szőnyege szivárgott fel és borította be az erdő talaját. A földön gurultam, a kezemmel próbáltam megállítani magam. Egy fatörzs a segítségemre sietett, nagyot koppantam rajta, hangosan felnyögtem.
Felültem, és Miss Alwayst kerestem. Az éjszakai erdőben különös csend honolt. Smaragdszín félhold izzott a fák teteje felett, zöld és kék árnyalatokkal festve meg az erdőt. Abban biztos voltam, hogy eljutottam Prospába, arról viszont sejtelmem sem volt, pontosan hol vagyok.
Talpra álltam, és sajgó háttal elindultam. Nem tűnt jó ötletnek sokáig időzni itt. Nem értem messzire, amikor a levegő megsűrűsödött körülöttem. Halk zümmögés visszhangzott a fehér fák között. Nem kellett zseninek lennem, hogy rájöjjek, mi történik. Megiramodtam. Futottam a fák között, ahogy a lábam bírta. A zümmögés harsogássá erősödött, a levegő recsegett és pattogott.
– Keressétek! Nem lehet messze! – Miss Always volt. Ami nem lepett meg. Vad csatakiáltást hallatott. A föld megremegett. Aztán lokkok összetéveszthetetlen hangját hallottam, egy egész hadsereg trappolt az erdőben minden irányban. Én csak rohantam tovább inam szakadtából, amíg… amíg a föld el nem tűnt a lábam alól. Valami beborított alulról. Még sikoltani sem volt időm, máris sebesen emelkedtem a fák csúcsa felé.

Ha hálócsapda kapja el az ember gyerekét az erdőben, az bizony kellemetlen. Tulajdonképpen egy vastag kötélketrec, ami ijesztő magasan lóg az ágak között. Nem ideális helyzet. Viszont vannak előnyei. Például remekül megfigyelhettem, ahogyan Miss Always és a lokkok rám vadásznak az erdőben.
– Itt kell lennie! – forgatta a fejét Miss Always. – Keressétek meg!
A lokkok átfésülték az erdőt, elképesztő gyorsan cikáztak a fák között, én meg a fejük felett lengtem. Először attól féltem, hogy Miss Always hálója kapott el, de ha így volt is, akkor már elfeledkezett erről a csapdáról.
Aztán arra gondoltam, ha nem Miss Alwaysé a háló, akkor talán aggódnom kéne, hogy kié. Talán egy gonosz óriásé. Vajon Prospában vannak óriások? Nem tudtam. A fák lombjai között szellő lengedezett, hipnotikusan lengette a hálót. Egy idő múlva Miss Always és a pöttöm haramiái továbbálltak, még mélyebbre merészkedtek az erdőbe. Közben a szemhéjam nagyon elnehezedett. Kicsit lecsuktam.
– Készülj!
Felriadtam. A nap már kelt. És a hálón keresztül láttam, hogy egy lány ül a közelben.
– Készülj! – ismételte.
– Mire készüljek? – dörgöltem a szemem.
Akkor láttam meg a pengét a kezében. A feje fölött tartotta, éppen ott, ahol a háló a faághoz volt rögzítve. Egy mozdulattal elnyisszantotta a kötelet. Én meg zuhantam, közben még jobban belegabalyodva a hálóba. A földet érés hirtelen és határozott volt. De nem halálos. Sőt kifejezetten puha talajt éreztem magam alattam.
Akkor nem vettem észre – lefoglalt, hogy kiszabaduljak az átkozott hálóból –, de egy szalmával megrakott taligára estem. Két kéz jelent meg a fejem felett, és segített kikászálódni a hálóból.
– Ki vagy? – kérdezte egy fiú szigorúan. – Honnan jöttél?
– Egy olyan helyről, ahol súlyos udvariatlanság csapdát állítani. – A narancssárga ruhám koszos lett, a bal ujja elrepedt. – Tagadod, hogy csapdát állítottál?
– Az én hálóm – felelte a fiú büszkén –, de ennivalónak szántam, nem lányoknak.
– Főleg disznóknak és nyulaknak – mondta a lány, aki elvágta a kötelet. Leugrott a fáról a taligára.
Ahogy lélegzethez jutottam, megnéztem az előttem álló párost. Csakis testvérek lehettek. Mindketten rettentő soványak voltak, nagy barna szemük és barna bőrük volt, a hajuk színe és anyaga a szénára hasonlított. A fiú kicsit idősebbnek látszott. A lánynak hosszabb volt a haja.
– Ki vagy te? – kérdezte a fiú újra. – Miért jöttél?
– Ivy Pocket vagyok, és nagyon fontos ügyben jöttem. – Felálltam. – Csak mutassátok meg, merre van a Prospa Ház, és már itt se vagyok!
– Megszöktél, mi? – kérdezte a lány komolyan.
– Jelentenünk kell – mondta a fiú a húgának.
Aztán hozzám ugrott, elkapta a csuklómat, és lehúzott a taligáról. Az egyetlen fegyver után kaptam – egy rövid gereblye a taliga oldalán –, és rácsaptam vele a karjára. Felkiáltott, és vér fakadt a bőrén.
– Ez fájt!
– Remélem is! – feleltem. Lesöpörtem a szalmát a ruhámról. – Milyen fiú az, aki ártatlan lányokat jelent fel? Illetlenség.
– Ha a Prospa Házból szöktél meg, jelentenünk kell – mondta a lány. – Ha nem… muszáj, na.
– Nem a Prospa Házból jövök. Oda megyek.
A fiú összehúzott szemmel tetőtől talpig végigmért.
– Nem úgy nézel ki, mintha elkaptad volna az Árnyékot.
– Nem is kaptam, te csapdaállító himpellér. – A karján a seb csúnyán festett, leszorította, de vér szivárgott az ujjai közül. – Sajnálom, hogy megütöttelek, de magadnak köszönheted. – Sóhajtottam. – De segíthetek.
– Hogyan? – kérdezte a fiú kételkedve.
– Ha segítetek keresni pár hozzávalót, megmutatom.
Volt némi habozás és gyanakvás, de végül észre tértek, és segítettek összeszedni a hozzávalókat. Ahogy mentünk az erdőben, ami a reggeli fényben aranybarnán csillogott, meséltem nekik a természetes gyógymódjaimról. Úgy akartam kezelni a sebét, ahogy Miss Always csuklóját is meggyógyítottam még a Butterfield Parkban, de sejtettem, hogy minél kevesebbet tudnak rólam, annál jobb.
Kiválasztottam a szükséges hozzávalókat: tucatnyi vadvirág szárát, csipetnyi mohát, egy fa nedvét. Némileg meglepett, hogy amikor a lány előhúzta a kését és megszúrta az egyik fehér fatörzset, abból sűrű, vérvörös nedv csorgott.
– Most már csak fél kanál aludttej kell – közöltem. – A tökéletes eredményhez ugyan kéne még egy marék unikornisürülék is, de be kell érnünk ennyivel.
A lány a homlokát ráncolta. Aztán megragadta a taligát.
– Gyere!
Kiderült, hogy tényleg testvérek, Lily és Amos Winter. Egy-két mérföldet gyalogoltunk, átlábaltunk egy patakon, és kiértünk egy tisztásra. Egy szerény farmház meg egy istálló állt rajta. Amos tehene két héttel korábban kimúlt, de a tejéből még maradt valamennyi, ami időközben csodásan csomós lett.
Leültünk a hűvös pajtában, ahová csak a deszkák között tudott belesni a nap, mondtam Amosnak, hogy nyújtsa ki a karját, és közben összekevertem a hozzávalókat. Az aludttej hozzáadása után sűrű, rubinpiros masszát kaptam.
– Pocsék a szaga – fintorgott Amos.
– Az, az – fogta be az orrát Lily.
Jókora adagot kentem Amos karjára, teljesen betakartam a sebet. Mondtam neki, hogy hagyja rajta tíz percig, és készüljön fel a csodára.
– Miből gondoltátok, hogy a Prospa Házból szöktem? – kérdeztem, ahogy felültem az egyik zabos hordóra.
– A lány miatt – felelte Lily.
– Lány?
Amos bólintott.
– Az erdőben találtuk úgy hat hónapja. A Prospa Házból szökött. Lokkok üldözték.
– Itt bújtattuk el a pajtában – harapott az alsó ajkába Lily. – De megtalálták, és visszavitték. – A fejét ingatta. – Még sose hallottam senkit úgy sikoltozni.
Megállt bennem az ütő. A látomás a kőben: Rebeccát veszett lokkok üldözték a fehér erdőben.
– Elárulta ez a lány a nevét?
Lily szomorúan bólintott.
– Rebecca.
– A teringettét, őt ismerem! Miatta megyek a Prospa Házba. Haza kell vinnem.
– A Prospa Házból senki nem jut ki – jelentette ki Amos. – Legalábbis élve.
– Hogyne jutna ki – ugrottam fel a hordóról. – Jártam már ott, tudom, hol tartják fogva, és… ott kell lennie. – Hirtelen kétségek rohantak meg. – Mit csinálok, ha máshová vitték?
– Fogadok, hogy még mindig a Prospa Házban van – nyugtatott meg Amos. – Van egy barátom, aki a városban dolgozik, ő mondta, hogy pár hét óta nem jött több lélek. Hallow bíró nem pocsékolná az Orvosságot, még azt sem, aki bajt okoz.
– Milyen színű? – kérdezte hirtelen Lily.
A homlokom ráncoltam.
– Micsoda milyen színű?
– Azt mondtad, voltál a Prospa Házban – mondta a lány. – Milyen színű volt az ajtó, ahol Rebeccát tartották fogva?
– Sárga. Miért?
– Akkor még új lélek volt – magyarázta Amos. – Az Orvosság minden egyes gyógyítással gyengül. Ezért viszik őket másik emeletre. – A karjára nézett, megérintette a rákent masszát, ami kezdett száradni és repedezni. – Mostanra zöld lehet. Vagy lila.
– Hány szín van? – kérdeztem.
– A lila az utolsó – mondta halkan Lily.
Eszembe jutott Mr. Blackhorn, akit az utolsó utamon találtam meg a Prospa Házban. Az ő szobája ronda lila árnyalatú volt.
– A Prospa Ház tényleg gonosz hely.
– Igen, de az Árnyék rosszabb – vélte Amos.
– Papát akkor vitte el, amikor még kisbaba voltam, Mama meg tavaly nyáron betegedett meg. – Lily hangja megremegett. – Először a karunkon látszik meg, sötétszürke lesz a bőr. Aztán szétterjed az egész testen.
– Sajnálom – mondtam.
– Nem érzett fájdalmat – jelentette ki Amos. – Az Árnyék halálos, de nem fáj.
Aztán beledugta a karját egy vödör vízbe, és lemosta a krémet. Mindhárman odahajoltunk megnézni. A természetes orvosságom alatt a seb begyógyult, még vörös volt, de a vágás összezárult és behegedt.
– Hogy csináltad? – kérdezte a fiú döbbenten.
– Ki vagy te, Ivy Pocket? – kérdezte Lily.
Elmosolyodtam.
– Akiből nincs még egy, drágám.

– Az Árnyék vitte el őket.
– Kiket?
– A Királynőt és a rokonait – magyarázta Lily.
– Az egész vérvonalat – bólintott Amos. – Ezért uralkodik rajtunk Hallow bíró és a fajtája. Két évszázada már.
– Hallow bíró dönti el, kit gyógyíthatnak meg az Orvosságok – mondta Lily. – Elvileg nem tesznek különbséget szegény és gazdag között, de valójában igen. A Prospa Házban igen.
Majdnem egy órája gyalogoltunk a fehér erdőben. Amos és Lily jobbnak látták nem maradni a háznál, hátha Miss Always ott keres. Észrevettem egy vasúti sínt, ami a csupasz fák között kanyargott.
– Egyenesen a városba vezet – bökött rá Amos. – Ha a Prospa Házhoz akarsz jutni, az a legjobb út.
– Nem mehet! – csattant fel Lily, és a hangja messzire hallatszott az erdőben. – Akit rajtakapnak, hogy jegy nélkül utazik a vonaton, azt kivégzik! És még ha fel is jut, azonnal látják rajta, hogy nem kapta el az Árnyékot, akkor pedig vége.
– Akkor jobb, ha nem kapják el. – Amos huncut mosolyt villantott rám. – De figyelj oda, hogy a vörös vonatra szállj, ne a fehérre!
– Mi a különbség? – kérdeztem.
– A vörös a gazdagokat viszi a Prospa Házba, hogy meggyógyuljanak – felelte Lily. – A fehér vonat a betegeket viszi el a városból, hogy…
– Hogy ne legyenek szem előtt, amikor meghalnak – fejezte be Amos keserűen. – Aki elkapta az Árnyékot, nem maradhat a városban. Aki megbetegszik, annak azonnal fel kell szállnia a fehér vonatra.
– A felföldön van egy kórház, oda viszik őket. – Lily félresimította a haját az arcából. – Onnan még senki nem jött ki.
Ami egyrészt nyomasztó volt, másrészt viszont bizsergető hír. Csak fel kell szállnom a vörös vonatra, és egyenesen a Prospa Házhoz visz.
– Hol szállhatok fel? – kérdeztem vidáman. – Mutassátok meg a legközelebbi állomást!
– A legközelebbi is mérföldekre van – mondta Lily.
– Kellemetlen. Hogyan közlekednek itt az emberek?
– Lovon, hogy máshogy – felelte Amos bosszúsan. – Vagy gyalog.
– A vonat csak a betegeknek van – magyarázta Lily. – Különben is, Hallow bíró nem szereti, ha a falusiak a városba mennek.
– Mi túl koszosak vagyunk neki – vágott pofát Amos.
Bosszúsan fújtam egyet.
– Szóval hogyan tudok felszállni a vörös vonatra?
– Sehogy, Ivy! – Lilyn látszott, hogy mindjárt sírva fakad. – Mondtam, ha elkapnak…
– Naponta háromszor jár erre – vágott közbe Amos. – A kanyarban lelassít… ha gyors vagy, ott fel tudsz ugrani. – Érdeklődve nézett rám. – Gyors vagy, Ivy?
– Elképesztően. Dermesztően. Egyszer két perc alatt kifutottam az időből.
A testvérpár összenézett, és vállat vont. Helyi szokás lehet.
A délutáni vonatig még volt időnk, ezért továbbindultunk az erdőben. Nem tudtam, hová. Amos és Lily jól ismerték az erdőt, sűrű bozótok és sziklás dombok között vezettek, amíg el nem értük a célunkat.
– Ebből élünk – mondta büszkén Amos.
– Fáradságos munka – sóhajtott Lily –, de kifizetődő.
Egy hatalmas szirt szélén álltunk, az ezüstös-fehér kő szikrázott a déli napsütésben. A kanyon túloldalán hasonló szirt magaslott. És messze alattunk egy vágtató folyó választotta el a kettőt.
– Nagyon szép – mondtam –, de ilyen helyen hogyan lehet pénzt keresni?
Amos leguggolt, és a zsebéből elővett egy kis kalapácsot. Megütögette a követ a lábánál. Könnyedén tört. Felvett pár csillogó szilánkot, és összemorzsolta a markában.
– Alvókőnek nevezik.
– A porát orvosok használják – magyarázta Lily. – Csipetnyi is elég elaltatni a pácienst műtéthez és hasonlóhoz.
– Ártalmatlan, csak kicsit elködösíti az ember elméjét.
Hát persze! Ezt a furcsa port fújhatta az arcomba Miss Frost a hintóban Weymouth felé.
– Ha tényleg a Prospa Házba mész – lépett hozzám összeszorított ököllel Amos –, akkor ez jól jöhet.
Kinyitotta a tenyerét, és egy maroknyi alvókövet csúsztatott a ruhám zsebébe. Meg akartam köszönni neki, de nem volt lehetőségem rá. Egy alak tornyosult fölénk.
– Nahát – húzott elő egy tőrt az övéből Miss Always –, micsoda kellemes meglepetés!

– Hagyja békén! – kiáltott fel Lily.
– Nem lehet. – Miss Always a tőrrel feléjük intett. – Csak a lányt akarom. Adjátok ide, és életben hagylak benneteket.
Lily, Amos meg én a szirt pereméhez szorultunk, Miss Always elállta az utat az erdő felé. Semerre se menekülhettünk.
– Megadom magam – mondtam neki. – Hagyja őket futni, és magával megyek.
Miss Always nem hitt nekem.
– Valóban?
– Igen, drágám, valóban.
– Ne tedd! – súgta Amos. – Tudok harcolni.
– Én is! – ajánlkozott Lily.
– Nagyon kedves tőletek, de jobb, ha feladom magam. Miss Always mindig túljár az eszemen, most már belátom.
A gonosz boszorkány felé indultam. Óvatosan figyelt. A tőrt nem engedte le. Amikor közel értem, láttam, hogy a szeme táncol.
– Percről percre okosabb leszel, Ivy.
– Én is így gondolom. – Aztán teljes erőből lábszáron rúgtam. Miss Always felvonított, akár a farkas teliholdkor, és hátratántorodott. Én pedig fellöktem. – Futás! – kiáltottam Amosnak és Lilynek.
Miss Alwayst megkerülve futásnak eredtek. Már az erdő felé rohantam, amikor meghallottam Lily sikolyát. Lefékeztem, és visszanéztem. Miss Always közben felpattant, és elkapta Lilyt, egyik karjával lefogta a lányt, a másikkal a tőrt szorította a nyakához.
– Ügyes trükk, Ivy – lihegett.
– Amos! – kiáltott Lily.
– Engedje el! – kiáltotta Amos. Lassan elindult Miss Always felé, aki meg a szirt pereme felé hátrált.
– Elengedem, amint Ivy feladja magát. – Miss Always rám szegezte acélos tekintetét. – Érted?
– Igen – feleltem, és ezúttal komolyan gondoltam. Ez nem Lily és Amos harca volt. Megadásra emeltem a karomat. – Önként magával megyek. Szavamat adom.
Pár lépésre voltam a gyilkos banyától, amikor Lily jól beleharapott a karjába. Miss Always felsikkantott, és elrántotta a karját. Sajnos illékony győzelem volt. Lily megiramodott, de Miss Always utánaugrott, és hátulról elkapta a ruháját. Közben azonban megcsúszott a szikrázó köveken, és hátratántorodott, magával rántva Lilyt. A lány a földre zuhant, végiggurult a fehér sziklákon, majd eltűnt a perem mögött.
– Lily! – üvöltött Amos.
Miss Always a lány után kapott, és megragadta a karját. Amos meg én odafutottunk. Lily szemében rettegés látszott, de meg se mukkant. Láttam Miss Always arcán az erőlködést. Amos a húga másik karjáért nyúlt, együtt próbálták felhúzni. Nyerésre álltak.
Lily teste centinként emelkedett a mélyből. Miss Always a fogát csikorgatva húzta. Amos hangosan nyögött. Lily emelkedett, de a törékeny sziklaperem omladozott. Azok még gyorsabban húzták. Ám akkor a perem letört, akár a keksz széle. Lily karja kicsúszott Amos és Miss Always markából, és a lány lezuhant.
A sikolya visszhangzott a kanyonban. Nem néztem oda. Nem bírtam. De hallottam, hogy Amos zokogni kezd, és Miss Always borzongva fúj egyet. A testemből kipréselte a levegőt a sokk. Iszonyat! Borzalom!
Egy pillanatig kábán álltam, de akkor Amos Miss Alwaysre vetette magát. A gonosz szerzet azonban gyors volt. Úgy odább hajította a fiút, akár egy
rongybabát.
– Nem akartam megölni a lányt – mondta higgadtan –, és téged sem akarlak, de megöllek, ha az utamba állsz. Ivyt akarom, engedj!
A távolban gőzmozdony dübörgését és füttyét hallottam. Egy pillanatra elvonta a figyelmemet, nem vettem észre, hogy Amos egy fehér követ szorongat. Arra fordultam vissza, hogy fejbe dobja vele Miss Alwayst, aki felnyögött, és térdre rogyott.
A fiú futásnak eredt, és menet közben elkapta a karomat. Berohantunk az erdőbe. A fák között tucatnyi lokkot láttam.
– Elterelem a figyelmüket – mondta Amos. Az arca kísértetsápadt és könnyes volt. Elnyomott egy zokogást, egész testében reszketett. Előremutatott. Egy vörös vonatot láttam, ami úgy tekergett az erdőben, akár egy vérkígyó. – A sziklafal szélén lassít. – A hangja halk és rekedt volt. – Sok szerencsét.
– Szörnyen sajnálom Lilyt. Ha én nem…
– Fuss, Ivy! – kiáltotta. – Fuss!
Futottam. Amos elkanyarodott mellőlem, ahogy két lokk ránk rontott. Az egyiket fejbe vertem, majd egy kidőlt fáról elrugaszkodva átszökkentem a másik felett. Tekintetem az erdőt pásztázta, és hamar meg is pillantottam a vörös vonatot. Lassított. Én meg gyorsítottam. A semmiből egy lokk vetette rám magát, és feldöntött. Vadul sziszegve kimeresztette a karmát, és a nyakam felé kapott. Gyorsan elgurultam, és a csuklyás gazfickó a földre zuhant. Akkor felpattantam, és mellkason rúgtam.
Újra megláttam a vonatot, és futásnak eredtem. Tényleg lassított, ahogy éles kanyart írt le a hegy peremén. Lecsúsztam egy vízmosásban, a csizmám szántotta a földet, akár az eke, majd egyenesen megiramodtam. Az utolsó kocsi húzott el mellettem. Nem volt választásom, ugrottam.

Elkaptam a korlátot, és a lábam is megtalálta a fémlépcsőt. Felléptem, és lenyomtam a kilincset. Az ajtó kinyílt! Harsogott körülöttem a szél, ahogy beléptem a kocsiba. Betettem magam mögött az ajtót. Lily. Szegény Lily! Újra magam előtt láttam, ahogy lezuhan. De tudtam, hogy ha meg akarom menteni Rebeccát, el kell felejtenem az efféle gondolatokat. A tervem egyszerű volt: a vonaton maradok, amíg el nem érem a Prospa Házat.
Nem ígérkezett ennyire könnyűnek.
Ez világos lett, amint az üvegajtón benéztem a vagonba. Szép kis látvány tárult elém: kék plüssfotelek, a mennyezeten lámpák, ezüstfogantyúk, vastag szőnyeg. Az összes hely foglalt volt, kivéve az utolsót jobbra. A mellette lévő ülésen egy elegáns nő ült, könyvet olvasott. Én jól ellettem volna itt ebben a kis zugban is egész úton, de jött a kalauz. Rézgombos, sötét öltönyt viselt, és kalauzsapkát. Egy írótáblát fogott a kezében, és üléstől ülésig ment, az utasok nevét ellenőrizte.
A kalauz nem zavart, de a szolgáló, aki a kocsi másik végén megjelent, igen.
– Teaidő – közölte. – Felszolgáljuk a teát.
A zsúrkocsi problémát jelentett, mert éppen mellettem volt, a kancsó gőzt eregetett, ami bepárásította az ablakot. A lány már majdnem az ajtónál járt, amikor széthúztam a zsúrkocsi alsó részén a függönyt, és bemásztam. Nem volt valami óriási hely a koszos csészék, süteményfoltos tányérok és használt szalvéták között, de bepréseltem magam.
Hallottam, hogy nyílik az ajtó. Aztán a zsúrkocsit megfordították, és áttolták a keskeny ajtón. A lány lassan haladt az ülések között, vidáman osztotta ki a meleg italokat és a desszertet. Kikukucskáltam a függöny résén. Az utasok elegáns ruhát viseltek, pont olyan gazdagnak és fontosnak látszottak, ahogy Lily mondta.
Itt kártyáztak. Ott olvastak. Egy kislány babázott, egy fiú zsírkrétával és papírral foglalta el magát. De igazán az keltette fel a figyelmemet, attól borzongtam meg, ahogyan ezek a finoman öltözött utasok kinéztek: a bőrük szürke volt, akár a viharfelhő. Hamuszín árny borult a testükre. Nem voltak egyformák, akadtak sötétebb és világosabb szürkék, de mindet megjelölte az Árnyék.
– Ha befejezted a felszolgálást – mondta egy hang, feltételeztem, hogy a kalauzé –, alaposan tisztítsd meg a kocsit, hallod? Múlt héten szörnyű állapotban hagytad, azt nem tűrhetem.
– Igenis, Mr. Truman – érkezett a felelet.
Ami nekem nem jött kapóra. Lelepleződöm, amint a lány félrehúzza a függönyt. Ki kellett jutnom onnan. És mivel zseniális vagyok, egy terv ötlött fel bennem az utolsó ijesztő pillanatban. A zsírkrétás fiún alapult. Amikor a kocsi elgurult mellette – az anyja kért egy csésze teát és egy szelet tortát a fiának –, gyorsan lekaptam egy zsírkrétát az asztalról. Ha a fiú észre is vette, nem szólt.
Amikor a lány elért a vagon végéig, kimásztam a teáskocsi alól, és átbuktam az ajtón. A mosdó felé araszoltam négykézláb. Odabent aztán magamra zártam az ajtót. Egy szép aranydobozból kihúztam egy marék zsebkendőt. Megnyitottam a csapot. Bedugtam a mosdókagylóba a dugót. Aztán munkához láttam.
Nagyon egyszerű volt. A szürke zsírkrétát a vízbe dobtam, és egy vécékefe nyelével péppé zúztam. Aztán a zsebkendőkkel a masszát rákentem az arcomra, nyakamra, karomra. A kísérlet döbbenetes sikert hozott. Pillanatok alatt ugyanolyan betegnek látszottam, mint az utasok, a bőröm szürke lett: az Árnyék rettegett színe.
Kisurrantam a vécéből, és átnéztem a következő vagonba. Az tele volt. Visszaindultam arra, amerről jöttem. Nem volt választásom. Addigra a kalauz az utolsó előtti sornál járt az írótáblájával. Elsurrantam mellette, rámosolyogtam egy idős párra, és leültem az egyetlen szabad helyre, az elegáns nő mellé. Sötét haja és zöld szeme volt, a bőre förtelmes hamuszínű. Felnézett a regényből, amit olvasott, de nem tett megjegyzést.
– Maga honnan jött? – nézett rám gyanakodva a kalauz.
– A mosdóból. Hosszú utakon rémesen gyötörnek a gázok.
– Név?
– Miért, a sajátja nem elég jó? – vontam vállat. – Gyanítom, hogy Wilbur vagy Bob.
– Nagyon vicces. Magának mi a neve. Nincs időm játszani.
– A nevem… – Természetesen bármilyen nevet ki tudtam volna találni, csakhogy a kalauz nem találná a listáján. Lily figyelmeztetése jutott eszembe, hogy a vörös vonaton a potyautas büntetése halál. – A nevem…
– Grace Havisham – szólalt meg a mellettem ülő nő. – Elnézést kérek a lányom miatt, túlzásba viszi a bolondozást.
A kalauz a homlokát ráncolta.
– Azt hittem, egy utasnak híján vagyunk.
– Grace Havisham – ismételte a nő. – Megtalálja az utaslistán.
– Igen, nos… – dadogott a buta férfi – én úgy tudtam, hogy a gyermek meghalt az éjjel.
A nő megérintette vörös ajkát. Kinézett az ablakon, majd nyugodtan a kalauzra szegezte a tekintetét.
– Halottnak néz ki?
A kalauz teljesen elcsüggedt.
– Akkor tévedés történt.
– Időnként bizonyára megesik – jegyezte meg csodás megmentőm.
– Mindenkivel előfordul – mondtam, és elöntött a megkönnyebbülés. – Csoszogjon el, maga buta vasutas, és hagyjon bennünket békén!
Amikor a kalauz a papírjait lapozgatva távozott, a nő barátságosan rám mosolygott, de nem szólt semmit. Persze meg akartam köszönni neki, de abból, ahogyan folytatta az olvasást, úgy éreztem, azt üzeni, ne tegyem. Csak zavarnám.
Megdermesztett a gondolat, hogy mi vár rám. Nem lesz könnyű. A megérzésem azt súgta, hogy Rebecca megtalálásához és hazajuttatásához szükségem lesz minden erőmre, ügyességemre és bátorságomra. De legalább már úton vagyok a Prospa Házba.
A vonat fütyülve száguldott be a hegyoldalba vájt alagútba. Az előrébb ülő idős pár váltott néhány szót az érkezésről meg hasonlókról.
– Nemsokára – mondta az öreg a feleségének.
Lehunytam a szemem. A szó makacsul ismétlődött a fejemben. Nemsokára.

 




Tizenharmadik fejezet
Hová megyünk?
– Sose fogysz ki a kérdésekből?
Magasra tornyosuló tölgyfák között ügettünk a havon, anyám meg én. Fogta a kezemet – az övé szörnyen nyirkos volt –, és előttem lépdelt. Amikor felnéztem rá, a nap a szemembe sütött, és elvakított. Nagyon szerettem volna megpillantani az arcát, és megismerni, de ahogy gázoltunk a mély hóban, alig láttam belőle valamit. A hosszú orrát, a verejtékes arcát, a vörös foltokat a nyakán.
– Hová megyünk? – kérdeztem megint.
Anyám nehezen vette a levegőt, a mellkasából hörgés tört fel.
– Nem tudom, Ivy.
– Fáradt vagyok – nyafogtam.
– Egy ilyen erős lány? – Ruhája ujjával megtörölte a szemét. – Keresünk egy helyet, ahol pihenhetünk.
A vonat hevesen megrázkódott. Felébredtem.
– Rossz álom? – kérdezte a mellettem ülő nő halvány mosollyal. – A lányom, Grace is ilyen volt, mindig az árnyékban ólálkodó dolgokról álmodott.
Ásítottam, és nyújtózkodtam.
– Az anyámról álmodtam, ami azért izgalmas, mert semmit nem tudok róla. Azt se tudom, hogy néz ki. Az álom se engedte látnom. De érzem, hogy közel az áttörés.
– Ó! – Hallgatott egy sort. A nő végignézett a kocsin. – Potyautas vagy, igaz?
Bólintottam.
– A mi titkunk marad – nyugtatott meg. – Mrs. Havisham vagyok.
– És a lánya…? Úgy értem…
– Nagyon keményen harcolt, de nem bírta tovább. – Zöld szeme végigpásztázta az arcomat. – Mikor kaptad el?
– Nem olyan rég. Nagyon hirtelen jött.
– Mindig úgy jön. – Megpaskolta a kezemet. – Nagyon örülök, hogy a lányom helye nem ment pocsékba. Voltál már a városban?
– Nem. Milyen?
Utastársam felemelte kesztyűs kezét, és kimutatott az ablakon.
– Nézd meg magad!
Az erdő a város széléig futott, ott megszakadt. Nem ritkult; egyszerűen elfogyott. Egyik pillanatban fehér fák között jártunk, a másikban egy hatalmas város terült el előttünk.
Egy pavilonokkal teli nagy utcán vágtunk keresztül, ami kanyarodott, kiegyenesedett, majd megint kanyarodott. Az üzletek kirakatai szikráztak, akár az új penny, mind sárga kőből készült, egyeseket faberakás díszített, mások ablakokkal büszkélkedtek, amik félrecsúsztak (nem láttam, hová), így a zöldséges vagy a cipész közvetlenül a járókelőknek árulhatott. A kirakatok felett lakásokat láttam, néhány párkányon madárketrec díszelgett, sok ablakból pedig egy különös, nagy, fehér épületet ábrázoló faliszőttes lógott.
Habár az üzletek nyitva voltak, nagyon kevés embert láttam. Maréknyi nőt világos ruhában, ami alól kivillant a bokájuk. Egyikük babakocsit tolt. Egy férfi macskát sétáltatott pórázon. Viszont nem láttam lovakat, hintókat vagy szekereket.
– Hogyan közlekednek az emberek? – kérdeztem Mrs. Havishamet. – Hol vannak a hintók?
– A városban rossz szemmel nézik az ilyesmit. Minden kiszállítást reggel hét előtt vagy este tíz után kell elvégezni. A gyaloglást helyezik előtérbe.
– De miért? És akinek fáj a lába? Vagy nincs is?
– Hallow bíró hisz a testmozgás értékében. Falun más, de itt Hallow bíró minden másnál többre tartja az egészséget.
A vonat elsuhant a pavilonok mellett, átbújt egy boltív alatt, amit négy vörös márványoszlop tartott, és beért egy sugárútra, amelyet hatalmas ablaktalan épületek határoltak.
– Ott a városi tanács és a bank – mutatta Mrs. Havisham. – És ott a kiképzőtábor Hallow bíró testőreinek.
Az épületek halványbarna téglából készültek, elöl tükrös oszlopokkal, amelyek vadul csillogtak a napfényben. Minden épület oldalán élénk színű festményeket és táblákat lehetett látni. Az első egy csinos szőke lányt ábrázolt bájos kék ruhában. De nem mosolygott, hanem aggódva nézett egy szürke foltot a karján. És alatta vastag fehér betűkkel az virított: ÁLLANDÓ ÉBERSÉG.
Egy másikon nem volt kép, csak fekete alapon fehér betűk:
INTŐ JELEK:
Hirtelen fáradtság
Hidegrázás
Szürke foltok a bőrön
Azonnal induljon a Fehér Vonathoz
Minden kerek órában indul
– Ne aggódj! – mondta Mrs. Havisham. – A betegség ugyan véteknek számít, de mi Hallow bíró meghívására vagyunk itt.
– Miért küldik el azt, aki beteg?
– Igazából senki sem érti, hogyan terjed az Árnyék, és ez megrémíti az embereket. Az élők halálosan rettegnek a betegektől, pedig nincs rá bizonyíték, hogy az Árnyék fertőző. Hallow bíró szeretné megőrizni a várost olyan ékkőnek, ahová az Árnyék nem hatolhat be.
– Ez sületlenség.
– Sokan szeretnék, hogy másképp menjenek a dolgok. – Mrs. Havisham egy épületre mutatott az ezüstös sugárút túloldalán. – Egyre több ilyen jelenik meg a birodalomban.
Egy háromszintes épületet láttam szép kovácsoltvas díszítéssel. Az oldalán ott díszelgett az INTŐ JELEK plakát. Csakhogy erre vörössel ráfestették: JÖN A KÉTVILÁGI! Két narancssárga overallos férfi éppen ezt próbálta lefesteni.
– Azonnal eltüntetik, ahogy megjelenik – mesélte Mrs. Havisham. – Egyesek szerint csak a tiltakozók egy csoportja találta ki, mások szerint igaz. Mindenesetre az emberek nyíltan beszélnek róla, bár meg nem tudnám mondani, ki áll mögötte.
Én igen. Pontosan tudtam, ki áll a dolog mögött. Miss Always. Az őrült tehén azt terjeszti, hogy jövök, és mindenkit megmentek. Volt idő, amikor magam is majdnem elhittem, de most veszedelmes ostobaságnak tűnt. Már csak Rebecca érdekelt.
Az ablakon át észrevettem egy olajzöld ruhás nőt, aki sebesen rohant. Rohant és mutogatott. Egy idős férfi elől menekült, aki a földön térdelt leszegett
fejjel, és rémülten bámulta a kezét, ami az ujjaitól a csuklójáig beteges szürke volt. Néhány utas a vonaton dörmögve ingatta a fejét.
A vonat átzakatolt egy kis függőhídon, majd megkerült egy sor ikerházat, aztán befutott egy halványzöld téglákkal kikövezett hatalmas felvonulási térre. Egyik oldalt egy fehér, tízemeletes épület magaslott, melynek láttán sokan mutogatni és sugdolózni kezdtek.
– A Prospa Ház – mondta Mrs. Havisham.
Csak a túloldalról láttam eddig, ezért nem ismertem fel. Masszív oszlopai és boltíves ablakai voltak, a hatalmas terasz előtt az épület teljes hosszában lépcső terült el. A tetején egy csúcsos toronyóra magaslott.
A felvonulási tér túlsó végén egy irdatlan nagy tó terült el, smaragdzöld vize szikrázott a napsütésben. A tavat övező kőpárkányba több tucat réz vízpumpát építettek be. A Prospa Házat körülölelő, gondosan nyírt fák sora egészen a tó széléig nyúlt. A fák ágai fehérek voltak, leveleik vérvörösek, sárga gyümölcseik pedig tojásdad alakúak. A földre potyogott, elgurult gyümölcsöket néhány jól öltözött ember szedegette a földről.
– Az milyen gyümölcs? – kérdeztem.
Utastársam különös pillantást vetett rám.
– Nem tudod?
– Hogyne tudnám, csak most nem jut eszembe a neve.
Mrs. Havisham nyájasan elmosolyodott.
– Bimbogyó, az egész birodalomban nő. Állítólag ízletes, bár ha megkóstolod, az életedbe kerül.
– Akkor miért nem vágják ki a fákat?
– Éberségre int. Hallow bíró a város összes lakójának feladatául adta, hogy a gyümölcs nem juthat gyerekek kezébe, nem ehetik meg állatok és nem kerülhet a tó vizébe. Mint tudod, abban a vízben sok gyógyító ásvány van, az egész királyságban nagyra tartják. – Sóhajtott. – Mindnyájunknak ki kell vennie a részét.
A vonat lassított. Kinéztem, és egy nagy emlékművet láttam. Nyolcszögletű alapzaton állt, és olyan magasan tornyosult a város fölé, hogy szinte érintette a felhőket. Tömör ezüstből készült, és elállt a lélegzetem attól, amit ábrázolt.
– Nem hiszek a szememnek – suttogtam.
Mrs. Havisham nevetett.
– Még nem láttál róla képet?
A fejemet ráztam. A szobor egy hatalmas, csillogó Óragyémántot ábrázolt. Tökéletes mását annak, ami a ruhám alatt lapult. Szinte beleültem Mrs. Havisham ölébe, hogy jobban megnézzem, ahogy a vonat elsuhant mellette. Az alján a mézszínű kőbe azt vésték:
A KŐ AD REMÉNYT,
AZ ORVOSSÁG AD GYÓGYULÁST.
A vonatkocsi oldalt rándult, ahogy élesen befordultunk. A mozdony hangosan sziszegett, és megálltunk. Mrs. Havisham becsukta a könyvét.
– Megérkeztünk.

– Foglaljanak helyet, hölgyek és urak, fiúk és lányok! – mondta egy jellegtelen fickó, élére vasalt fekete öltönyben. – Nem fog sokáig tartani.
Egy váróban voltunk olyan hetvenen. Vastag szőnyeg, lambériás falak, festett félholdakkal díszes boltíves mennyezet. A fekete öltönyös ellenőrizte mindenki nevét, és adott mindenkinek egy kártyát. Akkora volt, akár egy könyvtári olvasójegy, de nem mind egyforma színű.
Utóbbi nem csak nekem tűnt fel.
– Miért más színű a kártyám? – kérdezte egy középkorú férfi, akinek a bőre sötétszürke volt. Köhögött, és kezét a mellkasához szorította. – Jó pénzt fizettem azért, hogy…
– Itt álljunk meg, uram! – vágott közbe a fekete öltönyös. – Itt a Prospa Házban mindenki egyenlő. Minden Orvosság ugyanolyan jó minőségű. A színkódok csak arra szolgálnak, hogy mindenki sorra kerüljön.
A beteg férfiról lerítt, hogy kételkedik ebben, és Amosnak meg Lilynek köszönhetően én is kételkedtem benne. A kezemben tartott kártya sárga volt (ahogy Mrs. Havishamé is), ami azt jelentette, hogy engem egy új lélek fog gyógyítani. Micsoda szerencse!
– Kérem, mindenki álljon a kártyája színének megfelelő sorba! – így szólt a következő utasítás. Mondtam Mrs. Havishamnek, hogy menjen csak, én megkötöm a fűzőmet. Igazából időt akartam nyerni. Sárga kártyát kaptam, de nem tartottam valószínűnek, hogy Rebecca még mindig új léleknek számít. Zöld vagy lila, Amos erre tippelt. Ha meg akartam találni a barátnőmet, gyorsan kellett cselekednem.
Kinyílt egy fehér dupla szárnyú ajtó, és a sorok megindultak. Beléptünk egy folyosóra, aztán színek szerint szétváltunk. Végigpásztáztam a sorban állókat. Volt, aki lila kártyát szorongatott, mások kéket, zöldet vagy sárgát. Nem tudhattam, Rebecca milyen szín lehet most, de kénytelen voltam vállalni a kockázatot. Gyorsan oldalt léptem, és megböktem a beteg férfit, aki az előbb szóvá tette a különböző színű kártyákat. Ő lilát kapott.
– Hazugság az egész – mondtam neki.
– Micsoda? – kérdezte köhögve.
– Hogy a rendszer igazságos. – Megmutattam a sárga kártyámat. – Biztos forrásból tudom, hogy a sárga a legjobb Orvosság. Nekem viszont még enyhék a tüneteim, de maga úgy néz ki, mint aki a halál küszöbén van.
A homloka ráncba szaladt.
– És?
– Boldogan cserélek magával. – Vállat vontam. – Persze csak akkor, ha akarja.
Habozott, de csak egy pillanatig, aztán kikapta a kártyát a kezemből.

– Kövessenek, kérem! – mondta egy üde arcú, egyszerű ruhát viselő fiatal nő. – Fárasztó séta lesz, de a végén tea és frissítő várja önöket.
A folyosó keskeny és hosszú volt, a levendulaszín falak a magasban hegyes boltívbe futottak. Láncról lógó gázlámpák sziszegtek a fejünk felett. Én voltam az utolsó a tíz-tizenkettes sorban. Senki nem beszélt, csak mentek némán, talán tele reménnyel, hogy a szenvedésüknek hamarosan vége.
Az előttem lépkedő fiatal férfi erősen zihált. A válla meggörnyedt. Vékony tarkója sápadt volt, és szürke. A folyosó végén egy otthonos helyiségbe léptünk. A magas ablakok jégvirágos üvegből készültek, de a beömlő fény vidámabbá tette a teret, mint amilyen amúgy lett volna. Tucatnyi füles fotel állt egy alacsony asztal körül, amin könyvek, magazinok és újságok hevertek. A helyiség túlsó felét nagy lila függöny takarta. A sarokban lévő ajtó talán egy tálalóba vagy konyhába nyílt, mert amint beléptünk, két szolgáló jött ki rajta teával és kávéval.
Leültem, és körülnéztem. Nem láttam se Rebeccát, se más Orvosságot.
– Jó napot. Finsbury professzor vagyok. – Egy idősebb férfi lépett be halvány laborköpenyben. Ritka, sötét haja csúcsos fejére tapadt, vékony ajka volt, a bajuszát nem túl lelkesen növesztette.
Hadoválni kezdett a Prospa Házban végzett nagyszerű munkáról, meg hogy milyen könyörületesen bánnak az Orvosságokkal, meg hogy Hallow bíró a legnagyszerűbb asszony, aki valaha élt.
– És hol vannak az Orvosságok? – kérdeztem, amikor szünetet tartott. – Nem akarom siettetni, de mi itt egy járványban haldoklunk.
A sarkán hintázó Finsbury professzor mosolyt erőltetett az arcára.
– Megértem a türelmetlenségét, ifjú hölgy. Pár dologgal azonban tisztában kell lenniük, mielőtt nekilátunk a kezelésnek. – A helyiség végébe ment, és egy fényes aranygombra tette az ujját. – A kúra alatt nem kommunikálhatnak az Orvossággal. Egy szót sem. A szabály megszegése felségárulásnak minősül, és az elkövető gyógyítását azonnali hatállyal beszüntetjük.
Ami elég csúnyán hangzott. Előrehajoltam ültömben, vártam, hogy elhúzzák a függönyt, és meglássam az Orvosságokat. Imádkoztam, hogy Rebecca köztük legyen!
– Szenvednek? – kérdezte mellettem egy nő, akiről lerítt, hogy gyengéd lélek. – Azt hallottam, hogy az Orvosságnak fájdalmas a gyógyítás.
– Ez a kijelentés nem állja meg a helyét – felelte a professzor. – Igaz, hogy az Orvosság enyhe szúró érzést tapasztal a folyamat során, de ez elhanyagolható. – Megköszörülte a torkát. – Akkor kezdjük.
Megnyomta a gombot. A függöny halk kerregő hang kíséretében sebesen szétvált, és feltárult a helyiség másik fele. Ezt láttam: hátul két borotvált fejű őr állt abban a rémes narancssárga kabátban. A derekukon gumibot és tőr. A szoba közepén hat szék állt egy sorban. A mi oldalunkról mindegyik szék elé egy vasból és fából készült tákolmányt állítottak, olyasmit, mint egy állvány, amit hímzett lepellel borítottak le. Mindegyik lepel Prospa fehér erdőit ábrázolta. A lepel aljába vágott lyukon egy vasbilincs lógott ki, amit csavarral rögzítettek. Mindegyik bilincsben volt egy kéz. Csak egy kéz. A kéz gazdája nem látszott, eltakarta a hímzett lepel. A legszívesebben felüvöltöttem volna, letépem a leplet, és kupán vágom Finsbury professzort.
– Kiválasztom az első hatot – jelentette be. – Kérem, üljenek le az egyik gyógyító asztalhoz. Mindegy, melyikhez.
Az Orvosságok meg se mukkantak. A hat kezet fürkésztem, kétségbeesetten próbáltam felismerni Rebeccáét. Ezért nem vettem észre egyből, hogy Finsbury professzor rám mutat, de aztán leesett, akkor felugrottam és odasiettem. Néhány beteg már leült. Meredten bámultam a testetlen kezeket. Különböző méretűek és színűek voltak, a bőrük olyan vékony és fakó, hogy szinte átlátszott. Az egyik nagy és barna. A másik vékony és karcsú. Egyiken megakadt a tekintetem. Kicsi kéz. Kissé szeplős. Reszketett. Rebecca, csak ő lehet!
Már csak két szék maradt. Az egyik Rebecca előtt, a másik egy durva és kérges kéz előtt. A beteges pasas, aki mellett a folyosón álltam, Rebecca felé tartott. Meglódultam, vállal félrelöktem, és gyorsan leültem. Néhányan méltatlankodva felhördültek. Válaszul diszkréten kidugtam a nyelvem.
– Amikor szólok – járkált fel-alá mögöttünk a professzor –, két kézzel érintsék meg az Orvosságot. Nem kell szorongatni, az érintés éppen elég, hogy megkezdődjön a gyógyulás. – Megállt a székem mögött. – Addig ne vegyék el a kezüket az Orvosságról, amíg nem koppintok a vállukra.
Nagyon szerettem volna szólni Rebeccának, megtudni, tényleg ő van-e a lepel mögött. A csuklóján lévő bilincs problémát jelentett. A csavar is. A homlokom verejtékezni kezdett. Gyorsan letöröltem a ruhám ujjával.
– Megérinthetik az Orvosságot – utasított bennünket Finsbury professzor.
Reszkettek az ujjaim, ahogy a kéz felé nyúltam. Visszatartottam a lélegzetemet. Aztán megérintettem a szinte áttetsző ujjakat. És hallottam, hogy az Orvosság felszisszen. Ujjai az enyémre fonódtak. Rebecca az! Biztos voltam benne.
Körülöttem a többiek nyögdécseltek és morogtak. Oldalt sandítva láttam, hogy a mellettem ülő férfi borzong. Szürke bőre fodrozott, akár a szélfútta tó. Aztán a szürkeség fakulni kezdett, és egészséges pír mosta el. A leplek mögül is hangok szűrődtek ki. Fájdalmas, elfojtott zokogás, jajgatás. Ha a gyógyítás olyan fájdalommentes, ahogy a professzor mondta, akkor miért adnak ki ezek a szegények olyan hangokat, akár a sebzett állatok?
– Itt a segítség, drágám – súgtam.
– Ivy? – jött egy gyenge hang.
Egy kéz nehezedett a vállamra. Finsbury professzor állt felettem, és növekvő riadalommal fürkészte az arcomat. Hátrahúzta a fejemet, elővett egy zsebkendőt, és megtörölte az arcomat. Későn pillantottam meg a szürke foltot a ruhám ujján, ahol megtöröltem az izzadt homlokomat. A professzor szeme kidülledt a szürkére színeződött zsebkendője láttán. Elhajította, és felkiáltott:
– Őrség!

Felpattantam, mielőtt a narancssárga kabátosok odaértek volna, és jól meglöktem Finsbury professzort. Aztán letéptem a leplet. És ott volt Rebecca abban a förtelmes szerkezetben. A bőre izzott, mintha halvány fény lappangott volna alatta. Hullámos szőke haja ernyedten tapadt a fejére. Barna szeme üres és szomorú volt.
Megrántottam a karját tartó bilincset. Nem engedett.
– Megőrült! – kiáltott fel egy nő.
– Tudtam én, hogy ez a lány bajt jelent – mondta egy másik.
– Vigyázz, Ivy! – kiáltotta Rebecca.
Felnéztem. A két őr ott tornyosult felettem. Lebuktam, ügyesen átsurrantam alattuk – egy börtöntöltelék veszett el bennem –, és futásnak eredtem. Az egyik azonban elkapta a hajamat, és durván megrántotta. Hátratántorodtam. Olyan erősen markolta a hajamat, már attól féltem, kitépi. Úgyhogy könyökkel gyomorba vágtam. Hangosan felnyögött. Még egyszer gyomorba vágtam. Megint felnyögött, én meg kitéptem magam a szorításából, az asztalhoz szaladtam, és felkaptam egy halom könyvet. Nekiláttam elhajigálni. A női őrt képen találtam, a másikat meg ott, ahol a férfinak a legjobban fáj.
Az Óragyémánt izzani kezdett a ruhám alatt, narancssárga fényt vetve a szobára. Ez újabb hüledezést váltott ki, többen felkiáltottak. Én azonban nem törődtem a kővel (azt tudtam, hogy én kijuthatok vele Prospából, de fogalmam sem volt, Rebeccának is segít-e).
Hátrafordultam, és felkaptam a legnagyobb könyvet. Aztán rohamra indultam. Az egyik őrt lábon rúgtam (ez a kedvenc fogásom), a másikat fejbe vágtam a könyvvel. Ahogy a falnak tántorodott, az övén lógó kulcskarika megcsörrent.
– Őröket ide! – kiáltotta Finsbury professzor az egyik szolgálónak. – Gyorsan!
Aztán elkapta a nyakamat, és durván megszorította. Én válaszul a bordái közé könyököltem. A gyenge tökfej felüvöltött, és akkor kapott egyet a könyvvel.
Aztán lekaptam az őr övéről a kulcsokat.
– Valaki fogja meg a lányt! – kiáltotta egy idősebb, szürke férfi.
– Én aztán nem – rázta a fejét egy nyakigláb fiú.
– Gyorsan, Ivy! – biztatott Rebecca.
Remegő kézzel próbálgattam a kulcsokat a nehéz lakatba. Végre hallottam a zár csodás kattanását. Kihúztam Rebecca kezét, ő pedig felugrott.
– Gyere, drágám! – kiáltottam.
– Állítsák meg őket! – kiáltotta az egyik szolgáló egy teáskannát szorongatva.
Mi már futottunk.
– Csak próbálják meg, lerúgom a fejüket! – kiáltottam vissza.
– Kövess, Ivy! – Rebecca berohant a hátsó ajtón. Egy konyhába jutottunk, ahol egy szakács és pár szolgáló őgyelgett. Az egyikük ijedten felkiáltott, de mi úgy cikáztunk el mellettük, akár a villám. Rebecca végigvezetett több kis folyosón, majd le egy fémlépcsőn.
– Hová megyünk? – kérdeztem.
– Egész le! – szólt vissza.
Egyre csak mentünk lefelé. Meg nem tudnám mondani, hány szintet. Azt sem értettem, Rebecca honnan tudja, hová kell menni. Csak azt tudtam, hogy megszökünk a Prospa Házból. Megtaláltam a barátnémat, és hazamegyünk!
Éppen egy kis dobogót kerültünk meg két szint között, amikor egy őr toppant elénk. Megragadta mindkettőnk karját. Ijesztően ronda némber volt, vicsorogva markolt bennünket.
– Azt hittétek, elszökhettek? – sziszegte. – Azt hittétek, ilyen könnyű meglógni a Prospa Házból?
Rebecca elsírta magát. A fejét ingatta.
– Kérem, ne vigyen vissza!
– Nincs szerencséd, mi? – Aztán a nő rám meredt. – De rád még rosszabb vár.
– Csábítóan hangzik – feleltem, szabad kezemet a zsebembe csúsztatva –, de más terveink vannak. – Azzal kihúztam az öklömet, és az alvókő porát az őr arcába fújtam. Egyet köhögött, aztán illedelmesen elterült a földön. De nem volt időnk kiélvezni a diadalt. Hallottuk, hogy fent csizmák dobognak a fémlépcsőn. Futásnak eredtünk.

– Hol vagyunk?
Rebecca levitt még három lépcsősoron, végig két folyosón, végül le egy faliszőttes mögött megbújó csigalépcsőn. Egy ablaktalan kamrába jutottunk. Mészkő volt a padló, a boltíves plafont téglából rakták. Minden sarkot kőoszlopok öveztek. Csupasz téglafalak, a repedésekben moha. A túlsó végén lépcső vezetett le egy víztükörhöz, ami aranyszínben izzott, mintha meg lenne világítva alulról.
A víz széléhez mentem. Lenéztem. Apró fodrok borzolták a felszínt, nem lehetett tisztán látni, de volt valami a fenekén. Valami hússzínű és nagy. Rendszeresen levegőbuborékokat eregetett, mindegyik apró gőzfelhőként törte át a felszínt.
– Így kerültem ide – mondta Rebecca. – Itt jön ki mindenki, aki felveszi az Óragyémántot.
– Vízen át?
Rebecca bólintott.
– Pontosan nem tudom, mi ez, de miután felvettem a nyakláncot, az első emlékem, hogy ebből a vízből húznak ki.
Roppant különös!
– Egyszer már megszöktem – mondta erőtlenül, a bilincs nyomát dörgölve a csuklóján. – Sikerült rábeszélnem az egyik őrt, hogy hadd nyújtóztassam ki a lábam a folyosón. Valahogy lejutottam ide. – Egy boltíves bejáratra mutatott a túlsó sarokban. – Az kivisz az erdőbe. Kijutottam, és szabad voltam, amíg…
– Igen, drágám, tudom. – Tudtam is. Amos és Lily bújtatták, amíg a lokkok át nem fésülték az erdőt, és vissza nem rángatták. – Gyere, jussunk ki innen, mielőtt megtalálnak!
A boltív felé futottam. De Rebecca nem.
– Hová mennénk? – kérdezte.
– Haza, drágám. Hazaviszlek.
– Nem mehetek haza soha többé.
– Ki mondja?
– Hallow bíró és Finsbury professzor.
– Azok a tökfejek mindenről hazudnak, hát nem látod? Miért gondolod, hogy ebben igazat mondanak?
Egy pillanatig gondolkodott.
– Jaj, Ivy, szerinted lehetséges?
– Tudom, hogy az. Minden részletet nem tudok, de az biztos, hogy az Óragyémánt a megoldás. Csak először itt kell hagynunk ezt a nyomorult házat.
Rebecca elmosolyodott. Először láttam mosolyogni a Butterfield Park óta. Megfogtuk egymás kezét, és az átjáró felé rohantunk. A szabadság felé. Csakhogy onnan hangokat hallottunk, így aztán villámgyorsan visszafordultunk, és elrejtőztünk a legtávolabbi oszlop mögött.
Mesterien kilesve azt láttam, hogy két narancssárga kabátos lép be a boltív alatt, utánuk pedig egy alak ezüstköpenyben, amire bonyolult hurkokat hímeztek. Az alak menet közben ledobta a köpenyt. Alatta sokkal egyszerűbb barna muszlinruhát láttam.
– Hallow bíró… – rebegte Rebecca félénken.
– Két lány képes volt túljárni a hűséges őreim eszén? – kérdezte Hallow bíró erős, de kellemes hangon. – Addig kutassátok a házat, amíg meg nem találjátok őket! A betolakodót hozzátok hozzám!
– Igenis, Hallow bíró – mondta a két vadállat egyszerre.
Hallow bíró magas, tekintélyparancsoló nő volt. Ősz haját rövidre vágta, mint az őrök. Átható kék szeme volt, nagy arccsontja. A korát lehetetlen volt megállapítani, a nyaka ráncos volt, az arcbőre viszont sima és tiszta, mint a vajbab.
Az őrök a csigalépcső felé masíroztak, szörnyen közel ahhoz, ahol mi bújtunk el.
Rebeccával az oszlop másik oldalára osontunk. Ami szarvashiba volt. Ugyanis Hallow bíró közben csendben mögénk surrant. Megkopogtatta Rebecca vállát, aki felkiáltott, mintha fájdalom nyilallt volna belé.
– Örülök, hogy újra látlak, Rebecca. – Hallow bíró halvány mosollyal nézett ránk. – Áruld el, kicsim, hogy hívják a barátnődet?

 




Tizennegyedik fejezet
A szoba rideg és félhomályos volt. Se ágy, se szék, csak négy fal. Egy vödör víz. A sarokban egy magas szekrény. Meg egy ajtó. Az őrök elválasztottak bennünket. Rebeccát felkísérték. Menet közben a nevemet kiabálta, és minden sikolya a szívemig hatolt. Milyen közel jártunk a szabaduláshoz! Engem felhoztak az első emeletre, ebbe a gyéren bútorozott cellába.
Jó sokat kiabáltam. Fenyegetőztem meg hasonlók. Követeltem, hogy azonnal hozzák oda Rebeccát. Nem hozták. Leültem, hátamat a falnak támasztottam. Az idő nem akart telni. Talán el is szundítottam, nem tudom. A kulcs zörrenése riasztott fel. Kinyílt az ajtó, gyenge fény vetült a cella padlójára. Aztán Hallow bíró sétált be komótosan.
– Ez a cella a magánkvártélyomba nyílik – közölte. – Ami azt jelenti, hogy különleges vagy. Remélem, kényelmesnek találod.
Felálltam.
– Igen, borzalmasan elégedett vagyok.
– Ez minden – mondta Hallow bíró az ajtónál álló őrnek. Amikor az elment, a fejedelmi jelenség közelebb jött, és pár centivel előttem megállt. – Az egész Prospa Ház rólad beszél.
– Nem hibáztatom őket. Ragaszkodom hozzá, hogy hozza ide Rebeccát. Látni akarom, hogy nem esett baja.
– Baja? – Büszkén felemelte az állát. – Ebben a házban az Orvosságot tisztelettel kezeljük. A legnagyobb gyengédséggel.
– Ezért nyögnek és zokognak a gyógyítás alatt?
– Reményt nyújtok egy reménytelen világban – felelte Hallow bíró nyugodtan.
Aztán előhúzott egy szövetdarabot a ruhája ujjából. A vödörhöz ment, és megvizezte. Majd visszajött mellém.
– Az őrök jelentették, hogy van egy furcsa, izzó tárgy a ruhád alatt. – Hallow bíró gyengéden elkezdte letörölni a szürke krémet az arcomról. – Ha jól sejtem, az Óragyémánt.
Értetlen képet vágtam.
– Mi a nyavalya az az Óragyémánt?
Hallow bíró elmosolyodott. Eszembe jutott Anastasia Radcliff, a saját lánya. Merjem szóba hozni? Valami figyelmeztetőn fellobbant bennem, hogy hallgassak. Hallow bíró kicsavarta a ruhát. Aztán nekilátott letörölni a nyakamat meg a kezemet.
– Tudom, hogy nálad van a kő – mondta halkan –, és tudom, honnan jöttél. Nem hagyhatjuk, hogy visszasurranj a világodba.
Leejtette a ruhát, és a nyakamat tapogatva kereste az Óragyémántot. Csak egy ezüstláncot talált, mást nem. Amikor megértette, hogy nincs ott, vadul felvillant a szeme. Átkutatta a zsebeimet és a cipőmet.
– Hol van? – kérdezte végül.
– Micsoda, drágám?
– Sokkal jobban tennéd, ha együttműködnél.
– Látni akarom Rebeccát.
– Pihennie kell, Ivy.
– Honnan tudja a nevemet? Ismer?
Hallow bíró összetette a kezét, mintha imádkozna.
– Ismernem kéne téged?
– Nehéz megmondani, Angliában ijesztően közismert vagyok. De Párizsban is. És egyes ceruzaboltokban Isztambulban. Az őrei felismertek, amikor legutóbb itt jártam.
– Na, az különös. – Megfordult, és a sarokban álló magas szekrényhez ment. A kézelője alól egy kulcsot húzott elő, és kinyitotta a legfelső fiókot. Egy kis üveget vett ki belőle, amiben lila folyadék volt. A zsebébe csúsztatta.
– Ki küldött, Ivy? Miss Frost? Miss Always? – Halkan kuncogott. – Volt idő, amikor nekem tartoztak számadással, de manapság úgy jönnek-mennek, ahogyan kedvük tartja.
– Frost? Always? – Vállat vontam. – Sose hallottam róluk.
– Miss Frostnak és Miss Alwaysnek vannak bizonyos képességeik. A megfelelő holdálláskor tudnak közlekedni a világok között. És Miss Always egy egész hadsereg apró katonát tud mozgósítani, csak ki kell nyitnia a száját. Az ilyesmi biztos lenyűgözi a világodból valókat. – Mosoly játszott az ajkán. – De az ő erejüket a kapu adja. Tudtad ezt, Ivy? A nélkül hétköznapi nők.
Igyekeztem unott képet vágni.
– Sok évvel ezelőtt Prospa olyan királyság volt, ahol kísérletezni kezdtek a fekete mágiával. – Úgy nézett körül a cellában, mintha lenyűgözné, amit lát. – Az Árnyék a bizonyíték, hogy az ilyesmi mennyire kockázatos. Még egyszer megkérdezem, Ivy: hol az Óragyémánt?
Kivételes lány lévén volt annyi eszem, hogy elrejtsem a követ, amint bezártak ebbe a kamrába. Lehúztam a láncról, és a kontyom tetejébe dugtam. Kicsit kidudorodott, de nem feltűnően. Tökéletes rejtekhely volt.
– Látni akarom Rebeccát – ismételtem meg.
Hallow bíró nem válaszolt. Hosszan, nyugodtan beszívta a levegőt, melegen elmosolyodott, majd kiment a cellából. Az ajtó becsapódott mögötte, és újra sötétség borult rám.

Sötét, komor ház volt, az ablakokban nem égett fény. A csípős hidegben állva néztük.
– Gyere, Ivy… – Anyámat heves köhögés fogta el, kétrét görnyedt. Vércseppek hullottak a szájából a ropogós fehér hóra. Rongyos kendővel takarta be az arcát. – Nem a legszebb ház, de éjszakára megteszi. Muszáj pihennem…
Rémes hely volt. Törött ablakok. A falakon kaparások. Sehol egy ajtó. Csavargók aludtak szanaszét. Férfiak vedeltek. Egy fogatlan nő ült a lépcsőn, egy képzeletbeli ellenséggel kiabált. Elviselhetetlen bűz terjengett mindenhol.
Találtunk egy szobát az emeleten. Nem égett benne tűz, borzasztóan hideg volt. Összebújtunk a hideg kályha mellett. Anyám nem vette el a kendőt az arca elől.
– Tudom, hogy zord hely – mondta. Nehezen és lassan vette a levegőt. Ruhája felső zsebéből előhúzott egy papírpénzt, és az én zsebembe dugta. –
Holnap keresünk jobbat. Szebbet.
Bólintottam, de nem hittem neki.
Hirtelen éles fény villant az arcomba, és az álom félbeszakadt. Pislogtam. A kezemmel takartam el a szemem. Az ujjaim között kilesve láttam, hogy Rebecca áll az ajtóban.
– Jól vagy, Ivy? – Berohant a cellába, és felrántott. Hevesen megölelt. – Bántottak?
– Nem, drágám, dehogy. Hogyan…? Azt hittem, nem engedik majd, hogy lássalak.
– Én is – felelte. Áttetsző bőrének halvány izzása a falon játszott. – Felébresztettek, és azt mondták, hogy elmegyünk.
Most már a homlokomat ráncoltam.
– Hová?
Két őr masírozott be, narancssárga kabátjukat vastag öv fogta össze derékban, amin két tőr lógott. Megmarkoltak bennünket, és kitaszigáltak a cellából.
– Hová visznek? – kérdezte tőlük Rebecca.
– Mi ez az egész? – kérdeztem én is.
A Rebeccát rángató őr hűvös közönnyel nézett ránk.
– Mindjárt meglátjátok.

– Hallow bíró parancsa. – Ezt dörmögte az egyik őr, ahogy letessékeltek bennünket a csigalépcsőn. Újra abban az ablaktalan kamrában találtuk magunkat, ahol elfogtak. Ugyanaz a homokkő padló és ívelt téglamennyezet.
– Ne csoszogj! – szólt az őr Rebeccára.
– Maradj a közelemben, Ivy! – kérte Rebecca ijedten.
– Ne félj! – szóltam neki –, itt vagyok mögötted.
– Hallgassatok el!
Szabályosan végigcibáltak bennünket a nyirkos kamrán. Épp csak oda tudtam pillantani arra, ami korábban már felkeltette a figyelmemet. A víztükörre. Ahogy a boltíves bejárat felé tereltek bennünket, megesküdtem volna, hogy korábban élénk aranyszínű volt, most viszont zavaros lila. Ráadásul bugyogott, és ocsmány szagot árasztott. Félig a rothadó hal, félig Snagsby anya szagára emlékeztetett.
– Nem érünk rá egész este! – lökött meg durván az őr.
Egy félhomályos folyosón mentünk tovább, aztán átléptünk egy vastag fémajtón egy fallal övezett udvarba, ami csillogott a smaragdzöld hold fényében. Két hintó várakozott egy vaskapu mellett, elsötétített ablakokkal, az ajtajukon retesz.
– Elválasztanak bennünket – mondta Rebecca aggodalmasan.
– Igen, drágám, attól tartok.
Mindketten tévedtünk. Az egyik őr az első hintóhoz ment. A másik betaszigált minket a hátsóba. Együtt. Az ajtó becsukódott, és hallottam, hogy rátolják a reteszt. Aztán az egyik őr kiadta a parancsot. Hallottam, hogy az első hintó elindul, és egy pillanat múlva a miénk is követte.
A hintóban nem volt fény, kapóra jött, hogy Rebecca kissé izzott. A derengésben láttam barátném arcán a bizonytalanságot és a fáradtságot. És tudtam, hogy a fejében rossz gondolatok kavarognak.
– Ez jó dolog, Rebecca – nyugtattam meg.
– Az?
– Együtt vagyunk. Ez nem hatalmas szerencse?
– Miért van két hintó? – Félelem szikrázott a sötét szemében. – Hová megyünk? Mit csinálnak velünk, Ivy?
– A világon semmit – feleltem magabiztosan. – Mert nem fogunk odaérni az úti célunkhoz.
Rebecca összevonta a szemöldökét. Elmagyaráztam neki a tervemet. Aztán eltelt egy kis idő. Olyan fél óra. Türelmesen vártunk. Végül bólintottam Rebeccának, és elkezdtem dörömbölni a hintó tetején.
– Segítség! Kérem, segítsenek! – kiáltottam olyan meggyőzően, ahogy csak tudtam (ami nagyon meggyőző). – Rebecca meghalt! Meghalt!
Hallottam, hogy a kocsis megállítja a lovakat. A hintó lassított. Csizma dobbant az úton. Aztán elhúzták a reteszt. Kinyílt az ajtó.
– Mit kajabálsz? – kérdezte az őr.
– Nézze meg, maga bikanyakú tökfej! – zokogtam. – Az egyik pillanatban nem volt semmi baja, aztán meg… összeesett, és az ablaknak zuhant. – Úgy bömböltem, akár egy troll, akinek összedőlt a hídja. – A drága barátnőm halott!
Rebecca hitelesen játszott. Összegörnyedve hevert az ülésen. Mozdulatlanul. Lehunyt szemmel.
– Ha meghalt, hogyhogy még mindig izzik? – kérdezte az őr.
– Mi van már? – szólt hátra a kocsis.
– Semmi – kiabált vissza az őr –, csak a két taknyos azt hitte, hogy a bolondját járathatja velünk.
Abban a pillanatban meglendítettem a lábamat, és állcsúcson rúgtam. Aztán szétnyitottam az öklöm, és a képébe fújtam a megmaradt alvókőport.
Felrántottam Rebeccát, és kiugrottunk a hintóból, mielőtt az őr a földre esett volna. Volt nagy lárma. A kocsis káromkodott, akár egy kocsis. Láttam, hogy leugrik, és kiabál az elöl haladó hintónak, de addigra mi már rohantunk, akár a szél.
Mélyen bent jártunk a rengetegben, a fehér fák úgy sorakoztak a sötétben, akár az éjszakát őrző szellemhadsereg. De Rebecca és én csak rohantunk a holdfényes erdőben. Én mentem elöl, és fogalmam sem volt, merre. Egyszerűen le kellett őket ráznunk, és elbújni valahol.
A kocsis a nevünket kiabálta mögöttünk, és hallottam még pár hangot:
– Arra keressük!
– Nem mehettek messzire.
– Hallow bíró elvágja a torkunkat!
– Miért állunk meg? – kérdezte Rebecca vadul lihegve.
A mögötte álló fára mutattam. Fehér és fenséges volt, akárcsak az összes többi. Ennek a kérgén azonban fekete csíkok futottak, és a törzse üreges volt. Elkorhadt. Tökéletes rejtekhely. Legalábbis Rebeccának.
– És te, Ivy? – kérdezte, amikor beparancsoltam.
Óvatosan belépett az üregbe, ami olyan kicsi volt, hogy le kellett guggolnia. Nem tűnt el teljesen, ahhoz túlságosan izzott a bőre, de a sötét fa árnyékában nehezen lehetett volna észrevenni.
– És te, Ivy? – kérdezte ismét. – Te hová bújsz el?
– Sehová, drágám. Én körbemegyek, és ellopom a hintót a kocsis orra elől. Nemrég okom támadt ellopni egy szekeret, és egész jól ment. Erre jövök majd vele, és felveszlek.
– Jaj, Ivy, légy óvatos!
Bólintottam, és elindultam. Nagy ívben megkerültem az álló hintókat. Elbújtam egy fa mögé. Körülnéztem. A kocsist nem láttam. Az őr még mindig eszméletlenül hevert a földön. Nem messze a fák egy tisztást öleltek körül, alacsony kőkerítés állt rajta, és egy malom. Láttam, hogy felbukkan a másik őr. Belerúgott az eszméletlen társa lábába, és szidta. Aztán felszállt az első hintóra, és jelzett a kocsisnak:
– Menjünk tovább, mielőtt ezt is elveszítjük!
Összeszorult a gyomrom attól, ahogyan mondta. Megbizsergett a bőröm. Egyáltalán nem értem rá erre, mégis, meg nem tudnám mondani, miért, de kényszert éreztem, hogy megnézzem, ki van a másik hintóban.
A kocsis odacsapott a lovaknak, és a hintó megindult. Sóhajtottam. Nem hagyhattam ott Rebeccát, hogy a hintó után szaladjak. Ráadásul hamar eltávolodik, úgysem érem utol. Csakhogy nem távolodott el: a malom felé fordult.
Körülnéztem, hol lehet a mi kocsisunk. Nem láttam. Futásnak eredtem a fák között, majd lebuktam, és a kőkerítés felé osontam. A hintó pár lépésnyire állt meg az ajtótól. Épp akkor lestem át a kerítés felett, amikor az őr leugrott. Elhúzta a reteszt a hintó ajtaján. Kinyitotta. Aztán beszállt, majd pár pillanat múlva kiszállt. Ezúttal azonban volt nála valami. Takaróba volt csavarva, méretre és alakra lehetett akár gyerek is, vagy egy nagyon alacsony felnőtt. Halott lenne? De akkor miért zárták volna be a hintóba?
A legszívesebben átugrottam volna a kerítésen, hogy közelebbről megnézzem, de nem tettem. Csak figyeltem, hogy az őr a ház felé tart a testtel. Ahogy felment a tornácra vezető három lépcsőn, megbotlott. A takaró félrecsúszott, és egy lány arca bukkant elő. A zöld hold fénye rávetült. Alig tudtam elfojtani a kikívánkozó kiáltást. Mert a lány én voltam.
 




Tizenötödik fejezet
Úgy nézett ki, mint te? – hüledezett Rebecca. – Az meg hogy lehet?
– Először én se értettem – feleltem –, pedig egyszerű a magyarázat. Ijesztően biztos vagyok benne, hogy ezer világot megjárhatsz, és mindegyikben lesz egy Ivy Pocket, egy olyan lány, mint én, aki elengedhetetlen a civilizációhoz.
Mire visszaértem a második hintóhoz, a kocsis már ott volt, az alvó őrt tette be éppen hátra, aztán elindult. Nagyon úgy festett, hogy nincs ínyére két szökött lányt keresni az erdőben. Vagyis gyalog kell menekülnünk.
Visszaszaladtam Rebeccáért. Annyira vékonynak tűnt a bőre, hogy láttam az arcán az ereket, apró csermelyeknek tűntek. Olyan fáradtnak látszott, amilyennek én éreztem magam. Mégsem volt más választásunk, mint futni. A kocsis biztosan riadót fúj, és az erdő nyüzsögni fog a narancssárga kabátosoktól.
Futás közben meséltem Rebeccának a lányról, akit a malomba vittek be.
– Most már értem, miért ismertek fel az őrök, amikor először jöttem megmenteni téged – mondtam, ahogy felrohantunk egy sekély vízmosáson. – Azt hitték, az a lány vagyok.
Rebecca lassított.
– De ennek se füle, se farka. Miért tartanának valakit a Prospa Házban, aki szakasztott úgy néz ki, mint te? És miért viszik valahová éppen ma éjjel?
Átvágtunk egy holdfényes földúton. Az élénkzöld mohát kocsikerekek nyomai barázdálták.
– Pofonegyszerű lehet a magyarázat. Mindig az.
Lovakat hallottunk közeledni az úton, hát gyorsan egy fa mögé bújtunk. Hallottam, hogy a lópaták lassítanak mellettünk, majd megállnak. Egyikünk se mert kikukucskálni.
– Ivy Pocket, tudjuk, hogy itt vagy! – kiáltotta egy nő. – Az Óra Úrnőjének dolgozunk, azért jöttünk, hogy biztonságos helyre vigyünk.
Rebecca megragadta a karomat.
– Ki az Óra Úrnője?
Derűsen elmosolyodtam.
– Miss Frost.

Lóháton utaztunk, egy-egy lovas mögött. Mindkét nő marcona alak volt – egyik sötét hajú, a másik szőke –, barna nadrágban és fekete kabátban. Nemigen beszéltek, viszont remekül ülték meg a lovat. Átugrattunk két kerítésen, és átkeltünk egy vízmosáson, ahol még lovon is a térdünkig ért a víz.
Egy vihardeszkákból tákolt ház volt az úti célunk, szerény alkotmány. Egy szolgáló fogadott minket, aztán felkísért a lépcsőn egy meszelt falú kis helyiségbe, ahol volt egy ágy, egy éjjeliedény és sok-sok mütyür.
– Ülj le, és pihenj! – mondtam Rebeccának az ágyra mutatva.
Úgy tett. Leült az ágyra, felnézett, és halványan rám mosolygott.
– Köszönöm, Ivy. Köszönöm, hogy eljöttél, pedig azt mondtam, ne gyere.
Éppen szörnyű szerény választ akartam adni, amikor egy boldogtalan szerzet masírozott be.
– Mit tud felhozni a védelmére, Miss Pocket?
Miss Frost úgy nézett rám, akár egy háromszoros gyilkosra.
– Magának is szép napot, drágám! – mondtam.
– Utasítottam, hogy maradjon a házban Weymouthban. – Miss Frost fel-alá járkált szürke ruhájában, égővörös haja kontyba fogva, sápadt arca a rosszkedv maszkja. – Képzelheti a meglepetésemet, amikor felfedeztem, hogy az éj leple alatt megszökött, akár egy tolvaj.
Arra célzott, hogy megkerestem az Óragyémántot, amit ő rejtett el előlem, és magammal vittem. Szörnyű nőszemély!
– Szerencse, hogy elszöktem – feleltem büszkén –, mert Miss Always még aznap éjjel eljött értem. Szegény Jagót fogta el, mostanra talán fel is négyelte. Meg akartam menteni, de nem jutott rá idő.
– Ne beszéljen ostobaságot! Jago bátran harcolt, és sikerült elbújnia a magas fűben. Ott rejtőzött, amíg Miss Always és a csatlósai el nem mentek.
Ami örömteli hír volt!
– Maga mikor járt ott?
– Csak pár órája tértem vissza a világából. – Miss Frost homlokráncolva nézett rám. – Nincs túl jó bőrben, Miss Pocket.
Szabályosan lerohantam a paradicsomfejű harcost.
– Látta Anastasiát? Ott volt?
– Anastasia és Bertha eljutottak a házba – fojtotta belém a szót. – A hogylétét illetően a törékeny szót használnám. Hosszasan elbeszélgettem vele, és biztos vagyok benne, hogy idővel felépül. – Elhallgatott. Sóhajtott. – Anastasiát megmenteni nem lehetett egyszerű. Jó munkát végzett.
Mivel Miss Frost annyira szeret dicséretet osztani, mint éhező ember csokoládét, szívesen kiélveztem volna, de nem volt rá idő. Rengeteg kérdés kavargott a fejemben.
– Hogy talált meg minket? – Kihúztam a gyémántot a kontyomból, ráfűztem a nyakláncra, amit újra a nyakamba akasztottam. – Honnan tudta, hol vagyok?
– Bertha elmesélte a tervet. – Miss Frost megjegyzést sem tett a gyémánt zseniális rejtekhelyére, ami dühített. – Hogyan találtam meg? Van egy emberem a Prospa Házban, aki megüzente, hogy elfogták, és ma éjjel elszállítják. – Miss Frost futólag Rebeccára pillantott. – Bár az nem világos előttem, miért vitték mindkettőjüket. Gyanítom, hogy Hallow bíró a barátságát kihasználva akart alkudozni.
– Mire? – kérdeztem.
Miss Frost mondani akart valamit, aztán nem tette.
– A vízre – szólalt meg Rebecca a szoba túlsó felén.
Kellett egy perc, mire megértettem, miről beszél.
– Á, igen! – ültem le mellé az ágyra. – Az a víz abban a furcsa föld alatti kamrában szörnyen bűzlött.
Meglepetésemre Miss Frost majdnem nekem ugrott.
– Milyen színű volt? – kérdezte nyugtalanul.
– Lila – feleltem.
Erre folytatta a járkálást. Olyasmit motyogott magában: „Mit tett? Igaz lehet?"
– Mit motyog, asszony? – szóltam rá.
– Az a víztükör egy kapu, amin át közlekedni lehet a világaink között. Egy elvarázsolt napgyémánt segítségével hozták létre évszázadokkal ezelőtt, és él. Él, Miss Pocket, és így meg lehet ölni.
– Azt hiszi, hogy a kapu haldoklik? – kérdezte Rebecca.
Miss Frost bólintott.
– Azt hiszem, megmérgezték.
Erről eszembe jutott valami. Meséltem Miss Frostnak a lila folyadékkal teli fioláról, amit Hallow bíró a zsebébe csúsztatott. Miss Frost összehúzta a szemét, és még jobban lebiggyedt az ajka.
– Akkor hát igaz. Gyanítom, hogy a vénafa nedvét használta. Csak hat ilyen fa volt az egész királyságban, és mind elpusztult, amikor a sötét mágiát évszázadokkal ezelőtt betiltották Prospában. De mindig is azt pletykálták, hogy Hallow bíró örökölt egy kis üveg mérget, amikor főbíró lett. Csak az a méreg lehet elég erős, hogy elpusztítson egy olyan hatalmas élőlényt, mint a kapu.
Amiről hirtelen eszembe jutott a Hallow bíróval folytatott beszélgetés.
– Biztos forrásból tudom, hogy magának és Miss Alwaysnek szüksége van a kapura. Igaz ez?
Miss Frost bólintott.
– Sok holddal ezelőtt egy királyi alkimista felfedezte, hogy aki a kapu vérét az ereibe injekciózza, szert tesz bizonyos képességekre. – A kis ablakon kinézett a holdvilágos udvarra. – Ha a kapu meghal, akkor én sem leszek többé az Óra Úrnője.
– Istennek hála – jelentettem ki. – Senkinek nem kell többé úgy szenvedni, mint Rebeccának meg a többi szerencsétlen léleknek.
– Én lefekszem… – mondta Rebecca halkan.
Segítettem neki kényelembe helyezkedni. Felráztam a párnát. Megtöröltem a homlokát. Mellette maradtam volna, de Miss Frost szabályosan elrángatott.
– Elment az esze, Miss Pocket? A kapu nélkül a világaink örökre elszakadnak egymástól. A kő erejét a kapu adja, és a nélkül nem tudunk átkelni. Maga örökre Prospában ragad. Ha meg lehetne állítani a kapu haldoklását, megtenném, de a vénafa mérgének nincs ellenszere.
– Akkor Rebeccával azonnal indulunk. Amúgy is érte jöttem, most már hazamehetünk.
– Tényleg ennyire ostoba? – förmedt rám Miss Frost. – Rebecca nem térhet vissza a maga világába, úgy nem, ahogy maga gondolja. Próbáltam megértetni magával, de sosem figyel rám. Az Óragyémánttal maga kedvére utazhat, de Rebecca nem. Neki a kaput kell használni, és még akkor is…
Az ágy felé néztem, és láttam, hogy Rebeccát elnyomta a nyugtalan álom.
– Ha ez igaz, akkor egyszerűen visszaosonunk a Prospa Házba, és ott megyünk át.
– Azt hiszi, ilyen egyszerű? – Miss Frost karba fonta a kezét. – A Prospa Házban most nyüzsögnek az őrök. Sőt az egész városban.
– Akkor holnap megyünk – fontam én is keresztbe a karom.
– Akkor pedig talán már késő lesz – mondta megenyhült hangon. – Miss Pocket, azt ugyan nem tudjuk pontosan, hogy Hallow bíró mikor mérgezte meg az átjárót, de úgy vélem, hogy a halál nem egészen egy nap alatt beáll. A prospai népmesékben szerepel egy vadász, akit napkeltekor megmérgeztek a vénafa nedvével, és napnyugtára belehalt. – Egy ujjal felemelte az államat. – Menjen haza az Óragyémánttal! Rebecca számára nincs remény. Fogadja ezt el, és menjen, amíg nem késő!
– Lárifári! – suttogtam. – Velem jön, és kész.
– A lelke már megfakult, és egyre tovább fakul. Ha nem hajt végre több gyógyítást, akkor is csak hetei vannak hátra. Ez az ára, Miss Pocket. Ez az egyezség.
– Rebecca nem kötött egyezséget. Azért vette fel az Óragyémántot, hogy újra lássa az édesanyját. – Drámaian hátat fordítottam neki, és újra Rebeccára néztem. – Együtt megyünk át a kapun, mielőtt a kapu meghal. Fogadja el, Miss Frost!
A dühítő vörös nő kiment, majd nemsokára visszatért egy pohár tejjel és egy keksszel.
– Miss Always nem tétlenkedett – közölte. – Az egész királyságban híre ment, hogy holnap megjelenik a Kétvilági. – Sóhajtott. – Hallow bíró már kikiáltotta a királyság ellenségének.
A kekszet majszolva körbejártam, felmértem az asztalt és a komódot. Egyszerű szoba volt, könyvek Prospa történelméről és fakatonák.
– Ez kinek a háza?
– A bácsikámé volt. Itt nőttem fel.
Felvettem egy kis képet. Két lány és egy fiú volt rajta, a fiú és az egyik lány vörös hajú, a másik lány egérszerű, szemüveges. Azonnal felismertem őket. Kettejüket legalábbis.
– Az maga és Miss Always.
Miss Frost kurtán biccentett.
– Együtt jártunk iskolába.
– Ki az a fess legény maguk között?
– Az öcsém. – Miss Frost kikapta a képet a kezemből. – Elég volt a kérdésekből. Összpontosítsunk az előttünk álló problémákra! Először is le kell vennie ezt a nevetséges báli ruhát!
Ezt a faragatlanságot! Miss Frost az ágy alól előhúzott egy dobozt, ruhát keresett benne nekem. Ahogy kutatott, egy vörös fürtje az arca elé hullt. Valamiért ő jutott eszembe róla.
– Anyámról álmodtam – közöltem. – Az elmúlt egy hétben többször is.
Erre felnézett.
– És… látta?
– Teljesen nem. A nap mindig útban volt. – A homlokomat ráncoltam. – Miért kérdezi?
– Miss Pocket… – Miss Frost elhallgatott, kereste a szavakat. – Tudom, hogy ez talán nem a megfelelő pillanat, de van valami, amit…
– Jaj, a legfurcsábbat még nem is mondtam – fojtottam bele a szót, megdöbbenve saját feledékenységemen. – Ma este láttam egy lányt a saját arcommal.
– Hogy mondta?
Megismételtem, bár feleslegesnek éreztem.
Miss Frost mindent tudni akart, hát részletesen elmeséltem. Miután befejeztem (és felvettem egy ronda barna ruhát), Miss Frost azt mondta:
– Meg tudja mutatni, merre volt a malom, ahová a lányt vitték?
Méltatlankodva fújtam.
– Hogyne tudnám! Nem vagyok én holmi buta…
– Vegye fel ezt a kabátot! – nyomott a kezembe egy poros ócskaságot, és már az ajtónál járt. – És siessen, Miss Pocket!

A hintó száguldott az erdőben. Miss Frosttal a fülkében ültünk, az egyik nő hajtott, a másik a kocsi hátulján kapaszkodott, az övén kard és tőr. Hallow bíró őreit vagy Miss Always lokkjait várta.
– Ki ez a lány, aki rám hasonlít? – kérdeztem hatodszor. – Biztos sejti, különben nem száguldanánk az erdőben éjnek évadján.
Miss Frost lesimította a ruháját.
– Amikor először vette fel az Óragyémántot a hajón, életben maradt, pedig nem lett volna szabad.
– Mi köze ennek a hasonmásomhoz?
– A lelkének át kellett volna jönnie a kapun Prospába. Ehelyett makacsul maradt a saját világában, bár ez-az megváltozott.
Bólintottam.
– Nem tudok megsebesülni, nincs vér az ereimben, és meg tudom gyógyítani a maguk népét.
– Pontosan.
– Azt hittem, megbetegedni sem tudok, de nemrég beteg voltam. A halál küszöbén. És az Óragyémánt sem működött.
– Igen, Bertha mesélte. – Miss Frost sóhajtott, de a frusztrációtól, nem a fáradtságtól. – Szerintem ez mind összefügg, Miss Pocket. Amikor felvette az Óragyémántot, valóban a saját világában maradt, de úgy vélem, énje egy része átjutott a kövön ide Prospába, ahogy minden más lélek.
Elakadt a lélegzetem.
– És őt láttam?
– Úgy hiszem. Biztosra nem mondhatom, de gyanítom, hogy ez a lány, az énjének ez a része is más, mint az összes többi lélek. Az emberemtől a Prospa Házban úgy tudom, hogy a bőre nem izzik, és hogy az érkezése óta kábulatban van. Egy ilyen lány puszta jelenléte is felkelthette Hallow bíró figyelmét. – Kinézett a sötét erdőre. – Amikor mesélte, hogy az őrök a Prospa Házban felismerték, megerősítette a gyanúmat. Miután Weymouthban hagytam, visszatértem Prospába, hátha megtalálom a maga másik felét, és vissza tudom hozni. De lehetetlennek bizonyult, tucatnyi őr figyelte éjjel-nappal.
Ami meglepett!
– Az új képességei dacára megbetegedett, mert az énje egyik fele haldoklik. És biztos vagyok benne, hogy a kő is ezért nem működik.
– A mindenit! – Összevontam a szemöldököm. – Én is haldoklom?
– Amikor kettéhasadt, maga járt jobban, Miss Pocket. – Miss Frost halványan elmosolyodott. – A lány, akit ma éjjel látott, amolyan maradvány, amíg maga a kőtől megerősödött és immunis lett, ő puszta árnyékként került át Prospába. Próbálja meg így elképzelni: nélküle maga csak gyenge, de maga nélkül ő nem marad életben.
A kocsi gödörre futott, nagyot zökkentünk.
– Ha Hallow bíró ezt a másik ént rejtegette előlem, akkor hogyhogy nem ismert fel, amikor elfogott? – kérdeztem.
– Csak játszadozik magával – felelte Miss Frost. – Biztos vagyok benne, hogy ma éjjel össze akarta hozni a két Ivy Pocketet.
Olyan hirtelen kihúztam magam, hogy a fejem a kocsi tetejéhez koccant.
– Az lehetséges?
Felbukkant a malom, és Miss Frost az ablakon át szólt a kocsisnak, hogy álljon meg.
– Ezt akarjuk kideríteni, Miss Pocket.

A betörés nem finnyásoknak való. Miss Frost leütötte a Prospa Ház hintaja mellett strázsáló őrt. Aztán az egyik nő könnyedén kinyitotta a bejárati ajtó zárját. A másik elintézte a konyhában lévő két őrt, jól összecsapta a fejüket. Miss Frost utasította őket, hogy fésüljék át a lenti szobákat és a pincét. Én követtem őt az emeletre.
Óvatosan lépkedtünk, a deszkák mégis nyikorogtak. A lépcső tetején keskeny folyosó húzódott, arról három ajtó nyílt. Az utolsó előtt egy széken őr hortyogott.
Miss Frost jelezte, hogy maradjak ott. Az őr felé osont. Megkopogtatta a vállát, majd egy marék alvókövet fújt a képébe. Az őr lecsúszott a székről, és a padlóra rogyott.
– Jöjjön! – súgta Miss Frost a kilincset fogva.
Mire odaértem, már belépett. Az ágy mellett állt. Láthatóan döbbenten. Odasiettem, és megláttam, mi sokkolta. Az ágyon egy lány feküdt. Az arca… az én arcom volt, csak szörnyű vékony. Beesett. A szeme alatt sötét karikák. A bőre sápadt és vékony, akár a lepedő. Az Óragyémánt szikrázva életre kelt, és melegített, akár a kályha.
– Nem tudom elhinni – rebegtem. – Én vagyok…
– Igen, de hónapokat töltött ebben a kábulatban, lassan elsorvad. – Miss Frost egy székre mutatott a falnál. – Hozza ide a takarót!
Odavittem. Miss Frost bebugyolálta a lányt, engem a takaróba, és könnyedén felemelte.
– Menjünk, mielőtt az őrök magukhoz térnek!
Már majdnem az ajtónál jártunk, amikor lentről zajokat hallottunk. Nyögéseket, bútorok reccsenését, edények csörgését. Aztán Miss Frost egyik embere felkiáltott. Aztán rémes dobbanás. Aztán léptek a lépcsőn.
Miss Frost a szobaajtó mögé bújt, és az ágy felé biccentett.
– Foglalja el a helyét, Miss Pocket! És ki ne nyissa a szemét!
Hallottam, hogy a léptek felénk sietnek. Az ágyhoz rohantam. Hanyatt belevetettem magam. Lehunytam a szemem. Igyekeztem lelassítani a légzésemet. Hallottam, hogy az őr belép.
– Még itt van! – kiáltott le. – Tartsd nyitva a szemedet odalent! Többen is lehetnek.
– Igenis, uram! – válaszolta egy ugyanolyan hang.
Az őr csizmája dobogott a padlón. Éreztem a savanyú leheletét az arcomon.
– Ha megtalálom a barátaidat, eltöröm a nyakukat – súgta. – El nem tudom képzelni, mit akar Hallow bíró egy ilyen ronda fattyúval.
Ezt nem lehetett lenyelni. Felpattant a szemem.
– Maga sem olajfestmény, drágám.
Aztán orrba vágtam. Felkiáltott. A püffedt képe elvörösödött. Megragadta a torkomat, és a falhoz lökött. – Ezek voltak az utolsó szavaid. Remélem, megérte!
Éreztem, hogy szorítja egyre jobban a torkomat. Elzárta a levegő útját, de sikerült kinyögnöm: – Hallow… bíró… nem fog… örülni.
Gonoszul elvigyorodott.
– Történnek balesetek.
– El a kezekkel! – lépett ki az ajtó mögül Miss Frost. – Vagy csak gyerekekkel harcolsz?
A vadállat megpördült, és megdöbbent, hogy egy másik Ivy Pocketet lát Miss Frost karjában. Villámgyorsan körülnéztem, és észrevettem egy vizeskorsót az ágy mellett. Felkaptam, és széttörtem a disznó fején. A szorítása a torkomon elernyedt, ahogy felnyögött, és a fejéhez kapott. Gyorsan hasba rúgtam.
– Szép volt, Miss Pocket! – Miss Frost kinézett a folyosóra. – A társa biztos meghallotta. Menjünk.
– Hová? – kérdeztem suttogva. – Nem fog észrevenni?
Nem volt ideje felelni. Mire kirohantunk a hálóból, a másik őr már felénk trappolt a folyosón.
– Siessen, Miss Pocket! – kiáltotta Miss Frost.
Lerobogtunk egy rozoga hátsó lépcsőn. Az őr követett bennünket, üvöltve káromkodott, és lépésről lépésre közeledett.
– Eltöröm a nyakatokat, csak kapjalak titeket a kezem közé!
Rohantam Miss Frost után, és imádkoztam, hogy a vadember ne bizonyíthassa be, hogy nem a levegőbe beszél.

 




Tizenhatodik fejezet
Azonnal csináljon valamit, Miss Pocket!
– Mégis mit, maga esztelen nőszemély?
Az őr még mindig ott trappolt mögöttünk a lépcsőn, és mivel Miss Frost az én másik felemet cipelte, rám hárult, hogy elintézzem az üldözőnket. Az utolsó három lépcsőfokot átugrottam. Felkaptam egy seprűt, amit a kamraajtónak támasztottak, és átdugtam a lépcső korlátján. A hitvány alak átbucskázott rajta, és a karjaival hadonászva elrepült a levegőben. A feje nagyot koppant, amikor végre földet ért, aztán végigbukfencezett az üres konyhán.
Kirontottunk az éjszakába, és a hintó felé rohantunk. Miss Frost két társa közben magához tért, bár az egyiknek csúnya vágás éktelenkedett a homlokán. Elfoglalták helyüket a kocsi elején és hátulján. Alighogy beszálltam a fülkébe, a lovak máris megiramodtak.
– Tegye be az ajtót, Miss Pocket! – utasított Miss Frost, és óvatosan letette a terhét az ülésre maga mellé.
– Azt próbálom!
Ügyesen megragadtam a hintó oldalát, kilendültem, és behúztam az ajtót. Úgy rogytam le az ülésre. Miss Frost levette a takarót a másik felemről. A lány az ablaknak dőlt, az arca fehér volt, sötét haja beesett arcára tapadt.
– És most? – kérdeztem.
A választ nem Miss Frost adta meg. Az Óragyémánt ismét életre kelt a ruhám alatt. A fülke rázkódni kezdett, mintha sziklákon hajtanánk. A levegő megsűrűsödött és zümmögött. Elővettem az Óragyémántot. Karmazsinszín fény borított el mindent. A kő hihetetlenül forró volt, a hintó recsegett-sistergett, mintha kazánban lettünk volna.
Miss Frost észrevehette a bizonytalanságot az arcomon.
– Nyugalom, Miss Pocket! Reméltem, hogy a kettejük közelsége meggyorsítja az egyesülést, és úgy fest, igazam lesz.
Két dolog történt gyors egymásutánban. Az elsőt éreztem. Láthatatlan erő kavargott körülöttem, megragadott és a másik felem felé húzott. A másodikat láttam. A másik Ivy Pocket hevesen megrázkódott, és felébredt. Körülnézett, és észrevett.
– Nem vagyok meglepve – jelentette ki. – Mindig is gyanítottam, hogy van egy ikertestvérem. A születésünkkor elválasztottak, biztos egy boszorkány vagy egy álnok kobold. Nagyon tragikus.
A szorult helyzet dacára felsóhajtottam.
– Hát nem lenne csodás?
Miss Frost azonban nem hagyott álmodozni bennünket.
– Maguk egy csüggesztő egész két része csak, szóval ne harcoljanak ellene, hanem egyesüljenek.
– Maga meg ki? – nézett a lány kételkedve Miss Frostra. – Londonban vagyunk? Az utolsó emlékem, hogy a Britannián vagyok. Fenséges hajó, és én első osztályon utazom, ahogy dukál. De jobbára magamban vagyok, csendben, mint a templom egere meg hasonló. Ugyanis Trinity grófnője rám bízott egy küldetést. A grófnő aranyos dagadék volt, akit brutálisan szíven szúrtak. A gyilkosa szabadon kószál, ami nagyon izgalmas. – Elharapta, és vádlón rám mutatott. – Az az én nyakláncom! Add vissza, te…
– Jaj, fogd be! – förmedtem rá.
A testem feléje csúszott az ülésen, akárha egy gigantikus mágnes húzná. Rémes érzés volt. Mintha egy űr szívna magába, ahonnan nincs visszaút. Kinyújtottam a lábamat, és kitámasztottam magam a szemközti ülésen.
– Mi történik, Miss Frost?
– Ne harcoljon ellene, Miss Pocket! – Miss Frost az ülés szélén ülve, nagy érdeklődéssel figyelte a folyamatot. – Hagyja megtörténni, Miss Pocket.
– Ne legyen nevetséges, asszony! Ez a lány összehord hetet-halat. Egyáltalán nem hasonlítunk! Ez talán egy gonosz terv, hogy ellopja a lelkemet!
Most már a másik felem is érezte ugyanazt a húzást. Megkapaszkodott az ülés hátában.
– Van egy nagybácsim, akinek egyszer ellopta a lelkét egy zsebtolvaj – mesélte összeszorított foggal. – A szerencsétlent nagyanyám végül bezárta a pincébe, és gyertyaviaszon élt.
– Ebben nincs egy szemernyi igazság sem! – kiabáltam rá.
– Ki mondja?
A térdem megrogyott a szűnni nem akaró húzóerő hatására. A másik felem belevájta a körmét az üléspárnába, úgy kapaszkodott.
– Miss Pocket, ha valaha is bízott bennem, akkor most bízzon megint! – kérte Miss Frost. – Hagyja megtörténni, és újra egész lesz!
– Sose bízz egy vöröshajúban! – kiáltotta a másik felem. – Hát nincs egy csepp eszed se, drágám?
Miss Frostra meredtem.
– Ha téved, lecsavarom a fülét!
Aztán elengedtem magam. Pillanatok alatt megtörtént. A testem felemelkedett az ülésről, és a lány felé repült. Eközben a kőből sugárzó skarlát fény zöld gömbbé állt össze, ami beborította a másik felemet. Ijedten felkiáltott. A bőre mennyeien izzott, és felemelkedett az ülésről. Egyenesen felém repült. Nem, nem is felém: az Óragyémánt felé. Összeütköztünk. A derengő lányt elnyelte a kő, a hálóinge üresen hullt az ülésre.
Hallottam, hogy Miss Frost a nevemen szólít.
A fejem kóvályogni kezdett. A kocsi forgott velem. Erős fény szúrta a szememet.
Amikor a vakító fény megszűnt, máshol találtam magam. Egy sivár szobában. Csupasz falak, üres kályha. Egy törött ablakon hó gomolygott be. Anyám ölében ültem bebugyolálva. Párafelhő szökött ki a számból, és szétfoszlott a hideg levegőben. Felnéztem. Anyám arcát kendő takarta. Nem mozdult. A szeme nyitva volt, de mintha nem látott volna engem.
Megérintettem a kezét. Jéghideg volt.
– Mama…?
Semmi válasz.
Felnyúltam, és elhúztam a kendőt az arca elől. Most először jól megnéztem magamnak. Egyszerű, de kedves arca volt. A homlokán ráncok futottak. A bőre száraz és foltos volt. Az ajka száraz. Az ő ajkai közül nem szállt párafelhő. Aztán a szemébe néztem, és rájöttem, hogy nem néz vissza rám. Megérintettem az arcát, és észrevettem az anyajegyet a szeme alatt. Kicsi volt, és úgy nézett ki, mint… egy felhő.
Az ajtó kicsapódott, és egy sárga kalapos nő trappolt be. Egyenesen felénk. Leguggolt. Aztán sóhajtott.
– Nem téged kerestelek.
Felállt, és körbejárt. Aztán megkérdezte a nevemet. Nem feleltem. Anyámhoz bújtam, és hátat fordítottam a nőnek.
– Anyukád meghalt – mondta halkan.
Éreztem, hogy anyám kabátjában kutat. Aztán az enyémben. Kihúzott belőle egy darab papírt.
– Ivy a neved?
Hallgattam. Felvett a karjába.
– Gyere, Ivy! – mondta Miss Frost. – Találnunk kell neked egy jobb helyet.
És sikoltozni kezdtem.

– Semmi baj, Miss Pocket! – Miss Frost hangja nyugodt volt, és metsző. – Biztonságban van.
Éreztem, hogy letörli a könnyeket az arcomról.
– Hogy érzed magad, Ivy? – kérdezte Rebecca.
Kinyitottam a szemem, és láttam, hogy újra Miss Frost házában vagyok. Ő az ágyon ült az oldalamon, Rebecca mellette állt. Mindketten aggodalmasan néztek rám.
– Nos, Miss Pocket? – kérdezte Miss Frost.
Beszélni akartam, de nem jött ki hang a torkomon.
– Azt mondta, erősebb lesz – mondta vádlón Rebecca Miss Frostnak. – Miért nem felel?
Pedig erősebbnek éreztem magam. Nyomorultnak, de erősebbnek, mint hosszú ideje.
– Most, hogy Ivy ismét önmaga, mindennek úgy kéne lennie, ahogy volt. – Miss Frost egy kis tőrt húzott elő a csizmájából. – De erről csak egyféleképpen tudunk megbizonyosodni.
– Mit művel? – kérdezte Rebecca izgatottan.
Én tudtam. Miss Frost egyszer már ugyanezt megcsinálta velem. Ezért is nem rezzentem össze, és nem neveztem őrült tehénnek, amikor vágást ejtett a csupasz karomon. És sötét füst helyett ezúttal vér csorgott a sebből. Újra teljesen ember lettem.
– Akkor…? – Rebecca nem tudta befejezni a kérdést.
Miss Frost bólintott, és tenyerét rászorította a sebre, hogy csillapítsa a vérzést.
– Nincs több lépcsőről leesés vagy tűzbe ugrás. Miss Pocket most már ugyanúgy megsérülhet, mint bárki más a világukban.
Ránéztem.
– A halott nő, aki mellett megtalált sok éve… McCloud volt. Dumblebyék szobalánya.
Ha a kijelentés meg is döbbentette, nem mutatta. Talán már sejtette, hogy dereng az igazság.
– Azt hiszem.
– Ki az a McCloud? – kérdezte Rebecca.
– Miss Butterfield, lenne olyan kedves és hozna egy kis vizet? – kérdezte Miss Frost.
Rebecca értette a célzást, kiment. Miss Frost felállt, és karba fonta a kezét.
– Akkor természetesen nem tudtam – magyarázta nyugodtan. – Azt hittem, Anastasia meg a gyermeke nyomában vagyok, és csalódásként ért, amikor magát és McCloudot találtam ott helyettük. Maga nem beszélt, de találtam egy levelet a zsebében. Az Ivy nevet firkálták rá. Amikor elvittem az árvaházba, kellett mondanom egy nevet, ezért azt mondtam, Ivy Pocket. Azt hittem, hogy az Anastasiát illető információim tévesek voltak, amíg…
– Amíg el nem mondtam magának, hogy Dumblebyék odaadták Anastasia babáját McCloudnak.
– Igen. – A hangja meglágyult. – Bárcsak tudtam volna…
– Szóval a lánya vagyok?
– Anastasia Radcliffé, igen, azt hiszem. – Miss Frost nagy levegőt vett. – Ami sok mindent megmagyaráz az Óragyémánttal való kapcsolatáról.
Harag futott szét bennem.
– Miért nem mondta el?
– Próbáltam, Miss Pocket. – Az ablak felé fordult, amelyen reggeli napfény ömlött be. – Igazság szerint attól féltem, hogy valami ostobaságot csinál. Például visszatér Lashwoodba megkeresni Anastasiát. Talán emlékszik, hogy akkor éppen elég problémánk volt.
Volt édesanyám. Nem tűnt valóságosnak. Vagy akár igaznak.
– Nem ismert meg – hallottam a saját hangom. – Vele voltam, egy cellában, és nem tudta, ki vagyok.
– Anastasia úgy maradt életben, hogy kizárta a való világot, és a saját gondolatvilágában élt – magyarázta Miss Frost. – Azért nem ismerte fel magát, mert nem is látta.
– Talán sosem tudja már meg – mondtam halkan.
– Valójában már tudja, Miss Pocket.
Döbbenten ültem fel az ágyban.
– Ezt magyarázza meg!
– Mint tudja, én visszamentem a világába nem sokkal azután, hogy maga megérkezett Prospába. Elmentem a kis házba Weymouthban, és maga helyett Anastasiát találtam ott.
– És?
– Még meglehetősen zavart volt, de kezdett tisztulni az elméje. Sok szenvedést kiállt, de azt hiszem, mi, prospaiak gyorsabban felépülünk, mint maguk.
– És? – kérdeztem ismét. Alig bírtam visszafogni magam.
– Elmondtam neki azt, amit igaznak gondoltam. Hogy maga a lánya.
– És… mondott valamit?
Miss Frost hallgatott egy pillanatig. Megsimogatta az állát.
– Sírt, Miss Pocket. Sírt.
Felugrottam. A ruhám alól kihúztam az Óragyémántot.
– Azonnal hozzá kell mennem. Egyesíteni a családot meg hasonlók.
Rebecca jött vissza egy korsó vízzel, letette az ágy melletti asztalra.
– Rebecca, drágám, pattanj a hátamra, mint a medvebocs az anyjára, mert hazamegyünk!
– Lehetetlen, Miss Pocket. – Miss Frost a kőre mutatott. – Nézze meg alaposabban!
Úgy tettem, és egy nagyon más gyémántot láttam. A kő belül repedezett volt, és fekete, akár az éjszaka. – Akkor ez…?
– Hogy tönkrement-e? Bizony. – És a saját döbbenetem és bánatom dacára láttam a szomorúságot Miss Frost szemében. Az Óra Úrnőjeként a kő volt az élete és a hivatása. – Az a tény, hogy mindkét világunk vére az ereiben kering, megmagyarázza a különleges kapcsolatát a kővel. De az az erő, ahogy a két fele egyesült, sok volt a kőnek. A mágiája odalett, Miss Pocket.
– És az átka is – suttogta Rebecca.
Eszembe jutottak Hallow bíró szavai a sötét mágiáról Prospa királyságában.
– Talán. – Miss Frost megdörgölte a homlokát. Nagyon kimerültnek látszott. – Évszázadokkal ezelőtt a királynő lánya egy mágus átkával ölte meg az anyját. Sötét varázslat volt, órákon belül véget vetett a királynő életének. Amikor megtalálták, a teste teljesen szürke volt. Mintha árnyék vetülne rá.
– Így kezdődött a járvány?
– Sokak szerint – bólintott Miss Frost. – Az átoknak nagy ereje volt, nagy haragja, és nem állt meg a királynőnél. Gyorsan szétterjedt előbb a palotában, aztán a királyságban. – Megköszörülte a torkát. – Utána az összes mágust lemészárolták a rokonaikkal együtt, és a mágiát betiltották a birodalomban. De már elkéstek vele.
Eszembe jutott a férfi a vonaton, aki a szürke kezét nézte. És a betegek arca a Prospa Házban.
– Nem lehetett megállítani az átkot?
– Prospa legjobb elméi próbálták legyőzni minden erejükkel, de semmi nem segített – mondta Miss Frost halkan. – Még mindig nem értjük, hogyan fertőzi meg az embereket. Az Árnyék észlelhetetlenül csap le, mindenkit megfertőz, kivéve azokat, akik immunisak a halálos erejére.
Ez felvetett egy érdekes kérdést.
– És maga is immunis?
– Úgy fest. – Miss Frost egy pillanatra lehunyta a szemét. – Az immunológia bizonytalan tudomány, Miss Pocket. A túlélés a bizonyíték, amikor valaki egészséges marad akkor is, ha az egész családja megfertőződik.
– Ez történt magával is, drágám?
– Úgy van. – Karba fonta a kezét. – Az Árnyékon kívül csak a kapu maradt meg abból az időből. A királynő varázslója készítette, amikor Őfelsége megunta a palota életét, és más világokat akart látni. A Prospa Ház valaha királyi palota volt, a kaput a királynő kvártélya alatt hozták létre. Csakhogy csalódást okozott. Szegény bolondok, akikkel kipróbálták, elpusztultak az űrben. Csak leszakadt végtagok és egy fej került vissza.
– Csodásan borzalmas!
– Amikor az Árnyék terjedni kezdett, az első főbíró elrendelte az átjáró megsemmisítését, minden más mágiamaradvánnyal együtt Prospában. Szerencsére egy Peggotty Spring nevű zseniális professzor hatására meggondolta magát. Kiásott egy kivételes gyémántot az északi határ közelében a sivatagban, amiről úgy hitte, a segítségével képes lesz átmenni a maguk világába.
– Az Óragyémánt – mondtam.
Miss Frost bólintott.
– Spring professzor a maguk világában remélt gyógyírt találni az Árnyékra. Engedélyt kapott kísérletezni a kapuval, és a többi már történelem. Amint a főbíró megtudta, mire képes a kő, létrehozta a kapuőr és az Óra Úrnője pozíciót, hogy a nyaklánc végezhesse a fontos feladatát.
– A lelkek ellopását – mondtam.
– Az én szerepem az volt, hogy felügyeljem az Óragyémánt használatát, és biztosítsam a fennmaradását, hogy népem néhány tagja megmenekülhessen az Árnyéktól – felelte Miss Frost bosszúsan. – Kapuőrként Miss Always volt felelős azért, hogy az Orvosság folyamatosan érkezzen az átjárón. Az évek során azonban Miss Always eltért a kő szabályaitól, nem akart csak a haldoklók és idősek lelkével foglalkozni. Sőt, egyre inkább Prospa önjelölt vezetőjének szerepében tetszelgett, és a helyzetét kihasználva igyekezett aláásni Hallow bíró hatalmát. Ezért aztán kiesett az ön nagyanyjának kegyeiből, és a királyság ellensége lett.
– Nem hinném, hogy magát kedveli a nagyi, drágám – mondtam segítőkészen.
Miss Frost horkantott.
– Hallow bíró korrupt és aljas. Most már látom, hogy hasznot húzott az Árnyékból, mert az Orvosságot eladta a gazdagoknak és hatalmasoknak. Megmondtam neki, hogy ha nem hagyja abba, én abbahagyatom vele. – A vörös hajú harcos vállat vont. – Ez nem nagyon tetszett neki, és egy hadseregnyi testőrt küldött, hogy megöljenek. Szerencsére a kapu vére révén le tudtam győzni a vérszomjas testőröket.
– Akkor maga nem valamiféle boszorkány? – ingattam a fejem. – Szinte biztos vagyok benne. A förtelmes ruha, a pocsék modor, a bajusz…
Miss Frost orrcimpája megremegett dühében. Talán tettlegességig fajul a dolog, ha az egyik társa nem akkor hoz egy üzenetet. Miss Frost elolvasta, majd a zsebébe dugta. Arra gondoltam, mennyi bánatot és fájdalmat okozott az a kő. Ugyanakkor azzal is tisztában voltam, hogy Prospa népének a remény jelképe, az Árnyéktól sújtottak egyetlen esélye az életben maradásra. És most odalett.
– Igazából nem sajnálom, hogy az Óragyémánt nem lop el több lelket – mentem oda Miss Frosthoz –, de ha van rá mód, hogy az legyek, akinek Miss Always hisz… hogy végleg megállítsam az árnyat, akkor…
– Én a tényekben hiszek, nem a mesékben – jelentette ki Miss Frost hűvösen. – És tény, hogy az Óragyémánt nincs többé, ami pedig azt jelenti, hogy csak a kapun keresztül tud hazamenni.
– De a kapu haldoklik – szólalt meg Rebecca.
– Ezért kell megtalálnunk a módját, hogy Miss Pocket odaérjen, mielőtt teljesen bezárul. Bár félek tőle, hogy az átkelés nem lesz problémamentes. – Miss Frost az órájára nézett. – Az imént a Prospa Házból kaptam üzenetet. Hallow bírót látták lemenni a föld alatti kamrába éjfél körül. Ha akkor mérgezte meg a kaput, akkor négy óránk sincs, amíg teljesen bezárul.
Sokkoló gondolat volt. Ha nem térek vissza a világomba, hogyan találkozom végre édesanyámmal? Ami újabb sokkoló gondolathoz vezetett.
– Szóval Hallow bíró a nagyanyám! Vagyis, hiába viselkedik úgy velem, mint egy rosszindulatú banya, biztos megváltozik, ha megtudja, hogy a húsa és vére vagyok!
– Nagyon téved – mondta Miss Frost. – Hallow bíró senki iránt nem táplál gyengéd érzéseket. Azt nem tudom, miért mérgezte meg a kaput, hiszen az Orvosság a hatalma alapja, szóval ez különös, és arról árulkodik, hogy elkeseredett. Az elkeseredett emberekben pedig nem lehet bízni.
– Miss Frostnak igaza van, Ivy – szólalt meg Rebecca. – Amikor a Prospa Házba érkeztem, Hallow bíró meglátogatott a cellámban, és az Óragyémántról kérdezősködött. Tudta, hogy viselted a követ, és láttam rajta, hogy mennyire szeretne többet megtudni rólad. – A fejét ingatta. – Nem tört meg, Ivy, nem mondtam neki semmit.
Melegen rámosolyogtam.
– Köszönöm, drágám.
De ez még nem bizonyította, hogy Hallow bíró tudja, hogy a húsa és vére vagyok. A drága nagyi csöppet talán kegyetlen, de hát a lánya elszökött egy másik világba, és magára hagyta. Érthető, ha a szíve megaszott, akár egy mazsola. De ha megtudja, ki vagyok, ez megváltozik. A szíve meglágyul, a szeme könnybe lábad, és úgy összeölelkezünk, akár két felfedező, aki eltévedt a hóviharban.
– Csak annyi kell, hogy nagyi megtudja az igazat – mondtam derűsen. – Örömmel hazaenged bennünket, mielőtt a kapu meghal.
– Gondolod? – kérdezte reménykedve Rebecca. – Komolyan…?
– Ne legyenek ostobák! – csattant fel Miss Frost. – Gyanítom, hogy Hallow bíró pontosan tudja, kicsoda Miss Pocket. Észrevétlenül kell eljutnunk a kapuhoz. Törjük a fejünket!
– Hol a mosdó? – indultam az ajtó felé. – Ha nem volnék előkelő lány, akinek saját lakása van a Berkeley Square-en, azt mondanám, szétdurranok.
Miss Frost rosszallón sóhajtott.
– Lent, a konyha után.
A földszinten Miss Frost négy társa őgyelgett, kettő őrizte a hátsó ajtót, kettő a bejáratot. Úgyhogy besurrantam a kis könyvtárba a nappali mellett, aztán kimásztam az ablakon, és irány a Prospa Ház!
 




Tizenhetedik fejezet
A szökés trükkös dolog. Ezért lapultam egy bozontos bozót mögött Miss Frostot átkozva magamban. Ugyanis a házát kint is olyan erősen őrizték, mint bent. Kiugrottam az ablakon, bele egy sor bokorba. Kiszúrtam Miss Frost egyik emberét, lehúztam a fejem. Elment mellettem, megfordult, és visszament a másik irányba. Akkor mászva megindultam, és elbújtam egy fehérrépával megrakott talicska mögé.
Aztán hangokat hallottam, majd felém masírozó lépteket. Pár lépésnyire állt egy juharfa, amiről kötéllétra lógott. Mivel nem volt választásom, se láthatatlanná tevő képességem, odaszaladtam, és felmásztam a létrán. A tetején egy aranyos faházikót találtam, a zsindelyeket rozsdás szögek tartották össze. Bemásztam, és egyből megcéloztam a másik oldalon az ablak gyanánt szolgáló kis négyzetet. A tekintetemet futólag egy szív és két monogram vonta magára: G. A. és E. F. Kikémleltem az ablakon, és láttam, hogy egy lovas érkezik az udvarra. A nő ismerős barna nadrágot és fekete kabátot viselt. A lovat egy ághoz kötötte éppen alattam, leugrott, és berohant a házba.
A két őr nagyban beszélgetett a pajtaajtó mellett, úgyhogy cselekedtem. Kimásztam az ablakon egy vastag faágra, és onnan leugrottam, ijesztő ügyesen, éppen a ló hátára. Nem hazudok, azért volt némi altáji fájdalom. Ahogy kioldottam a gyeplőt, nagy lármát hallottam a házból.
– Nem juthatott messzire! – kiáltott ki Miss Frost az egyik ablakból. – Keressétek!
Megrántottam a gyeplőt, és a ló kivágtatott az udvarról. Úgy száguldottunk el a háztól, akár a szél. A kontyom kibomlott, a fürtjeim mögöttem lebegtek. Fenséges menekülés volt. Amíg ki nem szúrtam négy sötét hintót, amelyek gyorsan közeledtek szemből. Felismertem a kocsisok narancssárga kabátját és borotvált fejét: Hallow bíró testőrei. Miss Frost háza felé tartottak.
Gyorsan lefordultam az útról, bele a sűrű erdőbe. Nem mentem vissza segíteni Miss Frostnak. Nem volt idő, a kapu pár óra múlva bezárul, és vele oda lesz a remény, hogy valaha még látom anyámat. Biztos voltam benne, hogy Miss Frost és az emberei rövid úton elintézik a narancssárga kabátosokat. Különben abban is biztos voltam, hogy az egész butaság rendeződik, amint Hallow bíró megtudja, ki vagyok. Hazaenged majd engem is meg Rebeccát is.
Úgyhogy keményen a ló véknyába vájtam a sarkam, és vágtattam tovább.

A Prospa Házban kísérteties csend honolt. Csodálatosan kihalt volt. Alig láttam őrt, bár sejtettem, hogy nem lehetnek mind Miss Frost házánál. Idefelé a vonatsínt követtem, és a város szélén ugrottam le a lóról. Jobbnak láttam gyalog menni tovább, mivel a lovak és szekerek nappal ki vannak tiltva a városból. A hídhoz érve megkerültem a Prospa Házat, hogy hátulról hatoljak be.
Egyetlen őrt láttam, hátratett kézzel járkált, éppen eltűnt a sarok mögött. Rohantam, mint a szél, rá a vérvörös sövény övezte ezüstköves ösvényre. Elsuhantam a PROSPA HÁZ feliratú tábla mellett. Észrevétlenül besurrantam az épületbe.
A ház kongott az ürességtől. Nem őgyelegtek szobalányok. Sehol egy őr. A pazar lépcső előttem magaslott, hát felrohantam az emeletre. Oda vittek, amikor Rebeccával elfogtak. Nem lehettem benne biztos, de az ösztönöm azt súgta, Hallow bíró a közelben kell legyen. Végül is abban a cellában tartotta a méregfiolát, ahová engem zártak.
A lépcső tetején Hallow bíró ijesztően fejedelmi portréja lógott zászlókkal övezve. A folyosó itt elágazott, balra és jobbra. Balra fordultam. Jó sok ajtót láttam. Mind nyitva állt, mögöttük üres irodákat és egy nagy könyvtárt pillantottam meg. Egyetlen ajtó maradt csukva, amit rettentően érdekesnek találtam. Kinyitottam, és beléptem.
A szoba hatalmas és tágas volt. Fehér könyvespolcok szegélyezték, a közepén nagy íróasztal állt magas bőrszékkel. A sötét kőből rakott kandalló fölé az ÁLLANDÓ ÉBERSÉG szavakat vésték. A szoba túlsó végén dupla szárnyú nagy rézajtó állt, amelybe sok száz kis Óragyémántot gravíroztak. Odamentem, hogy alaposabban megnézzem, és akkor megmozdult alattam a föld. De csak egy pillanatra.
Az ajtó lenyűgöző volt. Kétoldalt magas ablakok övezték. Kinézve felismertem a teraszt, a széles lépcsőt, a nagy tóhoz vezető fasort, az Óragyémánt emlékoszlopot. Olyan volt, amilyennek a vonatról láttam, némi különbséggel.
Az első, hogy a tó közepén lebegő talapzaton egy vörös trón állt. A második, hogy embertömeg őgyelgett a felvonulási téren és a tó körül. Sokakról lerítt az Árnyék: hamuszürke, beteges bőr. És a Prospa Ház őrei hevesen mutogattak, és kiabáltak rájuk.
– Visszajöttél.
Összerezzentem. Megfordultam. Hallow bíró állt az ajtóban. Egyszerű barna ruhát viselt, ékszer és dísz nélkül.
– Igen, drágám – feleltem. – Kénytelen voltam. Fantasztikus hírem van.
Hallow bíró felém indult. Aztán szó nélkül a nyakam felé nyúlt. Hűvös szeme felszikrázott, amikor megérezte a követ. Kihúzta a ruhám alól. Ránézett a repedt, sötét kőre.
– Erre számítottam – mondta. – Beszélgessünk a kvártélyomban.
Remek ötlet! Hallow bíró átvezetett egy ajtón, amit a könyvespolcba építettek be. Egy olyan helyiségbe jutottunk, amelyet azonnal felismertem. Innen nyílt a cella, ahol engem őriztek. Nagyon egyszerű volt a berendezés: pár faszék, a sarokban ágy. Asztal és olajlámpa. A falon a nagy tavat ábrázoló megfakult szőttes.
– Ez a szobája? – kérdeztem.
Hallow bíró körülnézett.
– Prospa népe nem szeretné, hogy a vezetője királynőként éljen. Legyen szerény és igénytelen, akár egy paraszt.
Aztán megfordult. A faliszőtteshez lépett, és felemelte a szélét. Egy ajtó volt mögötte, ami félresiklott, ahogy megérintette. Hallow bíró átlépett rajta, és én gyorsan követtem. Nagyon másmilyen szobában találtam magam. Faragott tölgyfa mennyezete volt, amelynek a közepéről csodás lámpa lógott. A padlót vastag szőnyegek borították. A robusztus bútorokat vörös és fekete selyem díszítette. A levegőben barack-és narancsillat terjengett.
– Ez az én kis titkom – mondta Hallow bíró. – Minden nagy vezetőnek vannak titkai.
Az egyik falon vitrinek sorakoztak, telis-tele szép és különös tárgyakkal: kézzel festett vázák; egy sötét jogar, amin zöld ékkövek szikráztak; elefántcsont szobrocskák. De ezek mellett voltak zsugorított fejek; aranyba mártott csontok; üvegek, amikben nyelvekhez hasonló rémségek lebegtek volna. Kissé értetlenül néztem a nagyimra.
– Prospa történelme sötét és lebilincselő – mondta halkan. – Lelkesen gyűjtöm annak a kornak az ereklyéit. A nyelvek például olyan alattvalóké, akik magukra haragították a királynőt. – Egy díszes íróasztalhoz ment, és leült. A szemközt álló székre mutatott. – Tehát mit szeretnél elmondani nekem, Ivy?
Odasiettem, és belevágtam a történetbe. A lehető legtömörebben összefoglaltam mindent, mivel a kapu haldoklott, és sürgetett az idő. Pár költői szóval fejeztem be:
– Biztos vagyok benne, drága nagyi, hogy szeretne örökre maga mellett tudni, elhalmozni csókokkal és ölelésekkel, pénzzel és sütivel. Ami nagyon aranyos, de lehetetlen. Nekem Londonban van az otthonom, és mint kiderült, az anyám is. Aki mellesleg a maga lánya, szóval valószínűleg találkoztak.
Nagyi nem szólt semmit, csak mosolygott.
– Sok ezt egyszerre megemészteni, tudom – mondtam derűsen. – A sokk meg miegymás.
Kihúzott egy fiókot, kivett valamit, és az asztalon felém csúsztatta. Egy fénykép volt (ráadásul színes). Egy lányról készült, aki döbbenetesen hasonlított rám.
– Ez a húgom, Florence – mondta Hallow bíró. – Pár nappal a tizennegyedik születésnapja előtt halt meg. Elég nagy a hasonlóság köztetek, nem gondolod?
Szóval nagyi végig tudta, ki vagyok. Miss Frost megérzése igazat súgott. Ami bosszantott. És összezavart.
– Nem értem.
– Nem? – Hallow bíró hátradőlt. – Amikor a másik feled átjött a kapun, lerítt róla, hogy nem hétköznapi lélek. A bőre nem izzott, és a húgom kiköpött mása volt. Akármilyen képtelenségnek tűnt, tudtam, hogy nem lehet más, mint a lányom gyermeke. És ha a lányom gyereke, akkor mindkettőtökben csörgedezik prospai vér és másik vér is. Azt is megértettem, hogy nagy az esélye, hogy te is átjutsz ide. Sőt reméltem, hogy így lesz. – Hallow bíró felém intett. – És tessék, itt vagy.
Most már görcsbe rándult a gyomrom a növekvő félelemtől.
– Miért mérgezte meg a kaput, nagyi?
– Hogy örökre elvágjam a világaink közti köteléket. Prospa történetének az a fejezete véget ért.
A padló megint megrázkódott. Halk, mély moraj hallatszott. A falon lógó festmény megbillent. Az ablak zörgött. Hallow bíró is észrevette, barázda mélyült a sima bőrén. De engem fontosabb kérdések foglalkoztattak.
– És az Árnyék meg az Orvosságok? A kapu nélkül…
– Az Orvosságokat a saját biztonságuk érdekében áthelyeztük. – A kinti tömeg felé intett. – A kapuőr felcsigázta a népem várakozását téged illetően, és nagyon csalódottak lesznek. A testőreim ezért próbálják megtisztítani a várost, és hazaküldeni őket.
– De a betegek a kapu nélkül meghalnak. Szörnyű dolog lelkeket lopni, de nem azért csinálta, hogy segítsen a népén?
Nagyi némán nézett rám. Csodálatosan kék szeme volt, csak nagy hidegséget láttam benne. Maradtak még kérdéseim, de gyanítottam, hogy nem tetszenének a válaszok.
– Miért vitetett el bennünket múlt éjjel? – kérdeztem. – Rebeccát, engem meg a másik énemet?
– Rebecca eszköz volt, vele értem el, hogy az Óragyémánttal ne térj vissza a világodba. Noha nem találtam meg a nyakláncot, tudtam, hogy nálad van. És azt is tudtam, hogy a kővel nem tudod visszavinni Rebeccát. Aztán egyesíteni akartalak a másik feleddel. – Sóhajtott. – Végül is addig nem ölhettelek meg, amíg nem vagy egész.
Felálltam.
– Hát, örülök, hogy találkoztunk, nagyi. Tartsuk a kapcsolatot. Most elnézést, de vissza kell mennem a barátnőmért. Ne fáradjon búcsúvacsorával vagy zászlós tisztelgéssel, majd csak átbújunk a kapun.
– Azt nem hinném. – Hallow bíró kilépett az íróasztal mögül, és akkor láttam, hogy egy elegáns ezüstpisztolyt tart a kezében. – A lányom számomra halott, és lévén az ő gyereke, te csak az árulásának bizonyítéka vagy. Úgy szökött el tőlem, mintha szörnyeteg lennék. Nem hittem, hogy lesz ember, akit Anastasiánál jobban megvetek, de akkor megjelentél te.
Ami szörnyű bárdolatlanság volt.
– Engedjen haza, és akkor soha nem lát többet.
– Anastasiának sem volt szüksége anyára, neked miért lenne?
És végre megértettem.
– Azért mérgezte meg a kaput, hogy ne lehessek együtt anyámmal. – A fejemet ingattam. – Bosszút állt.
– Igazságot szolgáltattam! – Nagyi a szívemnek nyomta a pisztolyt. – Egy másik életben talán csodáltam volna egy olyan unokát, aki nem ijedős. Aki bátor és lojális. De el kell fogadnunk, hogy akkor élünk, amikor. Ha nem lennél az unokám, akkor is fenyegetést jelentenél az egyetlen dologra ebben a világban, ami melegséggel tölti el a szívemet.
– A hatalmára – mondtam ki.
Nem tagadta. Nem is kellett. Elárulta a kopasz feje büszke tartása. És a rejtett lakosztálya, ami uralkodóhoz illett. És a falánk tekintete. Neki csak az számított, hogy Prospa bírája maradhasson. Minden más csak akadály volt, amit le kellett győzni.
– Lelőnélek – mondta –, de az rumlival és zajjal járna.
– Nagyon kedves magától, nagyi.
A pisztollyal a vitrinekhez kényszerített.
– Javasolhatnám, hogy megölés helyett tukmáljon belém hideg zabkását? – kérdeztem. – Vagy egy szigorú szidás és vacsora nélküli lefekvés?
Gyorsan megpördültem, és megütöttem a karját. Arra számítottam, hogy a fegyver elrepül. De Hallow bíró szinte meg sem rezzent. Azonnal visszakapta a fegyvert a mellkasomhoz, és felhúzta.
– Erősebb vagyok ám, mint amilyennek látszom.
– És őrültebb is – tettem hozzá.
De csapdába estem, és ezt mindketten tudtuk. Hallow bíró elégedett mosollyal kinyitotta az egyik vitrin üvegajtaját, és elfordított egy kis elefántcsont szobrot, ami egy zsebórát fogó nőt ábrázolt. Sziszegés hallatszott. A vitrin előrecsusszant, mintha tolnák hátulról, és kinyílt. Egy kis zug tárult fel, amiben egy ember állva éppen hogy elfért.
– Ezt a kis kamrát acéllal béleltettem, és ha becsukom az ajtót, egyáltalán nem szellőzik. – A pisztollyal intett, hogy lépjek be. – Úgy gondoltam, a fulladás a legjobb megoldás.
– Én meg úgy gondoltam, hogy átbeszéljük a dolgot, megegyezünk abban, hogy maga buggyantabb, mint a kéthetes tojás, aztán békésen elválunk.
Hallow bíró megragadta a karomat, és belökött a kis kamrába. Roppant szűk volt, a falak szinte satuba fogtak. Ki akartam ugrani, de a pisztoly nem engedett.
– Nem a legnemesebb befejezése az utazásodnak – mondta nagyi –, de van némi szépség abban, hogy bezárlak a vitrinembe.
– Nem lenne még szebb, ha kitömetne és feltenne a kandallópárkányra? – kérdeztem, nagyokat nyelve. – Menjünk rögtön a legközelebbi preparátorhoz.
– Jobb lett volna, ha maradsz a saját világodban, Ivy, és békén hagyod az enyémet.
Hallow bíró az elefántcsont szobor felé nyúlt. Csak elfordítja, és bezár, és akkor az életemnek vége. Megragadta a szobrot. Abban a pillanatban egy kesztyűs kéz fonódott a nyakára. Egy tőr szegeződött a torkának. Egy alak jelent meg mögötte gonosz vigyorral.
– Helló, Ivy – mondta Miss Always.

Csodás érzés volt kilépni a sírboltból. Miss Always kivette a pisztolyt Hallow bíró kezéből, aztán ellökte magától a nagyit. A titkos kamrára nézett.
– Hallottam pletykákat erről a mocskos kis kamráról, de azt hittem, csak mesebeszéd.
– Nagy biztonságot jelentett nekem – simogatta ráncos nyakát Hallow bíró. – Csak egyszer-kétszer kellett használnom, általában a fenyegetés is elégnek bizonyult.
– De ma nem. – Miss Always feltolta a szemüveget az orrán, és láttam a heget a homlokán, amit Amos köve okozott. – Noha Ivyt megölni sok előnnyel kecsegtet, és egyszer magam is ezt terveztem, azóta arra jutottam, hogy a létezése magasabb célt szolgál. Tudta, hogy túlélte a követ, hogy talán őt keressük, mégis meg akarta ölni?
– Meg is fogom ölni – mondta Hallow bíró nyugodtan. – Csak nem gondolja, Miss Always, hogy bármelyikük kijut innen élve? A testőreim…
– A testőrei odakint éppen a forradalom kitörését igyekeznek megakadályozni.
– A többi emberét pedig Miss Frost ebben a pillanatban veri péppé – tette hozzá.
A föld ismét megremegett, ezúttal még hevesebben. A vitrinek zörögtek, az üvegajtók kinyíltak, és Hallow bíró kincseinek nagy része lepotyogott a földre. Miss Always tekintete körbepásztázott, majd visszatért Hallow bíróra.
– Mit művelt?
Nagyi sóhajtott, de nem felelt.
– Megmérgezte az átjárót – magyaráztam. – Nem vagyok biztos benne, hogy attól rázkódik minden, de a kapu már csukódik, és nekem muszáj átjutnom a világomba, mielőtt…
– Hogy lehetett ilyen ostoba?! – sziszegte Miss Always, és a tőrt ismét Hallow bíró nyakának szegezte. – Meg akarja ölni a lányt, hogy ne lehessen a Kétvilági, és megöli az átjárót, hogy ne lehessen lelkeket áthozni, és meggyógyítani a betegeket? Hát nem akarja megállítani az Árnyékot? Nem érdekli?
Nagyi állta Miss Always tekintetét, nem rezzent meg.
– Én vagyok a főbíró. Tudom, mi a legjobb. A kapu egy órán belül bezárul, és az véget vet a dolognak.
Miss Always csodálkozva ingatta a fejét.
– És mit fog mondani az embereknek?
– Azt mondom nekik, hogy a kapuőr a sötétség leple alatt beosont a Prospa Házba, és megmérgezte a kaput.
Miss Alwaysnek láthatóan imponált a válasz.
– Rám kenné? Okos.
– Amikor megtudják, hogy mégsem hozta el a Kétvilágit, hogy nem is létezik olyan lány, a legrosszabbat is el fogják hinni magáról – mondta Hallow bíró, és a szeme lázas izgalommal szikrázott. – És én ott leszek, hogy átsegítsem őket a nagy tragédián. A betegek meghalnak, és a kaput újjáépítjük. Újrakezdjük, méghozzá az én irányításommal.
– Maga nincs eszénél, drágám – mondtam neki segítőkészen.
A padló ismét megmozdult. A falak remegtek. Fentről vad reccsenést hallottam, aztán a lámpás leesett a mennyezetről, alig pár lépésre tőlünk tört ripityára.
– A Prospa Ház a kapu fölé épült – mondta Miss Always. – Nem vészeli át, amit tett.
– Téved – mondta Hallow bíró. – A kapu hamarosan meghal. A Prospa Ház kibír pár földrengést.
– Nem bír ki – mondta Miss Always szomorúan. – Már elkezdődött.
Erre Hallow bíró elsápadt. Jól láttam.
– Téved – ismételte, de már nem hangzott magabiztosnak.
– Milyen szánalmas vég a nagy Hallow bírónak – mondta Miss Always újra nyers hangon. – A nap végére ez a ház romokban hever majd, és Prospának új királynője lesz.
Tudtam, hogy érti. Hogy én vagyok a Kétvilági. Hallow bíró is tudta. Ezért ugrott neki Miss Alwaysnek, és lökte hátra. Miss Always megtántorodott. Hallow bíró a pisztolyért nyúlt. Miss Always megpördült, és rúgott. Hallow bíró nekirepült a vitrinnek. Üveg záporozott. Nagyi fájdalmasan felnyögött.
– Szép volt! – tapsoltam.
Miss Always nem felelt. Nekirontott Hallow bírónak, és szabályosan bevágta a titkos kamrába. Odaszaladtam. Megragadtam az elefántcsont szobrot, és elforgattam. A szekrény azonnal csukódni kezdett.
– Örülök, hogy találkoztunk, nagyi! – integettem neki.
A sírbolt bezárult. Miss Always a kandallóba dobta a pisztolyt. Körülnézett, és nagy levegőt vett. Én már siettem is kifelé.
– Köszönöm, drágám. Maga nélkül nem ment volna. Most, ha nem bánja, el kell ugranom egy barátnőmért, és aztán átmenni a kapun. Az óra ketyeg, és hasonlók.
Miss Always azonban elállta az utamat. A tőrt nekem szegezte.
– Ideje találkozni a végzeteddel, öreg barátném.

 




Tizennyolcadik fejezet
Igazán szép, fehér ruha volt. Miss Always odahajította nekem, ragaszkodott hozzá, hogy átöltözzem a nagy belépőm előtt. Mielőtt elhagytuk volna a Prospa Házat, lementünk a kapuhoz. Miss Always a saját szemével akarta látni. A föld ismét megremegett, ahogy beléptünk a kamrába. A levegőben szörnyű bűz terjengett, és a sötét víz vadul bugyborékolt.
Miss Always bánatosan nézte.
– Tényleg haldoklik.
– Mikor zárul be?
– Nehéz megmondani. – Az órájára nézett. Tizenegy múlt. – Hallow bíró egy órát mondott. Igaza lehet.
– Akkor el kell mennem Rebeccáért. – Az alagút felé indultam, de nem jutottam messzire. Miss Always megragadta a ruhám gallérját, és visszarántott.
– A te jövőd itt van, Prospában, Ivy. – Aztán durván a csigalépcső felé lökött. – Nincs több játék. Itt az idő.
Miss Always nem tétlenkedett az elmúlt napokban. Ő terjesztette el a hírt az országban. Ő volt a felelős a királyságban felbukkant táblákért és röplapokért, amelyek azt hirdették, hogy a Kétvilági ma érkezik el. Felhívást intézett a betegekhez és haldoklókhoz, hogy dacoljanak a törvénnyel és Hallow bíró testőreivel, jöjjenek a városba, és legyenek tanúi szenvedésük végének.
És eljöttek. Ezrével. Átvágtunk Hallow bíró szobáján, és a nagy rézajtón át kiléptünk a teraszra. Elállt a lélegzetem, de igazából. Alattunk a felvonulási téren csak úgy hullámzott a tömeg. Egész emberóceán, nők és gyerekek, férfiak és öregek.
– Mind miattad jöttek, Ivy. – Miss Always mögöttem állt, a hátamnak szegezte a tőrét, amit vörös köpenye ujjába rejtett. – Ma történelmet írsz.
– És mégis hogyan? – kérdeztem. Nem bírtam a szememet levenni a tömegről. – Legyintsek a varázspálcámmal, és mind meggyógyulnak? Nincs varázspálcám, maga vadorzó!
Miss Always a nagy tóra mutatott, és a közepén, a szikrázó víz fölé függesztett emelvényre.
– Úgy. A Kétvilági legendája megjövendöli, hogy a víz lesz a gyógyító közeg, és a víz itt elég rejtélyes anyag. A tó alatt van egy száraz, kemény agyagmeder, évszázadok óta mégis gyógyító ásványokkal teli víz bugyog fel belőle. Megmagyarázhatatlan. Hát nem érted? Csak itt történhet meg.
– Szerintem meg csúnyán elszámította magát, drágám. – A tömegre néztem, akik a nagy tó körüli tucatnyi vízpumpánál sürögtek. Sokan üres vödröket és üvegeket hoztak. – Ezek a szerencsétlenek szétcincálnak bennünket, amikor rájönnek, hogy nem az a lány vagyok, akinek hisznek.
Én vagyok a Kétvilági? Nem tudtam. De most, hogy újra teljesen ember lettem, nem tűnt lehetségesnek. Se észszerűnek. Csak a kapu járt az eszemben. Meg az idő. Elhúzódtam, hogy elfussak, de Miss Always megragadta a karomat, és nem engedett.
– Halál vagy dicsőség, ezek között választhatsz. Melyik legyen, Ivy?
– Haza akarok menni.
– De hát otthon vagy.
Bizonyos értelemben igaza volt. Az anyám idevalósi volt. Prospai vér is folyt az ereimben. Mégis Anglia volt az otthonom, anyámmal.
Miss Alwayst azonban nem érdekelte, mire vágyom, levezetett a lépcsőn. Ahogy a felvonulási térre léptünk, a tömeg szétnyílt előttünk. Az emberek motyogtak, mutogattak és hüledeztek.
– Ő az!
– Ott van!
– Elég kicsi, nem?
– Veled vagyunk, Ivy!
– Isten áldja a Kétvilágit!
Voltak finoman öltözöttek is, de zömében parasztok és falusiak egyszerű, elnyűtt ruhában. Sokan viselték az Árnyék rettegett jelét. Szürke arcok és üres szemek óceánja. Miss Alwaystől megtudtam, hogy százak érkeztek szekereken és gyalog. A lovak és szekerek tilalmával dacolva rajzottak a városba, mind a gyógyulás reményében jöttek.
Hallow bíró testőrei visszavonultak a Prospa Házba, bár néhányuk kint maradt, hogy szemtanúja legyen a történteknek.
A tömegből páran megköszönték a kapuőrnek, hogy elhozta a Kétvilágit. Miss Always úgy lefetyelte a dicséretet, akár macska a tejet.
– Azt tettem, amit minden kapuőr tett volna – mondta fennkölten. – Elég köszönet nekem, hogy Prospa megszabadul az Árnyéktól.
– Baromság – mondtam neki. – Lily maga miatt halt meg.
– Ki az a Lily?
Kiértünk a felvonulási térről, a nagy tavat kerültük meg. A tömeg percről percre sokasodott.
– Az a szegény lány, aki beleesett a szakadékba, maga rémes boszorkány!
– Ó! – Sóhajtott. – Sajnálatos eset. Nem állt szándékomban megölni.
– Talán nem, de magának a gyilkolás csak sport. Ott volt Mr. Banks és Trinity grófnője.
– Gondoskodtam róla, hogy a kő végezhesse a dolgát. – Eszelősen mosolygott a tömegre. – A lelkek folyamatos utánpótlása szent feladatom, és büszkén végzem el.
– Maga egy szörnyeteg.
– A kapu őre vagyok.
Egy fapalló vezetett a tó közepén lebegő dobogóhoz. Világos volt, hogy Miss Always oda kísér. Már közel jártunk, amikor ismerős hangot hallottam. A nevemen szólított. Arra néztem, és egy fiút láttam. Nyakában egy szíjon doboz lógott. Az arca hamuszürke volt, a bőre világosszürke. Amos volt. Elhúzódtam Miss Alwaystől.
A fiú kikerült egy kisbabát dajkáló beteg nőt, és hozzám sietett.
– Tényleg te vagy a Kétvilági? – kérdezte döbbenten.
Nem feleltem. A dobozt néztem a kezében. Vörös folyadékkal teli kis üvegek sorakoztak benne. Az oldaláról kézzel festett tábla lógott. IVY POCKET CSODAKRÉMJE – EGY ÜVEG CSAK ÖT RÉZPÉNZ. Amos látta rajtam az értetlenséget.
– A gyógyszered olyan jól hatott a karomra, hogy csináltam egy nagy adagot, és árulom. – Szégyenkező képet vágott. – Remélem, nem baj.
– Dehogyis, drágám. – Láttam, hogy a szürke karját is a vörös krém borítja. Furcsálltam. – A sebed begyógyult, nem?
Amos bólintott. Közel hajolt, és kacsintott.
– A vevők szeretik, ha személyes jellege van. Jobban fogy.
Abban a pillanatban a talaj megmozdult a lábunk alatt. Rövid rengés volt, de mindenkinek feltűnt, és az emberek sugdolózni kezdtek. Engem viszont más foglalkoztatott.
– Mikor betegedtél meg, Amos?
– Éjszaka tört rám. – Úgy nézte a karját, mintha nem ismerne rá. – Reggelre teljesen beborított. Sose hallottam még ilyen gyors lefolyásról. – Sandán rám mosolygott. – Mégis különleges vagyok.
– Nagyon sajnálom.
Vállat vont.
– Az Árnyék vitte el a szüleimet. Mindig tudtam, hogy eljön értem is.
Miss Always jelent meg mellettem.
– Mozgás! – sziszegte, és megragadta a karomat.
Amikor Amos meglátta, a szemében gyűlölet izzott fel. Rá akarta vetni magát, de nem merte. Eszembe jutott, mi mindent veszített.
– Ami Lilyt illeti – mondtam gyorsan –, tudom, hogy miattam…
– Nem a te hibád, az övé – meredt vasvillaszemekkel Miss Alwaysre.
– Gyerünk, Ivy! – nógatott Miss Always, rá se hederítve a fiúra. – Mindenki rád vár.
Amos megragadta a kezemet.
– Remélem, hogy te vagy a Kétvilági, Ivy.
Bólintottam, és megszorítottam a kezét.
– Azért ne reménykedj túlsá…
Miss Always a hátamnak nyomta a tőrt. Éreztem, hogy a penge áthatol a ruhán és a bőrömön. Csak búcsút inteni tudtam Amosnak, aztán mentünk tovább.

Harminc perc. Harminc perc, és a kapu örökre bezárul. A dobogóról remekül láttam az óratornyot a Prospa Ház tetején. Éppen elütötte a fél tizenkettőt. A kapu délre halott lesz, és én ahelyett, hogy végigrohannék az alagúton, és belevetném magam, a nagy tó közepén rostokolok. Csak én, Miss Always és a nagy trónus.
Õrület. Valószerűtlen. Lehetetlen. Mégis ott álltam. Alattunk szikrázott a kék tó, a vízpartról sok ezer ember figyelt visszatartott lélegzettel. Várták, hogy eltüntessem az életükből az Árnyék átkát. Megint az órára néztem. Huszonkilenc perc. Miss Always előrelépett, és köszöntötte a tömeget.
– Nagy napra ébredtünk – jelentette ki, és hangja messzire szállt a vízen. – Az Árnyék egy tolvaj. Ellopja az életünket és az álmainkat, és attól a pillanattól, hogy kétszáz évvel ezelőtt terjedni kezdett, egyetlen ígéret éltet bennünket: a Kétvilági eljövetele. A lányé, aki egy másik világból jön, és elűzi a járványt a hazánkból.
A tömeg ujjongott, füttyögött és kiabált. De másvalami is fodrozott a tömegben, a levegőben, amit nem tudtam megnevezni.
– Ivy most elfoglalja a helyét, és megkezdjük! – kiáltotta Miss Always.
Újabb örömujjongás. Miss Always mellém lépett. Előttem három lépcső vezetett le a vízhez.
– Foglald el a helyed, Ivy – mondta. – Dugd a kezed a vízbe, és a többi megy magától.
A víz szélére vörös párnát tettek, hogy arra térdeljek.
– Nem – mondtam.
– De igen.
– Nem akarok a Kétvilági lenni. Nem akarok királynő lenni. Persze jó koronát viselni, lecsapatni emberek fejét, és egész nap tortát enni, de én nem ilyen életet akarok. – Olyan buzgón néztem Miss Alwaysre, ahogy csak tudtam. – Az édesanyámmal akarok lenni. Haza akarok menni.
– Nem mindig választhatjuk meg a sorsunkat, Ivy. – A hangja határozott volt, de megdöbbenésemre gyengéd. – Azt hiszed, én választottam ezt az életet? Az Árnyék mindent elvett tőlem: a szüleimet, nagyszüleimet… a férjemet.
– Volt férje? Biztos, drágám? Lefogadnám, hogy az aggszűzségbe zavarodott bele.
– Nem sokáig voltunk házasok. Miután elvesztettem, megesküdtem, hogy bármit megteszek, hogy megállítsam az Árnyékot. Ezért lettem kapuőr, ezért hajszoltalak téged ebben a világban és a tiédben. – A tavat övező ezernyi szürke arcra mutatott. – Nézz rájuk, nézd, hogy szenvednek. Képes lennél elmenni? Meg sem próbálni?
Nem feleltem. Persze hogy segíteni akartam nekik. Véget vetni a szenvedésüknek, és az Árnyéktól haldoklókat megszabadítani a halálos ítélettől. Beleértve Amost. De az ő megmentésük tönkretenné az én életemet. Ehhez nem volt bátorságom.
A tömeg egyre hangosabban mormolt. Aggodalmat láttam az arcukon. Kezdtek kételkedni bennem. Jogosan. Miss Always lehajolt, és a szemembe nézett.
– Néha le kell mondanunk arról, amire vágyunk, valamiért, ami fontosabb. Hát nem látod, hogy ez fontosabb, Ivy?
Kinéztem az arcokra, és akkor megértettem, mit éreztem hullámzani a tömegben. Hitet. Ezek az emberek mind egy olyan ígéret miatt jöttek, amire nem volt bizonyíték. Megtették ezt az utat, szembeszálltak Hallow bíró testőreivel egy szebb nap ígéretéért. Hittek bennem, egy lányban, akit nem is ismertek, csak azért, mert bennem hihettek. Igazuk van? Csak egyféleképp lehetett kideríteni. És annak ellenére, mennyire szerettem volna az édesanyámmal lenni, úgy éreztem, tartozom nekik – és magamnak – annyival, hogy kiderítem.
Elmentem Miss Always mellett a dobogó széléhez. Le a három lépcsőn. A víz szélén letérdeltem. A tömeg elhallgatott. Felnéztem, és amit láttam, attól felderült a szívem. Miss Frost és Rebecca álltak a Prospa Ház teraszán. Ideértek! Aztán a toronyórára pillantottam. Huszonkét perc maradt, amíg a kapu bezárul.
Hirtelen tudtam, mit kell tennem. Meggyógyítom a járványt, aztán Rebeccával a kapuhoz rohanunk, és hazamegyünk. Tökéletes terv! Nagy levegőt vettem. A tekintetemet a szikrázó kék vízre szegeztem. A két kezemet tenyérrel lefelé magam elé nyújtottam, és leengedtem. Áttörte a felszínt, és lemerült a jeges vízbe.
Ott tartottam. Vártam. Reménykedtem. Imádkoztam. Mintha egész Prospa visszatartotta volna a lélegzetét. Minden néma és mozdulatlan volt. Aztán az ujjaim bizseregni kezdtek: az ujjbegyemből indult, és felfelé futott. A víz alól megindult valami, apró hullámokat verve a felszínén. A nyaklánc hirtelen elpattant a nyakamban. Az Óragyémánt lecsúszott róla, belepottyant a tóba. Ahogy süllyedt, a tó bugyogott és izzott, a kékséget olyan éles aranyfény nyelte el, hogy bántotta a szememet.
A tömegből egyszerre szakadt fel a sóhaj. Miss Always hirtelen ott termett mellettem.
– Megtörténik! – kiabálta. – Megtörténik!
Hatalmas örömujjongás tört ki. Kihúztam a kezem a vízből. A tó úgy ragyogott, akár egy folyékony nap. Hátradőltem, a sarkamra guggoltam. Néztem az embereket, akik a pumpák köré tódultak, és nyomogatták a karokat, mire a csövekből csillogó, mézszín víz tört elő.
– Igyátok! – utasította őket Miss Always. – Igyátok, öntsétek a bőrötökre, gyógyuljatok!
Pontosan ez történt. Nyelték, a bőrükre fröcskölték. Teltek a percek. Miss Always meg én a dobogóról figyeltük, hogy mi történik körülöttünk… Semmi nem történt. A világon semmi. A szürke arcok szürkék maradtak. Kicsit sem javultak. Szinte azonnal csalódott és dühös morgás támadt a tömegben. Az emberek fennhangon méltatlankodtak, hogy micsoda ostobaság ez. Igen, a víz gyönyörűen izzott, de nem törölte le az Árnyék jelét a bőrükről. A toronyórára
néztem. Tizenkilenc perc maradt.
– Adjatok neki időt! – kiabált Miss Always. – Nem biztos, hogy azonnal hat! – De én is hallottam a kételyt a hangjában, a tömeg is.
– Ez csak egy trükk! – kiáltotta egy férfi.
– Negyven rézpénzembe került, hogy idejöjjek – panaszkodott egy másik –, a nagy semmiért.
– A Kétvilági egy csaló! – visította egy nő.
– Ez azért túlzás! – feleseltem. – Sose mondtam, hogy én vagyok a Kétvilági!
Olyan volt, akár egy rossz álom. Miss Alwaysre néztem. Sápadt volt, valószínűleg az járt a fejében, hogy a tömeg széttép bennünket, amint kilépünk a partra. Aztán egy hang kiabálta túl az elégedetlenkedés árját. Egy fiú. Azt kiabálta:
– Eltűnt! Elmúlt! Sikerült!
Mind egyszerre néztünk arra. A tömeg szétvált, hogy helyet adjon a fiúnak. Amos volt az. A karjára mutatott. Oda, ahová a gyógyszeremet kente. Végigrohantam a pallón, Miss Always szorosan mögöttem.
Mire Amoshoz értünk, az emberek már kiabáltak, és ujjongtak körülötte. Gyorsan megértettük az izgalom okát. Amikor Amos vizet fröcskölt a karjára a pumpából, eleinte semmi nem történt. Aztán észrevette, hogy ahol a víz érte az én kenőcsömet, ott a förtelmes szagú paszta sisteregni kezdett és felhólyagzott. Aztán a bőre pórusai úgy beszívták, akár a szivacs. Akkor a karjának az a része elkezdett színt váltani, a beteges szürkeség elfakult, nyomában egészséges pír maradt. És úgy terjedt, akár a vírus, fel ezen a karján, le a másikon, míg végül az egész teste olyan üde lett, akár egy csecsemőé.
– Ivy gyógyszere hatott! – kiáltotta Amos. – Ő a Kétvilági!
Odaszaladt hozzám, és megpuszilt. Aztán elkezdte szétosztani az Ivy Pocket Csodakrémjét. A tömeg kétségbeesetten kapkodott a kis vörös üvegcsékért.
– Az a röhejes gyógyszer meg a víz együtt az Orvosság – mormolta Miss Always. – Hihetetlen!
– Nem mondanám, drágám. A természetes gyógyszereim legendásak.
– Nyugalom! – kiabálta Amos az egyre duzzadó tömegnek. – Csinálunk egy nagy hordóval, több százzal, ha kell… Mindenki kap! Mindenki meggyógyul! A Kétvilági eljött!
A tömegből fülsüketítő ujjongás tört fel, ami a közelünkből indult, és végigsöpört az egész téren. A csontjaim is beleremegtek. Az emberek körém nyomultak, megragadtak, és szorongatták a kezemet. Miss Always visszahúzott a pallóra.
– A jóslat beteljesült! – kiáltotta, a vállamat átkarolva. – A Kétvilági elérkezett!
Ami újabb mennydörgő örömujjongást váltott ki.
– Az Árnyéknak vége. És a jóslat értelmében Prospának új királynője van!
A tömeg megint megőrült.
– Ivy királynő! Ivy királynő! – kántálták, ami szörnyen bizsergető volt. És ijesztő butaság. Miss Always levette a vállamról a kezét, és újra megéreztem a tőrt a hátamban.
– De ne feledjük, hogy új királynőnk még gyerek – folytatta hangosan –, és az uralkodás súlyos teher. Ezért Ivy engem kért meg, hogy az új Főbíró legyek. A koronázást most azonnal végrehajtjuk, és át is veszem a napi teendők irányítását. – Széttárta a karját, akár egy eszelős. – A mai nap nem pusztán egy új fejezet Prospa történetében, hanem egy új kötet!
– Miss Always? – mondtam hangosan.
A szörnyű némber úgy vigyorgott, mint akinek odakozmált minden csepp sütnivalója.
– Igen, fenség?
– Látom, eléggé felhevült. Szerencsére van rá egy remek ellenszerem.
És jó erősen megtaszítottam. Átbukott a korláton, a tőr kirepült a kezéből. Belezuhant a vízbe. Egy pillanatra teljes csend lett. Az emberek kiguvadt szemmel nézek egymásra. Aztán Amos szívből nevetni kezdett… és hamarosan az egész tömeg követte a példáját. Mire Miss Alwayst kihúzták a vízből, közröhej tárgya lett.
Az összes orvosságosüveget szétosztották. Sok tucat ember kent pár cseppet a karjára, aztán a vízpumpához sietett, és vizet locsolt a gyógyszeremre. A szürke bőr pillanatokon belül kitisztult, és teljesen meggyógyultak.
Amos lefirkantotta a hozzávalókat. Szekerek indultak a helyi tejgazdaságba tejért, ami majd megalszik a napon, mások pedig az erdőbe fanedvért, vadvirágért és moháért. Én viszont már nem a remény és öröm óceánját néztem.
Ahogy lesiettem a pallóról, a föld ismét megremegett. Sokan megtántorodtak, elestek. Aztán iszonyú moraj hallatszott a talpunk alól, akár egy felerősített oroszlánbömbölés. A tömegből rémült kiáltás szakadt fel. A Prospa Házra néztem, és láttam, hogy a homlokzata megreped. Kődarabok hulltak a földre. Ablakok törtek be, üvegszilánkok záporoztak a tömegre. Néhányan sikoltozva futásnak eredtek, de a legtöbben még mindig ünnepeltek, nem törődtek azzal, mi történik.
Most már rohantam, nem is láttam az embereket. Az óratornyot néztem. Tizenöt perc maradt. Aztán a tekintetem a teraszon álló Miss Frostra és Rebeccára siklott. Inteni akartam nekik, tudatni, hogy jövök. De már nem kettesben álltak ott. Két oldalról testőrök vették körül őket, a karjukat fogták. És egy nő állt előttük. Valahogy kiszúrt engem a tömegben is. Egyenesen rám nézett. Hallow bíró elmosolyodott, és intett, mintha régi barátok lennénk.
 




Tizenkilencedik fejezet
Nagy nap ez a mai, Prospa népe! – mennydörögte Hallow bíró.
Már felfelé ugráltam a lépcsőn, amikor megszólalt. A hangja ott visszhangzott a tó fölött. Valaki a tömegben fújolt. Mások lepisszegték.
– Azt mondta, nincs Kétvilági! – méltatlankodott egy bosszús nő.
– Hallow bíró csak a gazdagokkal törődik! – kiabálta egy férfi. – A földművesek és családjaik az Orvosságok közelébe se jutottak!
Hallow bíró csak felemelte a kezét, fejedelmien, mintha azt mondaná Prospa népének, hogy fogják be a pitelesőiket. És furcsamód megtették.
– Ez nem a vádaskodás napja. Ez a nagy öröm napja. Erről a napról álmodom kislánykorom óta. Prospa új hajnaláról!
Ez váratlan kijelentés volt, és teljes hazugság. A lépcső tetejére érve láttam, hogy Finsbury professzor a közelben ólálkodik. Egyenesen Miss Frost és Rebecca felé indultam, de egy őr mellém lépett, és Hallow bíróhoz terelt. Megálltam kicsivel mögötte, lenéztem az arcok tengerére, amely körülvette az Óragyémánt-emlékművet és a nagy tó legtávolabbi részéig nyúlt.
– De ez a fényes óra, ez a nagyszerű nap nem rólam szól – ingatta a fejét Hallow bíró szerényen. – Hanem egy lányról, aki a világunkba érkezett, és legyőzte az Árnyékot… a saját unokámról…
A tömegből meglepett hüledezés és mormolás hallatszott.
– Első Ivy őfelségéről!
A tömegből ujjongás tört fel. Az órámra pillantottam. Tíz perc maradt.
– Prospának bő kétszáz éve nincs királynője – emlékeztetett Hallow bíró –, de ma az ősi jogar a régi vérvonalról egy újra száll.
Hallow bíró megfordult, és jelt adott. A Prospa Házból kilépett az egyik testőre, kezében fehér párnát hozott, amin egy jogar feküdt.
– Hogyan jutott ki? – kérdeztem súgva nagyit.
– Finsbury professzor látta, hogy Miss Always meg te elhagyjátok a lakosztályomat. Gyanút fogott, és bejött megkeresni. – Halványan elmosolyodott. – És a helyettesem lévén pontosan tudta, hol keressen.
Amikor az őr Hallow bíróhoz ért, a föld ismét felmorajlott és megremegett. A terasz mintha csúszkált volna alattunk. Nagyi elvesztette az egyensúlyát, csak azért nem esett el, mert megragadta az őr karját. A lépcső úgy hullámzott, akár dagálykor a tenger. Hangos robaj hallatszott mélyen a föld alól, aztán a lépcső középen szétrepedt. A hihetetlen magas emlékmű jobbra-balra imbolygott.
– Mi történik? – sikoltotta valaki.
– Az Árnyék bosszúja! – rémüldözött valaki.
– Tévedés – mondta Hallow bíró. – Valaki elkövette a legsúlyosabb bűnt, és ezért a Prospa Ház összedől. – Kissé lehajtotta a fejét, és felém fordult. – Az új királynő elmeséli a sajnálatos történetet.
Hallow bíró hátat fordított a tömegnek, és megfogta a jogart. Ezt láttam a szekrényében: a fekete bot, amit arany rózsákkal díszítettek, a két végén nagy zöld kővel.
– Haza akarsz menni, Ivy? – kérdezte halkan.
– Hogyne akarnék, maga gyilkos medúza!
– Akkor mondd azt a népednek, hogy Miss Always mérgezte meg a kaput. Mondd nekik, hogy a saját szemeddel láttad. Mondd nekik, hogy nem lehetsz a királynőjük, mert vissza óhajtasz térni a saját világodba. Mondd nekik, hogy átadod a trónt a te szeretett nagyanyádnak.
– Miért tenném?
– Mert ha nem teszed, az őreim gondoskodnak róla, hogy soha ne juthass haza. – A jogart a kezembe nyomta. – És Finsbury professzor lelövi Miss Frostot.
Hátranéztem. Láttam, hogy Finsbury professzor pisztolyt nyom Miss Frost hátába.
– A háborút talán elveszítem, Ivy – súgta Hallow bíró –, de megnyerem azt a csatát, ami téged a legjobban érdekel: a barátaid és anyukád.
– Ne hallgasson rá, Miss Pocket! – mondta Miss Frost, fittyet hányva a pisztolyra. – Tudok én vigyázni magamra. Azt tegye, amiről tudja, hogy helyes.
– Nem merné lelövetni itt az egész királyság szeme láttára – mondtam Hallow bírónak.
– Van vesztenivalóm? – kérdezte nagyi, és a szeme táncolt. – Ezek a nyomorult bolondok megölnének, ha tudnák, hogy mit tettem. Kiutat ajánlok mindkettőnknek. Menj haza, és hagyd rám Prospát!
– És Miss Frost?
– Nem esik baja. Megígérem. – Hallow bíró hátranézett Rebeccára. – A lány túl gyenge, nem élné túl az átkelést. Teszek róla, hogy mindene meglegyen. – Megint nyújtotta a jogart. – Szóval, mi legyen, Ivy?
– Fogadd el! – mondta Rebecca sürgető hangon. – Anyukáddal kell lenned, Ivy, semmi más nem számít. – Bólintott. – Fogadd el és menj haza!
– Hallgass a lányra! – tanácsolta Hallow bíró.
Elvettem a jogart a nagyi kezéből. A tömeg ujjongott. Az órámra néztem. Hét perc maradt. Nagyanyámat megkerülve a terasz szélére mentem. A forrongó tömeg elhallgatott.
– A kaput megmérgezték – mondtam hangosan.
A tömeg dühösen felhördült. Aztán Hallow bíró felemelte a kezét, mire megint elhallgattak. Lenéztem, és láttam, hogy Miss Always az emlékmű mellett áll csuromvizesen. Abban a pillanatban anyámra gondoltam. Az otthonomra. A barátaimra. És végül arra, amit meg kell tennem, akármilyen következményekkel jár is.
– Miss Geraldine Always mérgezte meg – jelentettem ki. – Láttam.
A jogos harag egyetlen üvöltésben szakadt fel a tömegből. Az emberek Miss Always felé fordultak, mutogatva, lökdösődve és kiabálva. Miss Always döbbenten nézett fel rám. Hallow bíróra pillantottam, akinek gonosz öröm ült ki sima arcára.
– Legalábbis a nagyanyám azt szeretné, ha ezt mondanám nektek. – A jogarral a vén rohadékra mutattam. – De az igazság az, hogy Hallow bíró mérgezte meg a kaput!
– Szép volt, Miss Pocket! – ujjongott Miss Frost.
Hitetlenkedő kiáltások visszhangoztak a tavon. Lenéztem Miss Alwaysre: halványan mosolygott, és erőtlenül tapsolt.
Hallow bíró a hátam mögött állt.
– Ne csináld! – sziszegte.
– Az indoka nagyon ocsmány – folytattam zavartalanul –, de úgy tudnám összefoglalni: meg akarta büntetni a lányát. Anyám elszökött Hallow bírótól, ezt sokan tudjátok. És miért szökik el egy gyerek az anyjától, akire pedig a legnagyobb szüksége van? Mert az anyja szíve hideg. Mert a szíve zárt.
Bólogatást láttam. Egyetértő mormolást hallottam. Az órámra néztem. Négy perc maradt.
– A lány hazudik! – mennydörögte Hallow bíró.
– Alig pár órája a nagyi megpróbált megölni – mondtam ugyanolyan hangosan –, hogy ne tudjalak benneteket megszabadítani az Árnyéktól. Amit pedig zseniálisan csináltam, ismerjétek el.
– Áldjon meg az isten, Ivy királynő! – kiáltotta egy fiatal lány. Mások is csatlakoztak hozzá. Remek emberek ezek a parasztok!
– Amit most teszek, azt Prospa és a népe érdekében teszem. – Megpördültem, és a jogart teljes erőből elhajítottam. Pörögve szállt a levegőben, és brutális erővel talált célba. Finsbury professzor felkiáltott, ahogy a pisztoly kirepült a kezéből. A kezét szorongatva nyüszített, akár egy éhes kutyakölyök.
– Elkapni! – kiáltotta Hallow bíró az őreinek.
Az egyik őr Miss Frostra támadt, de ő gyorsan elintézte, képen vágta, aztán kirúgta alóla a lábát. Erre a többi őr megdöbbentő dolgot csinált: nem volt hajlandó megtámadni Miss Frostot, engem vagy Rebeccát.
– Árulók! – tombolt nagyi.
– Vigyázzon, Miss Pocket! – kiáltott Miss Frost.
Arra fordultam meg, hogy nagyi felém rohan. Az egyik narancssárga kabátostól elvette a tőrét, és döfésre emelte. Az arcán harag és gyűlölet izzott. Megdermedtem. Rebecca viszont nem. Már futott, majd a földre vetette magát, és elkapta Hallow bíró lábát. A nagyi megtántorodott, ami időt adott nekem, hogy megforduljak, és fenékbe rúgjam. Legurult a repedt lépcsőn. Arccal ért földet, de gyorsan felugrott. Nagy vágás éktelenkedett a képén. A tömeg körülzárta, csúnya szavakkal szidalmazták.
– Átkozott bolondok! – sziszegte nekik. – A legjobbakat életben tartottam közületek, és ez a hála!
Miss Frost felvette a jogart. Fejét meghajtva nyújtotta át.
– Ivy királynő.
– Első és utolsó uralkodói cselekedetemként – fordultam újra a tömeghez – ezt a csodás botot Miss Frostra ruházom, mert vissza kell térnem a világomba. Mostantól ő Prospa királynője. Uralkodjon sokáig meg hasonlók.
Szegény nő teljesen megdöbbent. Úgy kellett a kezébe nyomnom a jogart.
– Biztos benne? – kérdezte erőtlenül.
Vállat vontam.
– Nagyinál nem lehet rosszabb.
A tömeg örömujjongásban tört ki. Az óriási hangzavarban alig hallottam meg, hogy a toronyóra elüti a delet.
– Menned kell, Ivy! – kiáltotta Rebecca.
– Már késő! – mutatott rám Hallow bíró. – Sosem jutsz haza! Sosem ismered meg az anyádat!
Farkasszemet néztem vele.
– Csak figyeljen, őrült tehén!
De ez már nem adatott meg neki.
Ijedt kiáltások harsantak. Aztán Miss Always félreugrott. Nem értettem, mi elől. Akkor a tömör ezüstszobor, tetején az óragyémánttal, ledőlt. Egyenesen rá nagyira. Szerencsétlen kövületnek annyi ideje volt, hogy megpördüljön, és az arca elé kapja a kezét. Aztán a kő a földbe döngölte, megrepesztve a zöld téglákat. Akkor megint ujjongás tört ki, de csak rövid ideig tartott, mert a talaj hevesen megremegett. Az egyik oszlop, ami a tetőt tartotta a fejünk felett, megrepedt, kődarabok hulltak a teraszra.
– Jöjjön, Miss Pocket! – kiáltotta Miss Frost.
Talán kicsit szomorkodtam volna a halott nagyanyám miatt, amiért annyira gyűlölt engem, és hogy milyen felesleges volt a sok keserűség. De már rohantunk is be a Prospa Házba, a terasz pedig összeomlott mögöttünk.

– Dél van! – kiáltottam. – Letelt az óra!
– Amíg a rengések folytatódnak, a kapu él! – magyarázta Miss Frost.
Végigrohantunk a folyosón. Az egész Prospa Ház rázkódott. Megrepedtek a falak, betörtek az ablakok. Gipsz potyogott a mennyezetről. Hallow bíró portréja a téglaporos szőnyegen hevert. Lerohantunk a hátsó lépcsőn. Át a folyosók labirintusán. Le a csigalépcsőn a sötét kamrába. Az ablaktalan helyiségben förtelmes bűz terjengett.
Elsőnek Rebecca ért a zavaros vízhez. Miss Frost és én pillanatok múlva értünk mellé, aztán két őr, akik immár az új királynőjüket szolgálták. A víz émelyítő lila színben játszott. Csak egy-egy buborék szállt fel a mélyből.
– Él még? – kérdeztem. – Nyitva van még?
– Azt hiszem – felelte Miss Frost. – De nem sokáig.
Rebecca megragadta a kezemet.
– Jaj, Ivy, hazamegyünk!
– Nem megmondtam?
A falak nyögtek és remegtek. A lényegre tértem.
– Van egy Amos Winter nevű fiú – fordultam Miss Frosthoz. – Nagyon bátor fiatalember, akinek volt annyi esze, hogy ma a városba hozza a gyógyszeremet. Szeretném, ha a szárnyai alá venné.
– Meglátom, mit tehetek – mondta a vörös hajú királynő.
– Ami Miss Alwayst illeti… – Belegondoltam, mi minden történt aznap. Mi mindent tudtam meg a gonosz könyvtárostól. – Tényleg férjnél volt?
– Rövid ideig. A házasságot a jegyese betegágyánál kötötték meg. Edward még aznap éjjel meghalt. Azt hiszem, Miss Always sosem heverte ki.
Hirtelen eszembe jutott a kép Miss Frost házában: ő, a bátyja és Miss Always. És a faház a két monogrammal.
– Edward az ön testvére volt?
Miss Frost bólintott. Futólag lehunyta a szemét.
– Mielőtt dönt Miss Always sorsáról, vegye figyelembe, hogy az ő kitartása és hite bizonyította be, hogy ön a Kétvilági. A szorgalmát jutalmazni kell, de a kegyetlenségét megbüntetni.
– Hogyan?
– Mivel mindig is vágyott a hatalomra, megteszem hulladékügyi miniszteremnek.
– Az meg mi? – ráncoltam a homlokom.
– Van egy szennyvíztelep a város határában. Az ottani körülmények igencsak… nyersek.
– Csak hogy tisztázzuk, kakára gondol, drágám? – kérdeztem reménykedve.
Miss Frost halványan elmosolyodott.
– Minden percét gyűlölni fogja.
Lehetséges, hogy visítottam az élvezettől. De nem sokáig… mivel a boltíves plafon megrepedt. Téglák potyogtak, akár az eső. Felmerült bennem, hogy talán az egész város romba dől. Miss Frost olvasott a gondolataimban.
– A föld megnyugszik, ha a kapu bezárult.
– Az Orvosságok! – kiáltottam, és szégyelltem, hogy nem jutottak eszembe előbb. – Hallow bíró elküldte őket valahová. Ki kell derítenünk, hová, hogy magammal vihessem őket!
Miss Frost a fejét rázta.
– Egy lábadozóba vitték őket sokórányira a várostól. Késő értük menni, Miss Pocket. A maga világában már amúgy sincs meg a testük, puszta lelkek lennének. – Látta rajtam a felháborodást, felemelte a kezét. – De mivel már nincs szükség rájuk, megígérem, hogy a maradék idejüket megbecsült polgárként élik le. Tartozunk nekik ennyivel.
És tudtam, hogy komolyan gondolja. De kellett egy pillanat, hogy a szavai jelentését igazán felfogjam. Amikor megtörtént, homlokráncolva néztem Rebeccára.
– Ha visszatérsz a világunkba, nem leszel életben… – mondtam neki. Magam sem tudtam elhinni. – Csak egy lélek leszel!
– Tudom – felelte halkan.
– Akkor miért akarsz visszamenni?
A lány rám nézett. A szeme megtelt könnyel. És akkor megértettem. Hát persze. Eleve azért vette fel az Óragyémántot.
– Anyukád miatt – mondtam ki.
Rebecca bólintott. Nehéz döntés volt, de nemes.
Miss Frost lehajolt, és a vízbe dugta a kezét. Sűrű volt, lila iszapként folyt végig az ujjai között.
– Veszélyes lesz az átkelés – egyenesedett fel. – A kapu a halálán van, nem olyan biztonságos, mint amilyen volt. Ha átlép rajta, a semmiben találja magát. Ez a legveszedelmesebb hely, és ha a kapu nem vezeti, fennáll a lehetősége, hogy elvéti az irányt. – A tekintete ide-oda járt Rebecca és köztem. – A skarlátszín fényt keresse, a felé tartson. Érti?
A megmérgezett vízre néztem. Aztán Miss Frostra.
– Látom még valaha?
– Ha a kapu meghal, a világunk közti kapcsolat örökre megszakad. Siessen! És ne feledje: a skarlát fény felé tartson. Az hazavezeti.
Beszédet vártam. Az örök hála kinyilvánítását. Nagy rakás érzelmet. Hogy sosem feled el. Hogy úgy szeret majd, mint a nővérét. Vagy a nénikéjét. Vagy minimum egy kissé távoli másodunokatestvérét. De csak egy ujjal felemelte az állam, és annyit mondott:
– Köszönöm, Miss Pocket.
Ami tökéletes lezárás volt. Miss Frost és a két őr elindult a boltíves bejárat felé, aztán eltűntek az alagútban. Rebeccával magunkra maradtunk a víz szélén. Szó nélkül megfogtuk egymás kezét, megszorítottuk, és beleugrottunk a vízbe.

 




Huszadik fejezet
A szemem égett. A tüdőm sajgott. A bőröm bizsergett, mintha ezer tűvel döfködnék. Részecskék kavarogtak a lila folyadékban, mint viharban a por. Sokat segített, hogy egy halott lány van velem: Rebecca bőrének derengése felerősödött a zavaros vízben, világított, akár egy utcalámpa.
A kaput könnyű volt megtalálni. A víz fenekén egy nagy, sötét massza lüktetett. A lábammal tempóztam felé, éreztem, hogy Rebecca mellettem van. A feneket szikla, kagyló és hínár fedte. A mi célunk a hullámzó hínár és bütykös kagylók között lapult. A kapu nagy volt, dundi csápok borították, és a közepén egy alagút tátongott… ami már majdnem összezárult. Épp csak hogy lüktetett, egy-két buborék szállt csak belőle. Én mentem előre, kézzel-lábbal tempózva beúsztam a lyukba.
Egy hosszú és szörnyen keskeny járatba kerültem. A falai nyögtek, akár egy haldokló óriás, rám nehezedtek. Vissza akartam nézni, hogy Rebecca biztosan kövessen, de még a fejemet sem tudtam elfordítani.
Minél mélyebbre hatoltunk bele, a járat annál szűkebb lett. Rázkódást hallottam. Nem tudtam hátranézni, de éreztem, hogy Rebecca a lábamnál van, és tudtam, hogy a kapu bedől mögöttünk. A lábammal keményen tempóztam, miközben a kezemmel kétségbeesetten támasztottam a húsos falat abban az őrült reményben, hogy nyitva tudom tartani az átjárót, amíg elérjük az űrt.
A tüdőmben nem maradt levegő, de nem tehettem mást, mint hogy tovább tempóztam, és reménykedtem, hogy időben kijutunk. Hátulról nagy hullám lökött előre. És amikor úgy éreztem, most már tényleg szétrobban a mellkasom, erős szél csapott az arcomba. Nagyot nyeltem a csodás levegőből. Aztán hátranéztem. Rebecca repült ki, majd a sötét, beteg kapu feszes csomóvá zsugorodott mögötte.
– Segíts, Ivy!
Felpillantottam. Rebecca vadul pörgött felettem. Felnyúltam, és sikerült elkapnom a karját. Lehúztam magamhoz. A semmit elég nehéz leírni. Annyit tudok róla mondani, hogy egyszerre volt üres és teli. Egy végtelen valami, ahol nincs semmi. Színe, az volt, a legesleghalványabb kék. És időjárás is volt, iszonyú erős szél, ami dühösen sikított, kavargott.
– Hová megyünk? – kiáltotta Rebecca.
Körülnéztem. Skarlátszín fényt kerestem. A messzi távolban látni véltem valami halovány izzást. Az vörös lenne? Nem voltam benne biztos. A förgeteg úgy tombolt, hogy látni is alig lehetett tőle.
– Erre! – mutattam a halvány izzás felé.
Rebecca bólintott, és megragadta a kezem.
– Ne engedj el, Ivy! Ígérd meg, hogy nem engedsz el!
– Dehogy engedlek, drágám!
Nem lett volna szabad könnyelműen ígérgetnem. Abban a pillanatban vad szélroham talált el lentről, és megpörgetett.
– Ivy! – sikított Rebecca.
A kezem kicsúszott az övéből. Kézzel-lábbal próbáltam megállítani a gyors emelkedést, de falevél voltam a viharban, és minél jobban hadonásztam, annál távolabb kerültem Rebeccától. Pillanatok alatt pöttyé zsugorodott a nagy üres térben.
– Ostoba gyerek – súgta egy hang a fülembe.
Aztán éreztem, hogy lenyelnek. A szél kirekesztődött. A dühödt zaj elnémult. Mintha egy gömbbe kerültem volna… vagy egy kövér szellembe. Trinity grófnője visszarepült velem Rebecca felé.
– Csodás időzítés, drágám! – mondtam neki. – Most az egyszer örülök, hogy látom.
– Semmi keresnivalód ebben az űrben. Nem figyelmeztettelek?
– Én fogadni mernék rá, hogy nem.
– Ostoba gyerek – morogta megint.
A tenyeremmel megtámaszkodtam a fénylő testén, és lenéztem. Láttam Rebeccát! Ide-oda cibálta a szél, de amikor észrevette, hogy egy szellembuborékban suhanok felé, vadul zokogni kezdett. Gondolom, a megkönnyebbüléstől. A grófnő nem lassított, amikor odaértünk Rebeccához. Egy pillanatra megrémültem, hogy elzúgunk mellette, de a szellem kitárta a nagy száját, és hamm!, bekapta őt is.
– Ő kicsoda? – kérdezte Rebecca, ahogy felsegítettem.
– Csak egy pajtásom – feleltem derűsen. – Kicsit vérszomjas, de szorult helyzetben nincs párja.
A grófnő az örvénylő szélviharban a skarlátszín fény felé repült. Minél közelebb értünk, a halvány fény annál vörösebben izzott. Az alakja egy könnycseppre hasonlított, amiből karmazsin párafoltok szivárogtak.
A fénytől nem messze a szellem megállt. A szél vadul cibálta a grófnő oldalát. Hallottam, hogy nyög, és láttam, hogy az aurájából fénylő cafatok szakadnak ki és repülnek el.
– Mi történik magával, grófnő? – kérdeztem.
– Törődj a saját dolgoddal! – A szellem hangja feszült és gyenge volt. – A szél itt kibírhatatlan… Mássz végig az alagúton, és ne nézz vissza!
– Milyen alagúton?
– Nézd, Ivy! – kiáltott fel Rebecca.
A grófnő kék buborékja megnyúlt előttünk, és kerek járatot alkotott, ami a fény felé vezetett. Négykézláb indultunk el. Rebeccát engedtem előre, hogy szemmel tudjam tartani. Pár lépésre jártunk csak a skarlát könnycsepptől, amikor a járat kiszakadt. A szelek úgy köröztek a grófnő körül, akár egy veszett kutyafalka. Rebeccával visszapottyantunk az űrbe, és a barátnőm rögtön izzani kezdett.
– Mi történik, Ivy? – kiáltotta.
A megváltás karnyújtásnyira volt. Megragadtam Rebecca karját, és teljes erőből a skarlát fény felé lendítettem. Felkiáltott, aztán a fény elnyelte. Lökést éreztem a hátamon. Hátranézve láttam, hogy Trinity grófnője fújva terel engem a vörös lyuk felé.
– Maga nem jön? – kiáltottam neki.
A szél csúnyán megtépázta, fénycafatok szakadtak ki belőle. A szellem a fejét rázta.
– Egy-két pillanat, és nem marad belőlem semmi. – Megint rám fújt, és még közelebb kerültem a fényhez. – Viszlát, gyermekem!
– Hogy talált meg itt? – És akkor a választ megtaláltam a fejemben. – Ez volt az utolsó feladata, igaz, grófnő?
– Választottam, és nem bántam meg. – Gyorsan szivárgott belőle a csillagfény, már alig láttam a kísérteties izzást. – Rebecca visszatér oda, ahonnan indult. Elég széllel te is.
Még utoljára rám fújt, a meleg fény simogatta a hátamat. A szél tombolt, és Trinity grófnőt, ezt a remek, de vérszomjas némbert elsodorta, akár a porszemet. Ahogy előrenéztem, beleestem a lyukba.

A földet érés lehetett volna méltóságteljesebb. Kirepültem, bukfenceztem párat a padlón, de gyorsan összeszedtem magam, és talpra kecmeregtem. Egy keskeny folyosón álltam: döngölt föld, téglafalak. Leporoltam magam, és megnyomtam az üvegajtót, ami némán kinyílt, és egy sötét bálterembe léptem. Nem volt akkora káosz, mint amikor legutóbb itt álltam. A vörös bársonyfüggönyöket behúzták. Csend és nyugalom honolt. Futásnak eredtem az ajtó felé.
Rebeccát nem volt nehéz megtalálnom. Gyanítottam, hogy a közelben lehet, amikor a szalonon áthaladva megláttam egy szobalányt, aki sikoltozva szellemeket emlegetett, és elrohant mellettem, akár egy eszelős. Rebecca a nagy hallban volt. És nem egyedül. Lady Elizabeth ült a pazar lépcsőn az unokáját nézve, az arcán boldogtalanság és csodálkozás keveréke derengett.
– Nem… nem… nem tudom elhinni – motyogta magának. – Az unokám visszatért.
A halott lány most kéken izzott, mint Trinity grófnője. A bőre jeges fényt vetett, a szeme sötéten táncolt. Valamit keresett. Összevont szemöldökkel cikázott szobáról szobára, és minden alkalommal visszatért a nagy hallba. Megértettem.
– Eljön – mondtam neki magabiztosan. – Anyukád itt lesz.
Rebecca átölelt.
– Átjutottál, Ivy! Jaj, úgy aggódtam, hogy elveszel abban a szörnyű űrben.
– Igen, átjutottam. A grófnőről sajnos nem tudom ugyanezt elmondani.
Rebecca gondolatai azonban máshol jártak.
– Komolyan gondolod, hogy eljön, Ivy? De honnan fogja tudni, hogy itt vagyok?
– Figyel téged, drágám. Eljön, hidd el!
Lady Elizabeth nehézkesen felállt. A botjára támaszkodva Rebecca felé indult, apró szeme kísértetiesen izzó unokáját fürkészte.
– Hazajöttél, Rebecca.
– Igen. – Aztán a fejét rázta, csillagfény szitált a hajából. – Vagyis nem. Anyukámat várom.
– Ó! – mondta Lady Elizabeth halkan. – Azt hittem, azért jöttél, hogy engem kísérts…
És a vén denevér csalódottnak hangzott. Ekkor tűnt fel nekem a hatalmas ház csendje.
– Hová lett mindenki? – kérdeztem.
– A szolgák zöme felmondott a katasztrofális bál után. Valamit locsogtak, hogy a Butterfield Park el van átkozva. – Megint fújt egyet. – Idióták!
– Hol van Matilda? – kérdezte Rebecca. – Talán köszönhetnék neki. És Lady Amelia?
Lady Elizabeth mindkét kezét a botjára tette.
– Elmentek – sóhajtott. – Ausztráliába.
– Egyedül maradtál? – kérdezte Rebecca.
Az öregasszony elengedte a kérdést a füle mellett.
– Amikor anyád meghalt – mondta, és ráncos arcát gyötrődés és szégyen felhőzte be –, azt tettem, amit a legjobbnak véltem. Azt akartam, hogy éld az életedet, ne légy olyan bánatos. Nem így kellett volna viselkednem. Kegyetlen voltam. – Bólintott. – Igen, kegyetlen, és… sajnálom.
– Most már nem számít, nagymama. – Rebecca megérintette az öregasszony arcát. – Ha megbocsátásra vágysz, én megadom.
Erre nagy zokogás szakadt ki Lady Elizabethből. Rég el lett fojtva, mélyről tört fel, és szép volt.
– Itt van! – mutatott az ablakra Rebecca.
Kinéztem, és Rebecca anyját láttam. A réten állt az iskola mellett. Izzó szőke haja a vállára omlott. Fenséges mosoly játszott az arcán. Lady Elizabeth lélegzete elállt. Én integettem. Rebecca anyja visszaintett. Kedves szellem!
Az anyja megjelenése elsöpörte Rebecca minden kétségét. Minden félelmét. Megfordult, és megpuszilta a nagyanyját.
– Indulnod kell – mondtam neki olyan derűsen, ahogy tőlem telt. Eltökéltem, hogy nem vonítok, mint aki kénytelen elköszönni a legjobb barátjától. Nem sikerült maradéktalanul.
Összeölelkeztünk. Éreztem a bőre hűvösségét. Aztán megpuszilt.
– Hazahoztál, Ivy.
– Légy fénylő csillag! – suttogtam, és szorosan megöleltem. – Fénylő csillag, hogy mindig tudjam, ott vagy.
Nem emlékszem pontosan, mi történt ezután. Rebecca az egyik pillanatban még velünk volt a nagy hallban, a másikban árnyékként átsiklott az ajtón. Lady Elizabethszel figyeltük, hogy az anyja felé repül. Amikor találkoztak, mintha összeolvadtak volna, Rebecca fénye meg az anyja fénye összemosódott, majd eltűnt, csak ködös derengést láttunk a vadvirágok felett, aztán az is szertefoszlott.
Egy ideig egyikünk se szólt. Hátrafordultam, és Lady Elizabethre néztem. Megtört asszony lett, a veszteség alázatossá és törékennyé tette. Nem akartam sajnálni, hiszen mindig is gonosz volt velem, de valahogy már ez sem számított.
– Gondolom, akkor most az én bocsánatomért könyörög – mondtam vidáman. – Kibőgi a szemét, megcsókolja a lábamat, megvajazza a pirítósomat és hasonlók.
– Bocsánatot kérni magától? – A régi szikra a szemében. – Soha!
– Akkor legalább megfogadhatná a tanácsomat, már ha nem akar egymagában meghalni ebben a rémes házban.
Fújtatott, de nem jött az szívből.
– Hallgatom.
– Hozza rendbe a dolgokat Lady Ameliával és Matildával. Béküljenek ki. Maga egy szörnyű vén denevér, de biztos nem volt mindig ilyen. Lady Amelia megérdemli, hogy tisztelje, Matildának pedig példamutatásra van szüksége: mutassa meg neki, hogy a gyűlölet, bosszúszomj és kegyetlenség magányos élethez vezet. Lássa magán, hogy meg akar változni, és akkor talán ő is megváltozik.
A vén denevér gondolkodott egy pillanatig. Aztán nyelt egyet.
– Ausztrália?
– Attól tartok – bólintottam.
Megint fújt. Botjával a padlóra koppantott.
– Rosszabb helyek is vannak.
– Nem hinném, drágám, de jó hozzáállás!
Lady Elizabeth elküldte az egyik szolgálót, hogy foglaljon neki helyet a következő Ausztráliába induló hajóra. Aztán megkínált jeges teával és nyers krumplival, de mondtam neki, hogy ideje mennem. Volt olyan kedves, és adott öt fontot vonatjegyre. Nem lettünk barátok – hogy is lehetnénk a szörnyűségek után, amiket művelt? –, de kimondatlanul is mindketten értettük, hogy akármi történt is köztünk, otthagyjuk a hallban. Vállon veregettem, és az ajtó
felé indultam. Már majdnem odaértem, amikor utánam szólt:
– Hová megy, Miss Pocket?
Az úti célomra gondoltam és arra, aki ott vár.
– Viszlát, Lizzy!
Pár pillanat múlva, ahogy a kavicsos úton lépdeltem a vasútállomás felé, visszanéztem a nagy házra, és ekkor jöttem rá, hogy az a nagy pompa csupa üresség. Szép volt, persze, de milyen kevés örömet láttam a falai között! Nem tudtam megmondani, hogy Lady Elizabeth Matildával és az anyjával tér-e vissza, vagy a ház üresen áll majd száz évig. Csak azt tudtam, hogy Rebecca most már messze jár, boldog és békében van. És hogy az én szerepem ennek a szomorú helynek a történetében lezárult. Örültem neki.

– De jó látni, kisasszony! – mondta Bertha hetedszer. – Szörnyen féltem, hogy többet sose lép Anglia földjére!
A vasútállomásról üzentem, hogy másnap érkezem Dorsetbe. Bertha és Jago vártak, Jago a kezemet szorongatta, Bertha bőgött, akár egy törött vízvezeték. Csomagom nem volt, így egyenesen a szekérhez mentünk, és indultunk Weymouthba.
Bőven volt mit megbeszélni. A kalandjaimat természetesen. Az összes részletet. Jago elsavanyodott, amikor megjegyeztem, hogy Miss Frost nem jön vissza.
– Miss Frost kemény, akár a régi bakancs – mondta, és a hangjában csodálat csengett. – És hízelgéssel nem lehet levenni a lábáról.
– Nagyon igaz, drágám! – Bátorítón a combjára csaptam. – Van érzéked a szavakhoz. Nem gondoltál még rá, hogy megpróbálod az angolt?
Jagóból kirobbant a röhögés. Aztán Bertha is csatlakozott hozzá. Amit nem értettem, de jólesett. Más dolgokat is meg kellett beszélnünk. Például Mrs. Dickens még a lakásban várt bennünket a Berkeley Square-en.
– Küldött egy doboz holmit, szép ruhákat meg ilyeneket – mondta Bertha vidáman. Aztán horkantott. – Csak az nem fér a fejembe, minek tette bele azt az ütött-kopott órát. Azt írta, maga majd érti.
Rebecca órája lehetett. És a gondolattól elmosolyodtam, még ha szomorú volt is. Bertha fecsegett még kicsit, megemlítette, hogy Mr. Partridge több levelet is írt. Nekem viszont csak egy téma számított.
– Hogy van… Anastasia?
– Napról napra erősebb – felelte Bertha.
Jago elfordította a lovakat, és elhagytuk a főutat, magas fűben gurultunk.
– Az első éjszaka csak dúdolt meg remegett – mesélte. – De miután Miss Frost itt járt, az anyukádat mintha kicserélték volna. Hagyta, hogy Bertha megmosdassa, elkezdett enni és beszélni is. Ma reggel énekelt, ahogy a kertben ásott.
– Az anyjának szép hangja van – mondta Bertha.
Ahogy felértünk a domb tetejére, megláttam a kis házat. A szám kiszáradt. A gyomrom görcsbe rándult. Nem hiszem, hogy valaha is voltam olyan rosszul. Hevesen kívántam, hogy a földút tartson még ezer mérföldet, de hamarosan odaértünk. Az udvaron Jago megállította a lovakat.
– Készen állsz, locsifecsi?
Úgy éreztem, ezer éve utazom, és most végre megérkeztem. Ezért nem ugrottam le, és rohantam anyám karjába? Talán az utazástól felkavarodott a gyomrom. Talán skorbutot kaptam.
– Csodás lesz, kisasszony! – nyugtatott gyengéden Bertha.
– A mindenit, nem tudsz megmukkanni – cukkolt Jago.
– Rémes ilyet mondani – hordtam le.
Nem számított, mit érzek. Csak egy dolgot tehettem. Hát felálltam, és fittyet hányva a fejemben kavargó kétségekre és bizonytalanságra, leugrottam a szekérről.

 




Huszonegyedik fejezet
A kertben várt. Egy szilfa alatt állt, háttal az óceánnak. Valóságos sokk volt végre megpillantani, kit rejtett a csapzott hajfüggöny. Halványzöld ruhát viselt. Sötét haja csillogott a napon, szalag nélkül lógott a hátára. Az arcát lemosta. Fényes kék szem. Bájos mosoly. A kezét összefűzte.
Bertha és Jago megálltak a hátsó ajtónál. Nem bántam, hogy ott vannak. Talán azt hittem, anyám hozzám rohan, és a karjába kap, de nem tette. A mellkasához emelte a kezét, ahogy átvágtam az udvaron. Amikor megálltam előtte, egy pillanatig aggódtam, hogy megint elkezd dúdolni. De akkor meleg, gyengéd kifejezés bomlott ki az arcán.
– Nagy utat tettél meg – szólalt meg.
Bólintottam.
– Hogy vagy, Ivy?
– Fantasztikusan, drágám. Volt sok izgalom meg buzgalom. Kockázat, veszély és hasonlók. Az anyukád elég holdkóros nőszemély, de gondolom, ezt már tudod. – Sóhajtottam. – A hétköznapi lányok összegömbölyödtek volna, mint a macskák, és napokig zokognak, de nem én. Bizony, veszély leselkedett minden sarkon, és sokan akartak elkapni, de én össze sem rezzentem. Ütöttem jobbra, bokszoltam balra. Megmentettem Rebeccát. Belelöktem Miss Alwayst a nagy tóba. Meggyógyítottam az Árnyékot. Királynő lettem. Találkoztam a másik felemmel, és újra egész lány lettem. – Megint sóhajtottam. – Láthatod, döbbenetes kaland volt.
Anastasia Radcliff leguggolt, hogy a szeme egy vonalban legyen az enyémmel. Két kezébe fogta az arcomat.
– Hogy vagy, Ivy? – kérdezte ismét.
– Hogy vagyok?
Hát nem hallotta? Nem volt elég bizsergető a válaszom? Nem kápráztattam el? Nem szórakoztattam? Mégis olyan gyengédség volt a hangjában, hogy majdnem elállt a lélegzetem.
És akkor megértettem, hogy teljesen mást kér tőlem, olyasmit, amihez nincs szükség trükkökre vagy játékra. Az arcával és a kérdéssel, amit kétszer feltett, ez a furcsa nő azt kérte, hogy beszéljek arról, ami igaz, leplezetlen és olyan valóságos, akár a mellkasomban dobogó szívem. Azt akarta tudni, hogy vagyok, ki vagyok… és noha énem egy része lázadozott kiadni magam, nem törődtem vele, és kimondtam:
– Félek.
– Mitől félsz, Ivy?
– Sok mindentől. Félek, hogy ez nem valóság. Hogy csak egy álom vagy. Félek, hogy ha mégis valóságos vagy, nem fogsz kedvelni. Néha nehéz engem elviselni. És félek, hogy még ha azt is akarod, hogy együtt legyünk, nem fog menni. Hogy kifárasztalak, és elküldesz. Hogy hagysz egy levelet a párnámon, és eltűnsz az éjszakában.
Az ajkam önálló életet élt, reszketett, a szemembe pedig könny szökött. A méltóságomnak nem tett jót, de örültem neki. Olyan rég használom a képzeletemet arra, hogy oda meneküljek. Már csak arra vágytam, ami valóság. Ami igaz.
– Mielőtt még megtudtad, hogy az anyukád vagyok – szólalt meg Anastasia, még mindig az arcomat fogva –, amikor még csak holdkóros voltam egy őrültekházában, akkor is segítettél. Tizenkét évig dúdoltam neked, éjjel és nappal, erről a napról álmodva. És ahogy most felém tartottál, rettegtem, hogy én okozok csalódást neked. Ivy, nem kell kívánnod a szeretetemet. Az anyukád vagyok, melletted leszek az utolsó lélegzetemig. Ha semmi másban nem is hiszel, ebben hihetsz.
Önkéntelenül bólintottam, mert elhittem minden szót. Nem emlékszem, hogy átöleltem, de csak így lehetett. Nagyon sokáig ölelkeztünk, egyikünk se akarta befejezni. Hallottam, hogy Bertha szipog, és Jago az orrát fújja.
Amikor találkozol azzal, aki számára te is láncszem vagy ugyanabban a láncban, sok mindenről tudtok beszélni. A konyhában telepedtünk le, és mézes teasüteményt harapdálva sok mindenről beszélgettünk. Bertha főzött egy teát. Jago csodálkozva figyelt. Szó szót követett. Néha egyszerre beszéltünk. Volt, amit újra meg újra elismételtünk.
Anyám mesélt Sebastian Dumblebyről, az apámról. Azt mondta, kedves ember volt, jószívű, és nagyon örült, amikor megszülettem. Mesélt Hallow bíróról és arról, hogy milyen volt mellette felnőni a Prospa Házban, hogyan menekült el a kegyetlen asszonytól, hogy nevet változtatott, és átszökött a világunkba.
– Azt hiszem, akkor Ivy Radcliff vagyok – fejeztem be egy ízletes süteményt. – Vagy Dumbleby? – Aztán elállt a lélegzetem. – Estelle a nénikém. Rémes!
– Hallow az anyám neve volt – magyarázta Anastasia –, és Radcliff annak a nővérnek a családneve, aki gondoskodott rólam. Mindig szerettem volna az ő lánya lenni, ezért is vettem fel a nevét. Ami a Dumblebyt illeti, az a család éppen elég fájdalmat okozott. – Közel hajolt, és megfogta a kezemet. – A Pocket jó név, megtiszteltetés, ha felvehetem. Már ha engeded.
– Hogyne engedné! – kotyogott közbe Bertha.
Csodálatos ötletnek találtam.
– Éhes vagy még, locsifecsi? – nyújtotta az utolsó teasüteményt Jago.
– Éhen halok – feleltem.
– Ülj le, Bertha, és idd meg a teádat! – mondta Anastasia. – Ne fáradozz annyit!
– Szívesen teszem, asszonyom. – A kedves lány leült, és körülnézett. – Nemrég veszítettem el szegény anyámat, és nem volt hová mennem… és most nézzenek meg! – Mosolyogva ingatta a fejét. – Az élet meglepő fordulatokat tartogat, nem igaz?
Bertha szavai szíven találtak. Beleharaptam a teasüteménybe, méz csorgott le az államon. Az elmúlt egy évben tényleg döbbenetes dolgok történtek, de persze mindig is világos volt, hogy az életem tele lesz lélegzetelállító kalandokkal, csontrepesztő bátorsággal és rémisztő veszélyekkel. És a legcsodálatosabb hazatéréssel fejeződik be. Megtaláltam azt az egy embert a nagyvilágban, aki ugyanúgy vágyott rám, ahogyan én őrá. Valahogy, valamiképp újra megtaláltuk egymást. Ami aligha nagy sokk, ha belegondolok, mert egy happy end veszett el bennem.

 




Epilógus
Istenem, Ivy, nagyon remélem, hogy jól megy majd!
Kikukkantottam a függöny résén. Özönlöttek az emberek, leültek, beszélgettek.
– Nagy siker lesz, anya. Hiszen minden jegy elkelt.
– Tíz perc a függönyig! – kiáltotta Bertha, ahogy elsietett mellettünk. – Jago, hol a kotta?
– Mr. Spencernek adtam – felelte a fiú. A hangja időközben mélyebb lett, de a mosolya ugyanolyan huncut maradt. – Vagy talán te zongorázol? Esetleg Mrs. Dickens?
– Én aztán nem, fiam – sietett ki az öltözőből Mrs. Dickens. A kezében tű és cérna volt, a vállán átvetve egy ruha. – Két lány szoknyáját is fel kell varrnom. Azt se tudom, hol áll a fejem!
Két csodálatos év eltelt úgy, hogy teljesen összemosódott. Pár hónapot töltöttünk Dorsetben, aztán berendezkedtünk a lakásban a Berkeley Square-en, anyám és én, Mrs. Dickens meg Bertha, és persze Jago. Egy család voltunk minden olyan tekintetben, ami számít. Mr. Banks pénzének segítségével anya zeneiskolát nyitott Hampsteadben Mesés Melódiák néven. Zongorázni és énekelni tanított fiúkat-lányokat, akik egész Londonból jártak hozzá.
– A gyerekek idegesek, hogy a családjuk előtt kell énekelniük. – Anya a kezét tördelte, mint mindig, amikor izgult. – Jaj, Ivy, ez az első nagy koncertünk. Szerinted készen állunk rá? Talán még nem gyakoroltunk eleget, nem töltöttünk elég időt…
– A tanítványaid készen állnak, és te is – fogtam meg a karját. – Mindenki tudja a maga részét, kitesznek majd magukért, és az egész koncert ijesztő siker lesz.
Anya ilyen volt néha, ideges, nyugtalan. Általában erős és magabiztos, de nem mindig. Néha éjjel rosszat álmodott. Felkiáltott. Lashwoodról álmodott. És apámról. És az elveszett évekről. De én mindig azt mondtam neki, hogy ami most van, azért jó, mert kellett hozzá két világ, egy nyaklánc és sok csapás meg szerencse, hogy ide elérjünk.
Nem mindenkinek volt ekkora szerencséje. Pár hónappal a Butterfield Parkban rendezett bál után Mr. Partridge megtudta, hogy Estelle Dumbleby családjának vagyona odalett, ellopta egy aljas bankár, aki minden egyes fontot elvert szerencsejátékon. A nagy házat Highgate-ben eladták, és Estelle-t utoljára egy ruhaüzletben látták Mayfairben, ahol állásért könyörgött. Mesés fordulat!
Carbunkle grófnő még jobban megjárta. Miután a Butterfield Park évfordulós bálján megalázták, Miss Anonymous írt egy csodásan csipkelődő cikket KATASZTRÓFA GRÓFNŐ ÚJRA LECSAP címmel. A cikket az egész országban átvették a lapok. A megalázott és nevetségessé vált Carbunkle grófnő megvásárolt egy világítótornyot Alaszka partjainál, megesküdve, hogy soha többet nem mutatkozik nyilvánosság előtt. Csupa jó hír!
– Maga is olyan muzikális, mint az édesanyja? – kérdezte Mr. Spencer a rakoncátlan haját fésülve.
Nem Mr. Spencer volt a bevett zongoristánk, de mivel Mrs. Hardingot ledöntötte a megfázás, ő ugrott be helyette.
– Tud énekelni? – kérdezte tőlem a fésűt a kabátzsebébe csúsztatva.
– Nem, drágám, olyan a hangom, mint három macskának egy húsdarálóban. Igaz, egyszer elböfögtem az Isten óvja a királynőt.
Mr. Spencer sóvárogva felsóhajtott.
– Szeretem Viktória királynőt! Olyan méltóságteljes. Nem lehet könnyű királynőnek lenni.
– Igazából egyáltalán nem olyan nehéz – mondtam derűsen. – Elismerem, csak öt percig voltam királynő, de…
– Ivy – ingatta a fejét anyám.
– Ivy királynő? – guvadt ki Mr. Spencer szeme.
Vidáman felnyögtem.
– Elnézést, Mr. Spencer. Sok ostobaságot összehordok, de hát fura lány vagyok, akinek roppant érdekes a múltja.
A házon kívül tilos volt Prospáról beszélni, nehogy dilisnek higgyenek bennünket, és bezárjanak. Anyának elege volt az őrültekházából. Nekem is.
– A lányok meg a meséik – dörmögte Mr. Spencer, ahogy elindult a zongora felé.
Anya nevetett, és megcsókolt.
– Kívánj szerencsét!
Úgy tettem. És megint megcsókolt. Aztán nekilátott összeterelni a tanítványait, és felállítani őket a helyükre a lépcsőzetes színpadon. A koncertterem majdnem megtelt. Láttam Mr. Partridge-t elöl, finom fehér öltönyben, cilindere az ölében. Mr. Partridge-nek igencsak megtetszett anyám, bár ő túl félénk és csendes volt, hogy bátorítsa. Anyámban volt valami, ami miatt az ember a közelében akart lenni.
– Ne felejtsétek, gyerekek – állt a kórus elé –, nagy hang, nagy mosoly!
Intett Jagónak. A fiú meghúzta a zsineget, a függöny szétnyílt. Újra kinéztem a tömegre, örültem, hogy tapsolnak. Akkor láttam meg őt. Hátul állt. Sötét ruha, lángoló vörös haj. Miss Frost volt az, szigorúan és méltóságteljesen. Rám nézett, aprót biccentett. Annyira megdöbbentem, hogy mozdulni sem bírtam. A következő pillanatban épp egy férfi furakodott át előtte, és eltakarta a szemem elől. Mire újra megláthattam volna, Miss Frost nem volt sehol. A termet pásztáztam, őt kerestem. Tényleg Miss Frost volt? Hát mégsem zárult be a kapu a világaink között?
Anya meglendítette a karját a levegőben, és a kórus rázendített. Mennyei volt. Nem kerestem tovább Miss Frostot. Én láttam őt, ő látott engem, ez elég. Ő volt? Lehetséges? Az egész ijesztően valószínűtlennek tűnt, de nem voltam hajlandó idegeskedni miatta vagy csodálkozni rajta. Mert ha az életem iskola lett volna, akkor egyetlen leckét biztosan megtanultam: minden lehetséges.
 



Köszönetnyilvánítás
Mivel ez Ivy kalandjainak utolsó könyve – hát nem volt pazar? –, ideje szórnom a köszönömöket és dicséreteket, akár a konfettit. Szörnyen kínos, nem? Örök hálát rebegni boldog-boldogtalannak. Látod a problémát, kedves olvasó? De hát, ez van, essünk túl rajta!
Az ügynököm, Madeleine Milburn ragyogó fény volt nekem az irodalom ködében az elmúlt három évben. A bölcsessége, hűsége és tárgyalókészsége csodálatos, köszönöm neki. Biccentem a kalapom Therese Coennek, aki a külföldi jogokkal foglalkozott, és Haley Steednek, aki szörnyen sokat segített.
Köszönöm mindenkinek a Greenwillow Booksnál, főleg Virginia Duncannek, Sylvie Le Floc’h-nak, Katie Heitnek és Tim Smithnek. Áhítattal adózom John Kelly hihetetlen tehetségének és szellemes rajzainak.
Szinte biztosan megátkoztak születésemkor. Feltehetőleg egy boszorkány. Vagy egy gonosz könyvtáros. Szerencsétlen sorsom dacára az élet meg-meglepett egy napsugárral. Például az unokaöcséimmel-húgaimmal, nem is szólva a szüleimről, akik rendületlenül támogattak az évek során. Meg kell említenem Carolt a barátságáért, humoráért és a számtalan filmért. Christine-nek köszönöm a bátorítást, és azt, hogy meghallgatott. És Paulnak a nyomtatást és a számítógéppel kapcsolatos dolgokat.
Nos, drága olvasó, ezzel a kalandunk lezárul. Ne érzékenyedjünk el, ez nem a mi stílusunk, igaz? A befejezés csodás volt, sajnáljuk, hogy vége, ebben mind egyetértünk, de vannak még könyvek, szereplők. Nem lesz ugyanaz, de hát ez van. Mivel mindig szükségem van tojásra és bonbonra, továbbra is fogok könyveket írni érdekes gyerekekről, de gyanítom, hogy egyikük sem lesz olyan dühítő, javíthatatlan vagy felháborító, mint Ivy Pocket. Nem lesz olyan élvezet írni sem. Jó móka volt. Most pedig lépj le, kedves olvasó, fáradt vagyok.
C. Krisp
 




Kiejtési útmutató
Always – ólvéz
Amos – émösz
Anastasia Radcliff – enösztézia redklif Bertha – börsza
Butterfield Park – batörfild Carbunkle – kárbanköl Dickens – dikönsz
Esmeralda Cabbage – ezmörelda kebidzs Estelle Dumbleby – isztel damlebi Frost – froszt
Hallow – heló
Ivy Pocket – ájvi pokit Jago – jago
Lady Amelia – lédi ömília Lady Elizabeth – lédi ilizöbösz Lily – lili
Matilda – mötilda
Partridge – pártridzs Rebecca – ribeka
Trinity – triniti
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